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Beýik ösüşleriň ýoly

Ke rim gu ly GEL DI ÝEW,
Türk­me­nis­ta­nyň­Mil­li­Ge­ňe­şi­niň­Mej­li­si­niň­Hal­ka­ra­we­
par­la­men­ta­ra­ara­gat­na­şyk­lar­ba­ra­da­ky­Ko­mi­te­ti­niň­ag­za­sy

BE ÝIK ÝÜ PEK ÝO LU NYŇ TÄ ZE HAL KA SY KE MA LA GEL ÝÄR

Hor mat ly Pre zi den ti miz Ga raş syz lyk ýyl la-
ryn da ýe ti len esa sy sep git hök mün de Türk-
me nis ta nyň dün ýä de Ga raş syz, öz baş dak, 

kuw wat ly we uly ab ra ýa eýe bo lan döw let hök mün de 
ke ma la gel me gi ni bel le ýär. Ýe ti len sep git le riň de re je-
si ni ýur du my zyň dur muş-yk dy sa dy ösü şi niň gör ke-
zi ji le ri aý dyň gör kez ýär. Ýur du myz da eý ýäm bir nä çe 
ýyl bä ri je mi içer ki önü miň durnukly ösü şi ga za nyl-
ýar. BMG-niň Adam ösüş in dek si bo ýun ça gör ke zi-
ji ler babatynda hem Türk me nis ta nyň gör ke zi ji le ri 
yzy gi der li ýo kar lan ýar. Şu ýyl «Fitch Ra tings» hal ka ra 
reý ting agent li gi ýur dumyzyň ma li ýe–yk dy sa dy ýag-
da ýy ny oňyn ba ha lan dyr dy. Ga za ny lan bu yk dy sa dy 
ne ti je ler mil li yk dy sa dy ýe ti di wer si fi ka si ýa ýo ly bi len 
ös dür me giň, ilat üçin dur muş amat lyk la ry nyň dö re-
me gi niň, şeý le hem eko lo gi ýa aba dan çy ly gy nyň ber-
ka rar edil me gi niň ke pi li bo lup çy kyş ed ýär. 

Bu ma ka la da Türk me nis ta nyň ulag dip lo ma ti ýa sy-
nyň sy ýa sy-hu kuk bin ýa dy ny ber kid ýän res mi na ma-
lar, mil li yk dy sa dy ýe tiň stra te gik pu dak la ry nyň bi ri 

bo lup dur ýan ulag-kom mu ni ka si ýa lar pu da gy nyň 
gu ra ma çy lyk-hu kuk dü zü mi niň kä mil leş di ril me gi-
niň äh mi ýe ti, ulag-kom mu ni ka si ýa lar pu da gy nyň 
mad dy-teh ni ki bin ýa dy ny has-da kä mil leş dir mä ge 
gö nük di ril ýän iri göw rüm li ma ýa go ýum tas la ma la ra 
gys ga sel jer me ge çir mek mak sat edi nil di. 

Türk me nis ta nyň iri hal ka ra lo gis tik mer kez hök-
mün de ulag ara gat na şy gyn da kö pu gur la ýyn yk ly-
ma ra ulag inf rast ruk tu ra sy nyň ke ma la gel me gin dä ki 
hyz ma ty äh li ta rap la ýyn in teg ra si ýa nyň gy zyk lan ma-
la ry na hem-de äh lu mu my dur nuk ly ösü şiň mak sat-
la ry na la ýyk gel ýär. XXI asyr da Be ýik Ýü pek ýo lu nyň 
tä ze den di kel dil me gi ug run da hal ka ra gu ra ma la ryň 
we se bit ýurt la ry nyň ara syn da giň ge rim li tas la ma-
lar dur mu şa ge çi ril ýär. Ýur du my zyň ýer leş ýän se bi-
tin de Mer ke zi Azi ýa, Ha zar ýa ka ýurt la ry nyň De mir-
ga zyk–Gü nor ta, Gün ba tar–Gün do gar, TRA SE KA, 
La zu rit hal ka ra üs ta şyr ulag ge çel ge le ri niň çä gin de 
ulag ul gam la ry nyň öza ra go şu lyş ma gy nyň, se bit we 
yk ly ma ra de re je ler de mul ti mo dal gat naw la ryň üp jün 
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edil me gi niň mö hüm li gi ýü ze çyk ýar. Azi ýa nyň Ösüş 
Ban ky, Ys lam Ösüş Ban ky ýa ly iri hal ka ra maliýe 
gu ra ma la ry nyň, şol san da da şa ry ýurt döw let le ri-
niň gaz na la ry Türk me nis tan da al nyp ba ryl ýan ma ýa 
go ýum tas la ma la ry na gat naş ýar lar. Mu ňa 2021-nji 
ýyl da Bal kan we la ýa tyn da düý bi tu tu lan döw re bap 
ho wa men zi li ni my sal gör kez mek bo lar. Bu tas la ma-
nyň ma li ýe leş di ril me gi ne Bir le şen Arap Emir lik le ri-
niň gaz na sy gat naş ýar. Türk me nis tan di ňe bir Be ýik 
Ýü pek ýo lu ny döw re bap maz mun da gal kyn dyr mak 
bi len çäk len män, eý sem, se bi tiň mö hüm ulag çat ry-
gy na, iri hal ka ra üs ta şyr-lo gis ti ki mer ke ze öw rül di. 

Türk me nis ta nyň ulag dip lo ma ti ýa sy nyň sy ýa sy-
hu kuk bin ýa dy ny ber kid ýän res mi na ma lar ba ra da 
aý dy lan da, Bir le şen Mil let ler Gu ra ma sy nyň Baş As-
samb le ýa sy nyň ka bul eden Ka rar na ma la ry aý ra tyn 
äh mi ýe te eýe bo lup dur ýar. Ýa kyn ýyl lar da ulag dip-
lo ma ti ýa sy bo ýun ça hal ka ra hu ku gyn da esas go ýu jy 
res mi na ma lar hök mün de Ka rar na ma la ryň dör dü si 
ka bul edil di. Türk me nis ta nyň baş lan gy jy bi len 2021-
nji ýyl da «Ko ro na wi rus ke se li niň (COVID-19) pan-
de mi ýa sy we on dan soň ky dö wür de dur nuk ly ösüş 
üçin üz nük siz we yg ty bar ly hal ka ra ulag da şa ma la-
ryny üp jün et mek mak sa dy bi len ula gyň äh li gör nüş-
le ri niň ara syn da ky ara bag la ny şy gy ny ber kit mek» at ly 
Ka rar na ma ka bul edil di. Bu Ka rar na ma nyň maz mu-
nyn da Türk me nis ta nyň baş lan gy jy bi len 2014, 2015, 
2017-nji ýyl lar da ka bul edi len Ka rar na ma la ra, şeý le 
hem, 2016-njy ýyl da Aş ga bat da ge çi ri len Dur nuk ly 
ulag ul ga my bo ýun ça 1-nji Äh lu mu my mas la ha tynyň 
jemlerine, şeý le hem mas la hat da ka bul edi len Aş ga-
bat Jar na ma sy na sal gy la nyl ýar.

Ka rar na ma nyň esa sy aý ra tyn ly gy pan de mi ýa we 
on dan soň ky dö wür de dur nuk ly ösü şiň üp jün edil-
me gi ni mak sat edin me gin de dir. Met bu gat ha bar la ry-
na gö rä, hä zir ki wagt da hal ka ra söw da syn da we se na-
gat önüm çi li gin de iň mö hüm me se le ulag-lo gis ti ka 
hyz mat la ryň önü miň, ýa rymfab ri ka tlaryň, çig ma lyň 
özü ne düş ýän gym ma tyn da ky pa ýy nyň ýo kar lan ma-
gy, ýag ny ha ry dyň bir lik muk da ry nyň ýük da şa ma 
ba ha sy nyň art ma gy bo lup dur ýar. Ulag-eks pe di tor-
çy lyk hyz mat la ry nyň gym mat la ma gy se na gat da bu-
ýur ma la ryň wag ty nyň uzal ma gy na, önüm üçin edil-
ýän bir lik çyk da jy la ryň ýo kar lan ma gy na ge tir ýär. Bu 
ýag daý gys ga möh let de önüm ön dü ri ji le riň ba ha in-
dek si niň ýo kar lan ma gy na, or ta möh let de bol sa, sarp 
edi ji le riň ba ha in dek si niň, ýag ny taý ýar önüm le riň 
ba ha la ry nyň ýo kar lan ma gy ny şertlendirýär. Bu bol-
sa, mö hüm mak royk dy sa dy gör ke zi ji le riň bi ri bo lan 
ba ha la ryň dur nuk ly sak la nyl ma gy ny üp jün et me gi 
kyn laş dyr ýar. Şun da, Türk me nis ta nyň hal ka ra ýük 

da şa ma la ry nyň üz nük siz we yg ty bar ly üp jün edil me-
gi ug run da öňe sür ýän baş lan gyç la ry nyň äh mi ýe ti 
aý dyň ýü ze çyk ýar.

Hor mat ly Pre zi den ti mi ziň baş lan gyç la ry hal ka ra 
gu ra ma la ry nyň, dün ýä jem gy ýet çi li gi niň gol da wy na 
eýe bol ýar. Döw le ta ra we hö kü me ta ra gat na şyk lar da 
hem ulag-kom mu ni ka si ýa pu da gy hyz mat daş ly gyň 
mö hüm ugur la ry nyň bi ri bo lup dur ýar. Şu ýyl Hy-
taý Halk Res pub li ka syn da ge çi ri len ulag fo ru myn da 
eden çy ky şyn da hor mat ly Pre zi den ti miz bu ba ra da 
ýe ne bir mer te be öz baş lan gyç la ry ny ýat la dy. Goň şy 
döw let le riň, aý ra tyn hem Öz be gis tan Res pub li ka sy-
nyň Ýew ro pa ba za ry na çyk mak da Türk men ba şy da-
ky hal ka ra de ňiz por ty aý ra tyn or na eýe bo lup dur-
ýar. Mun dan baş ga-da, Mil li Li de ri mi ziň öňe sü ren 
baş lan gy jy hök mün de mig ra si ýa we güm rük amal-
la ry nyň ýö ne keý leş di ril me gi ulag-üs ta şyr hyz mat la-
ry nyň hi li ni we muk da ry ny art dyr jak dy gy ikuç suz-
dyr.

Türk me nis ta nyň baş lan gy jy bi len 2022-nji ýyl da 
deň ze çy kal ga sy bol ma dyk ösüp bar ýan ýurt la ryň 
ulag mi nistr le ri niň Mas la ha ty ny Türk me nis tan da ge-
çi ril mek me ýil leş di ril ýär. Bu mas la hat, öz ge ze gin de, 
bu ýurt la ryň ara syn da ulag-lo gis ti ki hyz mat la ryň ut-
gaş dy ry lan ul ga my ny ke ma la ge tir mek ug run da mö-
hüm baş lan gyç la ryň öňe sü rül jek mas la ha ty bo lar. 

Hor mat ly Pre zi den ti mi ziň Ka ra ry bi len Türk me-
nis ta nyň Döw let güm rük gul lu gy na Bir le şen Mil let-
ler Gu ra ma sy nyň Söw da we Ösüş Kon fe ren si ýa sy-
nyň «ASYCUDA World» at ly ut gaş dy ry lan güm rük 
mag lu mat ul ga my ny or naş dyr mak bo ýun ça teh ni ki 
hyz mat daş lyk ba ra da ky tas la ma la ýyn Yla la şy gy bag-
laş ma ga yg ty ýar be ril di. Bu hyz mat daş lyk Türk me-
nis ta nyň ser het no kat la ry nyň döw re bap laş dy ryl ma-
gy na, «Bir pen ji re» ul ga my nyň işe gi ri zil me gi ar ka ly 
hal ka ra söw da sy nyň ös dü ril me gi ne gol daw ber jek 
ýag daý lar bo lup çy kyş ed ýär. 

Güm rük amal la ry nyň ýö ne keý leş di ril me gi ne we 
aw to mat laş dy ryl ma gy na şert dö red ýän «ASYCUDA 
World» ul ga my BMG-niň söw da we ösüş bo ýun ça 
Kon fe ren si ýa sy nyň baş lan gyç la ryn dan bi ri bo lup, bu 
ul ga ma dün ýä ýurt la ry nyň 90-dan gow ra gy gir me gi 
we ony gol da ma gy onuň äh mi ýe ti ni aý dyň gör kez-
ýär. Ýur du my zyň güm rük ha na la ry nyň işi niň san ly-
laş dy ryl ma gy we sa da laş dy ryl ma gy ýur duň eks port 
müm kin çi lik le ri niň we üs ta şyr ge çi ri ji lik uky by nyň 
art ma gy ny üp jün ed ýär. Bu ugur da Sin ga pur Res-
pub li ka syn da ky ýa ly ulag-lo gis ti ki hyz mat la ryň ösen 
gör nüş le ri ar ka ly Et rek, Baj gy ran, Ar tyk, Sa rahs, Ker-
ki, Ymam na zar, Bek daş, Fa rap güm rük ha na la ry nyň 
iş jeň li gi niň ýo kar lan dy ryl ma gy ýa kyn gel jek de hyz-
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mat lar ul ga my nyň je mi içer ki önüm dä ki pa ýy nyň 
art ma gy ny ga zan dy rar. 

Mag lu mat teh no lo gi ýa la ryn da ýü ze çyk ýan çe ýe 
tä ze çillik ler da şa ry söw da işlerine gat naş ýan beý le-
ki eda ra gu ra ma la ryň hem işi niň gu ra ma çy ly gy na 
öz tä si ri ni ýe tir ýär. Bir le şen Mil let ler Gu ra ma sy nyň 
we onuň dü züm bir lik le ri niň hem ulag-lo gis ti ki hyz-
mat daş ly gyň ýo kar lan dy ryl ma gy ba ra da tas la ma la-
ýyn iş le ri bel lär lik li dir. Pre zi dent Mak sat na ma sy nyň 
çäk le rin de dur mu şa ge çi ril ýän iri ma ýa go ýum tas la-
ma la ry Türk me nis ta nyň ulag-üs ta şyr ge çi ri ji lik uky-
by ny ýo kar lan dyr ma ga, dün ýä yk dy sa dy ýe ti ne iş jeň 
go şu lyş ma gy ny tiz leş dir mä ge, san ly yk dy sa dy ýe tiň 
ta lap la ry ny önüm çi li ge or naş dyr mak müm kin çi lik-
le ri ni dö red ýär. Soň ky bäş ýyl da ýur du my zyň äh li se-
bit le rin de açy lyp ula nyl ma ga ber len ulag-kom mu ni-
ka si ýa des ga la ry ulag la ryň äh li gör nüş le ri ni öz içi ne 
al ýan ly gy bi len ta pa wut lan ýar. Ulag-kom mu ni ka si ýa 
top lu my na uly möç ber ler de ma ýa go ýum laryň gö-
nük di ril me gi ne ti je sin de bu pu da gyň JIÖ-dä ki tut-
ýan pa ýy 8,6%-e deň bo lar.

Mil li yk dy sa dy ýe tiň stra te gik pu dak la ry nyň bi-
ri bo lan ulag we kom mu ni ka si ýa lar pu da gy nyň gu-
ra ma çy lyk-hu kuk dü zü mi ni kä mil leş dir mek ug-
run da hem uly äh mi ýet li çöz güt ler ka bul edil ýär. 
Ulag pu da gy na de giş li döw let kär ha na la ry nyň işi ni 
kä mil leş dir mek mak sa dy bi len açyk gör nüş li paý-
dar lar jem gy ýet le ri dö re dil di. 2021-nji ýy lyň 9-njy 
iýu lyn da Türk me nis ta nyň Pre zi den ti Gurbanguly 
Berdimuhamedow Türk me nis ta nyň Mi nistr ler Ka bi-
ne ti niň ýa nyn da Ulag we kom mu ni ka si ýa lar agent-
li gi ni dö ret mek ha kyn da Ka ra ra gol çek di. Ka ra ra 
la ýyk lyk da, «Türk men ho wa ýol la ry» agent li gi, «Türk-
men de mir ýol la ry» agent li gi, «Türk me na ra gat na-
şyk» agent li gi, «Türk me naw tou lag la ry» agent li gi 
hem-de «Türk men de ňiz der ýa ýol la ry» agent li gi tä ze 
dö re di len Türk me nis ta nyň Mi nistr ler Ka bi ne ti niň 
ýa nyn da ky Ulag we kom mu ni ka si ýa lar agent li gi-
niň ga ra ma gy na be ril di. Bu çöz güt ler dün ýä de ulag-
kom mu ni ka si ýa ug ry ba bat da ýü ze çy kan ýag daý la ra 
çe ýe uý gun laş ma gy, pu da gyň dü züm le ri niň işi niň 
hal ka ra de re je sin de bäs le şi ge ukyp ly ly gy ny ga zan-
ma gy mak sat edin ýär. 

Türk me nis ta nyň Kons ti tu si ýa sy nyň 134-nji mad-
da syn da: «Türk me nis ta nyň yk dy sa dy ýe ti ba zar 
gat na şyk la ry ýö rel ge le ri ne esas lan ýar. Döw let te le-
ke çi li gi hö wes len dir ýär we gol da ýar, ki çi we or ta işe-
wür li giň ös me gi ne ýar dam ed ýär» diýip bellenilýär. 
Ba zar gat na şyk la ry nyň esa sy ýö rel ge le ri niň bi ri hem 
hu su sy pu da gyň mil li yk dy sa dy ýetdäki or nu nyň ýo-
ka ry bol ma gy dyr. Türk me nis tan da ne bit gaz pu da-

gy ny ha sa ba al maz dan, yk dy sa dy ýe tiň dü zü min de 
hu su sy pu da gyň pa ýy nyň 70%-den ýo ka ry bol ma gy 
ýurt da soň ky ýyl lar da al nyp bar lan öz gert me le riň 
oňyn ne ti je si bo lup dur ýar. Dur nuk laş dy ryş Gaz na-
syn dan goý be ri len se riş de le riň ha sa by na hu su sy pu-
da gyň we kil le ri niň ýur duň çä gin de iri ma ýa go ýum 
tas la ma la ry ny amal et mä ge gat naş magy bel lär lik li 
ýag daý dyr. Aş ga bat — Türk me na bat ýo ka ry tiz lik li 
aw to mo bil ýo ly hem şeý le iri tas la ma la ryň bi ri bo lup 
dur ýar. 

2019-njy ýy lyň ýan war aýyn da döw let Baş tu ta ny-
myz «Aş ga bat—Türk me na bat ýo ka ry tiz lik li aw to-
mo bil ýo lu ny gur mak ha kyn da » Ka ra ra gol çek di. 
Döw let-hu su sy hyz mat daş ly gy ny ýo kar lan dyr mak 
ug run da al nyp ba ryl ýan öz gert me le re my sal hök-
mün de «Türk men Aw to ban» Ýa pyk gör nüş li paý dar-
lar jem gy ýe ti niň dö re dil me gi ni gör kez mek bo lar. Bu 
kon sor siu myň şy ga ry: «Türk men Aw to ban — Si ziň 
Ýü pek Ýo lu ňyz» di ýip at lan dy ryl ýar. 

Tas la ma nyň esa sy aý ra tyn lyk la ry ba ra da gys ga ça 
mag lu mat ber sek ýer lik li bo lar. Tas la ma nyň umu my 
göw rü mi ABŞ-nyň 2,3 mil liard dol la ryn dan yba rat 
bo lup, ol 2023-nji ýy la çen li do ly ulan ma ga taý ýar 
edi ler. Tas la ma nyň äh mi ýe ti ni onuň tas la ma ba ha-
sy hem aý dyň gör kez ýär. Hä zir ki yk dy sa dy şert ler de 
şeý le muk dar da se riş de le riň bu tas la ma gö nük di ril-
me gi ýa kyn ýyl lar da bu ýo luň iş ne ti je li li gi ni üp jün 
et mek ar ka ly pu da gyň gir de ji li li gi niň ep-esli ýo kar la-
nmagyny üpjün eder. Hal ka ra de re je li bu ýol ýur du-
myz da gur lan tö leg li ýol la ryň il kin ji si bo lup dur ýar. 
Gur lu şy gyň me ýil na ma sy na la ýyk lyk da, aw to ban al-
ty he re ket zo la gyn dan yba rat dyr. Onuň ýer dü şe gi-
niň giň li gi 34,5 metr, ýol he re ket bö le gi niň giň li gi her 
ta rap da 11,25 metr, he re ket zo la gy nyň giň li gi bol sa 
3,75 metr dir. Mu nuň özi dün ýä de şeý le des ga la ra bil-
di ril ýän ta lap la ra la ýyk gel ýär. Ýo luň 1-nji hem-de 
2-nji gat daş dü şe gi niň her si niň ga lyň ly gy 30 san ti-
metr bo lup, 3-nji hem-de 4-nji gat la ra, de giş li lik de, 
20 san ti metr den dü şel di, ýag ny daş-ça gyl dü şe gi niň 
je mi ga lyň ly gy 1 met re ba ra bar dyr. Mun dan baş ga-
da, ýo luň gur lu şy gyn da 3 gat as falt dü şe mek iş le ri 
ýe ri ne ýe ti ril di. Ola ryň her bi ri niň ga lyň ly gy, de giş li-
lik de, 10, 7 we 5 san ti met re ba ra bar dyr.

Ýo luň hal ka ra de re je li bol ma gy hem esa sy aý ra tyn-
lyk la ryň bi ri bo lup dur ýar. 2011-nji ýyl da Aş ga bat da 
ga za ny lan yla la şy ga gö rä «Öz be gis tan — Türk me nis-
tan — Eý ran — Oman — Ka tar» ug ry bo ýun ça aw-
to mo bil ge çel ge si niň dö re dil me gin de bu aw to ba nyň 
aý ra tyn or ny bel lär lik li dir. Ýo luň gur lu şy gyn da ula-
ny lan ösen in ter net teh no lo gi ýa la ry, gö zeg çi lik-ge-
çi riş we tö leg ul gam la ry hem-de sü rü ji le re hö dür-
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le nil ýän elekt ro ni ka ul gam la ry dün ýä niň iň ýo ka ry 
ta lap la ry na la ýyk gel ýär. 

Tä ze dü züm le ýin des ga nyň de giş li gü wä na ma la ra 
— aw to mo bil ýo lu nyň hi li niň ISO 9001 stan dar ty-
na la ýyk ly gy hem-de tas la ma ny düz mek we gur lu şyk 
bo ýun ça iş le riň hal ka ra stan dart la ry na, hu su san-da, 
«Ýol gur lu şy gy ny tas la mak» we «Gur lu şyk iş le ri» 
stan dart la ry na la ýyk gel ýän di gi ni tas syk la ýan gü wä-
na ma la ra my na syp bol ma gy bu ýo luň hä si ýet li aý ra-
tyn lyk la ry nyň bi ri dir. Ger ma ni ýanyň ulag ylym la ry 
ins ti tu ty nyň ýo ka ry tiz lik li Aş ga bat—Türk me na bat 
aw to mo bil ýo lu nyň ýo ka ry howp suz lyk gü wä na ma-
sy na my na syp bo lan ly gy ny, Awst ri ýa nyň Dorn birn 
şä he ri niň Ulag kom mu ni ka si ýa la ry we dü züm le ri 
de par ta men ti ta ra pyn dan bu ýo ka ry tiz lik li aw to mo-
bil ýo lu na onuň gur lu şy gyn da in no wa sion ýo ka ry 
tiz lik li teh no lo gi ýa la ryň ula ny lan dy gy ba ra da ky gü-
wä na ma nyň gow şu ry lan dy gyny bel le me li. Ta ryh da 
aw to ban gur lu şy gy na il kin ji baş lan ýurt la ry ň baýry 
eda ra la ry nyň, yl my ins ti tut la ry nyň bu ýo luň ýokary 
hi li ni ke pil len dir megi, ýo luň gur lu şy gyn da mas la hat 
be riş iş le ri ni amal et mek le ri ýo luň esa sy aý ra tyn lyk-
la ry dyr. 

Türk me nis tan da al nyp ba ryl ýan döw let sy ýa sa-
ty öz için de ut ga şyk ly bol ma gy bi len hä si ýet len ýär. 
Dur mu şa ge çi ril ýän iri ma ýa go ýum tas la ma la ry di ňe 
bir hal ka ra äh mi ýet li bol mak bi len çäk len män, eý-
sem ýur duň se bit le ri niň ösü şi ne hem oňyn tä sir et jek 
tas la ma lar dyr. Aş ga bat-Türk me na bat ýo ka ry tiz lik li 
aw to mo bil ýo ly ýur du my zyň paý tag ty ny üç we la ýat 
Ahal, Ma ry we Le bap we la ýat la ry na ýakyndan bag lar. 

Pre zi dent Mak sat na ma sy nyň, şol bir wagt da Türk-
me nis ta nyň ulag dip lo ma ti ýa sy nyň sy ýa sy-hu kuk 
esas la ry ny ber kit mek, mil li ka nun çy ly gy kä mil leş-
dir mek ug run da ýur du my zyň ka nun çy ka ry jy eda ra-
la ry ta ra pyn dan me ýil na ma la ýyn iş ler al nyp ba ryl ýar. 
2018-nji ýyl da «Türk me nis ta nyň ulag sy ýa sa ty nyň 
esas la ry ha kyn da» Türk me nis ta nyň Ka nu ny ka bul 
edil di. Türk me nis tan da ulag we ulag işi ni düz gün-
leş dir mek, do lan dyr mak ba bat da döw let sy ýa sa ty-
nyň esas la ry ny kes git le ýän bu Ka nun da göz öňün de 
tu tu lan mak sat la ryň bi ri ýur dumyzyň çäk le rin de we 
da şa ry ýurt döw let le ri bi len el ýe ter li, howp suz ulag 
ara gat na şyk la ry ny üp jün ed ýän bir bi te wi ulag inf-
rast ruk tu ra sy ny dö ret mek bo lup dur ýar. 

Türk me nis ta nyň Mil li Ge ňe şi niň al tyn jy ça gy-
ry ly şy nyň on dör dün ji mas la ha tyn da ka bul edi len 
«Kon teý ner le re de giş li Güm rük Kon wen si ýa sy na go-
şul mak ha kyn da», «Kon teý ner go ru na ge çi ri len we 
hal ka ra da şa ma la ryn da ula nyl ýan kon teý ner ler üçin 
güm rük düz gü ni ha kyn da ky Kon wen si ýa go şul mak 

ha kyn da» Türk me nis ta nyň Ka nun la ry ulag dip lo ma-
ti ýa sy nyň sy ýa sy-hu kuk bin ýa dy ny ber kid ýän res mi-
na ma la ryň üs tü ni ýe tir di. 

2021-nji ýy lyň 30-njy okt ýab ryn da «Aw to mo bil 
ýol la ry we ýol işi ha kyn da» Türk me nis ta nyň Ka nu-
ny na üýt get me ler we goş ma ça lar gi riz mek ha kyn da» 
Türk me nis ta nyň Ka nu ny ka bul edil di. Tö leg li ýol-
la ryň to pa ry na de giş li edi len aw to mo bil ýol la ry bo-
ýun ça ulag se riş de le ri niň ýö rä ni üçin tö le giň iň ýo ka-
ry möç be ri we ha sap la şyk usu ly ýe ti Türk me nis ta nyň 
Mi nistr ler Ka bi ne ti ta ra pyn dan kes git le nil ýär.

Ýo ka ry tiz lik li aw to ba nyň Aş ga bat—Te jen bö le gi-
niň açyl ma gy ulag dip lo ma ti ýa sy nyň sag dyn inf rast-
ruk tu ra sy ny ke ma la ge tir mek ug run da ýur du my zyň 
çar kün jün de gur lup ula nyl ma ga ber len ulag-kom-
mu ni ka si ýa des ga la ry nyň üs tü ni ýe ti rer. Ýo ka ry tiz-
lik li aw to mo bil ýo ly lo gis tik hyz mat la ryň hi li ni ýo-
kar lan dyr ma ga, hal ka ra üs ta şyr-ulag dü züm le ri ni 
gi ňelt mä ge we da şa ry söw da do la ny şy gy ny art dyr-
ma ga ýar dam eder. 

Şu ýer de ýur du my zyň di ňe bir aw to mo bil ýo ly 
bo ýun ça müm kin çi lik le ri ba ra da aýt mak bi len çäk-
len män, ula gyň beý le ki gör nüş le ri niň sag dyn mad-
dy-teh ni ki bin ýa dy ny üp jün ed ýän tas la ma la ryň hem 
stra te gik äh mi ýe ti ni nyg tap geç megi ýer lik li ha sap la-
ýa rys. De ňiz por tu nyň, paý tag ty my zyň we se bit le ri-
mi ziň döw re bap, hal ka ra de re je li ho wa men zil le ri niň, 
şol san da de mir ýol inf rast ruk tu ra sy nyň ulag la ryň 
äh li gör nüş le ri bo ýun ça ulag-lo gis ti ki hyz mat la ry 
ýo la goý mak da Türk me nis ta nyň müm kin çi lik le ri ni 
dün ýä aç ýar. Mil li yk dy sa dy ýe ti ilerlikli ösdürmegiň 
he re ket len di ri ji güý jü ne,  öw rül ýän ulag-lo gis ti ka ul-
gamy di wer si fi ka si ýa ýo ly bi len ös dü ril ýän mil li yk-
dy sa dy ýe tiň iň bir ýokary gir de ji li pu dak la ry nyň bi-
ri ne öw rü ler. 

 
Еde bi ýat:
1. Gurbanguly Berdimuhamedow. Türk me nis tan – 

Be ýik Ýü pek Ýo lu nyň ýü re gi. – I we II tom lar. - Aş ga-
bat. 2017, 2018.

2. Uni ted Na tions Ge ne ral As semb ly, A/75/L.117 
strengt he ning the links bet ween all mo des of trans port 
to en su re stab le and re liab le in ter na tio nal trans port 
for sus tai nab le develop ment du ring and af ter the coro-
navirus di sea se (COVID-19) pan de mic.

3. «Türk me nis ta nyň Pre zi den ti niň ýur du my zy 
2019-2025-nji ýyl lar da dur muş-yk dy sa dy taý dan ös-
dür me giň Mak sat na ma sy».

4. Türk me nis ta nyň Kons ti tu si ýa sy. – Aş ga bat, 
2020.

5.  https://turk me naw to ban.com
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TÜRKMENISTANYŇ YKDYSADY ÖSÜŞ SYÝASATY WE HALKARA 
BÄSDEŞLIGE UKYPLYLYK ÝÖRELGELERI

Ykdysady strategiýa

Maral MELÄÝEWA, 
Türkmenistanyň­Maliýe­we­ykdysadyýet­ministrliginiň­
Strategik­we­durnukly­ösüş­müdirliginiň­baş­hünärmeni­

Selbi DAŇATAROWA, 
Türkmen­döwlet­ykdysadyýet­we­dolandyryş­institutynyň­

Ykdysadyýet­fakultetiniň­ikinji­ýyl­magistranty

Türk me nis ta nyň yk dy sa dy sy ýa sa ty mak royk-
dy sa dy dur nuk ly ly gy sak lap gal mak bi len, yk-
dy sa dy ýe ti di wer si fi ka si ýa laş dyr mak we onuň 

bäs deş li ge ukyp ly ly gy ny ýo kar lan dyr mak ar ka ly dur-
nuk ly ösü şi üp jün et mä ge gö nük di ri len dir. Ber ka rar 
döw le ti mi ziň bag ty ýar lyk döw rün de Türk me nis tan da 
dur muş-yk dy sa dy ul gam da iş jeň dur mu şa ge çi ril ýän 
çä re ler we öz gert me ler ila tyň hal-ýag da ýy ny ýo kar lan-
dyr ma ga, şeý le hem yk dy sa dy ýe tiň yzy gi der li ösü şi ni 
üp jün et mä ge we da şar ky oňaý syz tä sir le re we tö wek-
gel çi lik le re dur nuk ly ly gy ny ýo kar lan dyr ma ga gö nük-
di ril ýär. Bu ne ti je le ri ga zan mak üçin ýur du my zyň 
dün ýä gi ňiş li gin de bäs deş li ge ukyp ly ly gy ny ýo kar lan-
dyr mak esa sy me se le riň bi ri bo lup dur ýar.

Öň de ba ry jy hal ka ra tej ri be si ne la ýyk lyk da bäs deş li-
ge ukyp ly lyk Bü tin dün ýä bäs deş li ge ukyp ly lyk in dek si 
bi len kes git len ýär. 2020-nji ýy la çen li döwürde Bü tin-
dün ýä bäs deş li ge ukyp ly lyk in dek si 12 ugur bo ýun ça 

113 sa ny gör ke zi ji den yba rat bo lup, dün ýä ýurt la ry nyň 
yk dy sa dy ösü şi niň dür li de re je le rin de bäs deş lik uky by-
ny jik me-jik sel jer ýär di. 

2019-njy ýyl da eme le ge len pan de mi ýa ýagdaýlary 
se bäp li dün ýä ýurt la ry nyň ählisiniň yk dy sa dy sy ýa sa-
tyn da ozal göz öňün de tu tul ma dyk üýt geş me le ri ta lap 
et di. Şol se bäp li hem 2020-nji ýy la çen li do wam eden 
Bü tin dün ýä bäs deş li ge ukyp ly lyk in dek si niň dü zü mi 
we gör ke zi ji le ri kä mil leş di ril di. Şeý le likde, 2020-nji ýy-
lyň ýö ri te ha sa bat ne şi rin de yk dy sa dy taý dan gaýtadan 
di kel di şiň we gal ky ny şyň ile ri tu tul ýan dört ugry sel je-
ril ýär, ýag ny:

1) Düýp li öz gert me ler ar ka ly ösü şi üp jün ed ýän gur-
şa wy gaýtadan di kelt mek we düýp li kä mil leş dir mek;

2) Adam ma ýa sy ny gaýtadan di kelt mek we düýp li 
kä mil leş dir mek; 

3) Ba zar la ry gaýtadan di kelt mek we düýp li kä mil leş-
dir mek;
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4) In no wa si ýa ul ga my ny di kelt mek we düýp li kä mil-
leş dir mek.

 
1. Düýp li öz gert me ler ar ka ly ösü şi üp jün ed ýän 

gur şa wy gaýtadan di kelt mek we düýp li kä mil leş dir-
mek.

Bu bö lüm de, esa san, dün ýä yk dy sa dy ýe tin de eme le 
ge len çyl şy rym ly ýag daý da ýurt la ryň yk dy sa dy ýe ti-
ni di kelt mek tap gy ryn da ýurt la ryň uzak möh let le ýin 
stra te gik me ýil na ma laş dy ryş uky by ny ýo kar lan dyr-
mak, san ly laş dyr mak ar ka ly döw le tiň üp jün ed ýän 
jem gy ýet çi lik hyz mat la ry ny hö dür le ýän ul gam la ry ny 
kä mil leş dir mek, döw let eda ra la ryn da ne ti je li do lan dy-
ryş ýö rel ge le ri niň or naş dyryl ma gy ny üp jün et mek we 
ra ýat la ra ne ti je li hyz mat la ry hö dür le mek bi len, jem-
gy ýe tiň yna my ny has-da pugtalandyrmak ýa ly çä re ler 
mas la hat be ril ýär. Uzak möh let de ýurt la ry düýp li kä-
mil leş dir mek tap gy ryn da ýurt la ryň býu jet-sal gyt sy-
ýa sa ty ny kä mil leş dir mek mak sa dy bi len kär ha na la ra, 
ma ýa go ýum gir de ji le ri ne hem-de ila tyň zäh met gir-
de ji si ne sa lyn ýan sal gyt dü zü mi ne tä ze den se ret mek 
ar ka ly has prog res siw sal gyt ul ga my na geç mek, elekt-
rik ener gi ýa sy na we mag lu mat-ara gat na şyk teh no lo gi-
ýa la ry na el ýe ter li li gi gi ňelt mek üçin inf rast ruk tu ra ny 
döw re bap laş dyr mak hem-de ener gi ýa nyň ýa şyl çeş me-
le ri ne ge çi şi ni çalt laş dyr mak ýa ly me se le lere garalýar. 

Bu ugur da ýur du myz da yk dy sa dy sy ýa sat ba ba tyn-
da zäh met ön dü ri ji li gi ni, önüm çi li giň ne ti je li li gi ni, 
bäs deş li ge ukyp ly ly gy ny ýo kar lan dyr ma ga, yk dy sa dy  
pu dak la ryň mad dy-en jam la ýyn bin ýa dy ny döw re bap-
laş dyr ma ga, mak royk dy sa dy we ma li ýe dur nuk ly ly gy-
ny berkitmäge, ýo ka ry ma ýa go ýum iş jeň li gi ni sak lap 
gal ma ga, eks port kuw wa ty ny güýç len dir mä ge, im por-
tyň or nu ny tut ýan önüm le riň ön dü ri li şi ni art dyr ma-
ga, ýur duň dün ýä yk dy sa dy ul ga my na go şu lyş ma gy ny 
güýç len dir mä ge, ulag lar kuw wa ty ny ber kit mä ge, dur-
muş ul ga my nyň ne ti je li li gi ni pugt lan dyr ma ga, adam 
ma ýa sy na ma ýa go ýum la ry art dyr ma ga, döw let bi len 
hu su sy bö le giň hyz mat daş ly gy ny pug ta lan dyr ma ga, 
ki çi we or ta te le ke çi li gi mun dan beý läk hem ös dür mä-
ge we gol da ma ga gö nük dir mek ýa ly iş ler ama la aşy ryl-
ýar.

Türk me nis ta nyň hormatly Pre zi den ti Gurbanguly 
Berdimuhamedow ýur du myz da ilatyň iş bi len üp jün-
çi li gini has do ly de re je de üp jün et me giň we ra ýat la ry 
işe ýer leş dir mek ba ba tyn-da ne ti je li döw let sy ýa sa ty ny 
alyp bar ma gyň stra te gi ýa taý dan ze rur ly gy ny he mi şe 
nyg tap gel ýär. Ra ýat la ra dur muş go ra gy nyň yg ty bar-
ly ke pil len dir me le ri ni ber mek, iş bi len üp jün çi lik ba-
batyn da hal ka ra dü züm le ri bi len ýa kyn dan we ne ti je li 
öza ra he re ket et mek, Türk me nis ta nyň mö hüm hal ka ra 
kon wen si ýa la ry na go şul ma gy we umu my ka bul edi len 
hal ka ra ka da la ryň zäh met ka nun çy ly gy ul ga my na or-

naş dy ryl ma gy ýurt da zäh met gat na şyk la ry nyň maz-
mu ny nyň we hi li niň kä mil leş di ril me gi ni şert len dir di.

2. Adam ma ýa sy ny gaýtadan di kelt mek we düýp li 
kä mil leş dir mek.

Dün ýä yk dy sa dy ýe tin de eme le ge len çyl şy rym ly 
ýag daý lar se bäp li hem-de teh no lo gi ýa la ryň önüm çi-
li ge ýo ka ry dep gin ler bi len or naş dy ryl ma gy nyň ne ti-
je sin de iş üp jün çi ligi we gir de ji ga zan mak bi len bag ly 
me se le ler has hem ýi ti leş di we çyl şy rym laş dy.

Bu bö lüm de ýurt la ryň yk dy sa dy ýe ti ni di kelt mek 
tap gy ryn da tä ze zäh met ba za rynyň müm kin çi lik le ri ne 
geç mek, iş çi güý jü ne tä ze zähmet ba şar nyk la ryny öw-
ret mek we iş çi güý jü niň hü när de rejesi ni ýo kar lan dyr-
mak mak sat na ma la ry ny gi ňelt mek hem-de iş jeň zäh-
met ba za ry stra te gi ýa la ry na gaý ta dan se ret mek ýa ly 
me se le le re üns be ril ýär. 

Uzak möh let de ýurt la ry düýp li kä mil leş dir mek tap-
gy ryn da ýurt lar bi lim me ýil na ma la ry ny kä mil leş dir-
mek we «geljegiň ba zar la ryn da» hü när ler üçin ze rur 
bo lan ba şar nyk la ry öw ret mä ge ma ýa go ýum la ry ny 
art dyr mak, şeý le hem tä ze yk dy sa dy gat na şyk la ry göz 
öňün de tu tmak bilen, zäh met ka nun çy ly gy na gaý ta dan 
se ret mek hem-de gel je giň iş ýer le ri niň tä ze ze rur lyk la-
ry na uý gun laş mak üçin adam ma ýa sy ny do lan dyr mak 
teh no lo gi ýa la ry ny peýdalan mak ýa ly me se le le re se re-
dil ýär.

Ýur du my zyň Bir le şen Mil let ler Gu ra ma sy nyň Yk-
dy sa dy we Dur muş Ge ňe şi niň Türk me nis tan da adam 
ma ýa sy ny kä mil leş dir mek, bi lim, ylym, sag ly gy go ra-
ýyş, me de ni ýet we sun gat bo ýun ça ýo ka ry hil li öz gert-
me le ri ama la aşyr mak döw le tiň sy ýa sa tyn da aý ra tyn 
ugur bo lup dur ýar. Döw let adam ma ýa sy na esas lan-
ýan mag lu mat lar ul ga my nyň ös dü ril me gi ne ba dal ga 
ber ýär. Türk me nis tan da ma ýa go ýum la ry ny gö nük-
dir mek de bi lim we ylym ul ga my ile ri tu tul ýan ugur 
di ýip ha sap la nyl ýar, şun da ma ýa go ýum la ry nyň iş läp 
taý ýar la ma la ra, tas la ma la ra we yl my bar lag la ra gö nük-
di ril me gi ne hem-de dün ýä bi le le şi gi niň öň de ba ry jy 
ga za nan la ry ny göz öňün de tut mak ar ka ly, in no wa si ýa 
ösü şiň bin ýa dy nyň dö re dil me gi ne ba dal ga be ril ýär. 

Ýurdumyzda tä ze ýo ka ry okuw mek dep le ri açyl ýar, 
ýo ka ry okuw mek dep le ri üçin döw re bap top lum lar gu-
rul ýar hem-de dün ýä de bi lim we ylym bo ýun ça iň täze 
ga za ny lan la ry jem le mek ar ka ly, döw re bap en jam lar bi-
len üp jün edil ýär. Bu la ryň äh li si Türk me nis ta nyň ýaş 
nes li ni okat ma gyň hil taý dan has-da go wu lan dy ryl ma-
gy na we, de giş li lik de, mil le tiň adam ma ýa sy nyň kä mil-
leş di ril me gi ne ýar dam ed ýär.

Adam ma ýa sy ny ös dür mek ýur dumyz ös dür me giň 
or ta möh let li stra te gi ýa sy nyň has ile ri tu tul ýan ug ry 
bol ma gyn da ga lar. Gel jek de yk dy sa dy bäh bit bi li me, 
yly ma we sag ly gy go raý yşa go ýul ýan, iş çi güý jü niň hi-
li ni we zähmet ön dü ri ji li gi ni go wu lan dyr ýan ma ýa go-
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ýum lar bi len berk bag ly bo lar. Bu bol sa, öz ge ze gin de, 
dur muş ähmiýetli tas la ma la ry  üstünlikli ama la aşyr-
ma ga goş ma ça iter gi ber ýär.

3. Ba zar la ry gaýtadan di kelt mek we düýp li kä-
mil leş dir mek.

Bu bö lüm de ýurt la ryň yk dy sa dy ýe ti ni di kelt mek 
tap gy ryn da ýurt lar ma li ýe ba zar la ry nyň dur nuk ly ly gy-
ny ber kit mek hem-de kär ha na la ryň dur nuk ly we inkl-
ýu ziw ma ýa go ýum la ry ny hö wes len dir mek üçin müm-
kin çi lik le ri dö ret mek ýa ly mas la hat lar be ril ýär. 

Uzak möh let de ýurt la ry düýp li kä mil leş dir mek 
tap gy ryn da ma li ýe çeş me le ri ni uzak möh let li ma ýa 
go ýum la ry na gö nük dir mek üçin hö wes len dir me le ri 
üp jün et mek, ma li ýe dur nuk ly ly gy ber kit mek, döw-
let-hu su sy hyz mat daş ly gy ny ta lap ed ýän ugur lar da 
«geljegiň ba zar la ry ny» dö ret mek hem-de üp jün edi ji 
zyn jyr la ryň dur nuk ly ly gy ny ber jaý et mek bi len, ha-
ryt la ryň we adam la ryň hal ka ra he re ke ti ni saz la mak 
üçin berk bin ýa dy gu ra mak ýa ly çä re ler göz öňün de 
tu tul ýar.

Ýur du myz da bu ugur da se bit le riň yk dy sa dy taý dan 
ýo ka ry dep gin li ösü şi ni ga zan mak we in no wa si ýa hä-
si ýet li önüm çi lik le ri dö ret mek, bäs deş li ge ukyp ly taý-
ýar önüm le ri ön dür mek we ola ry dün ýä ba zar la ry na 
çy kar mak, aras sa önüm le ri ön dür mek we daş ky gur-
şa wy go rap sak la mak, ýa şa ýyş-dur muş we in že ner çi lik 
üp jün çi lik ul gam la ry ny hil taý dan ýo ka ry de re je de ös-
dür mek esa sy we zi pe le riň ha ta ryn da dur ýar.

Kär ha na la ry döw re bap laş dyr ma gyň ha sa by na 
ýokary is leg den peý da lan ýan önüm le riň möç ber i niň 
we hi li niň ýo kar lan ma gy bi len, da şa ry ba zar la rda ýer-
len ýän ha ryt la ryň möç ber le ri ni art dyr mak, yk dy sa-
dy ýe tiň hu su sy bö le gi ni gol da mak bo ýun ça aşak da ky 
ugur la ry iş jeň leş dir mek: ma li ýe se riş de le ri niň el ýe ter-
li li gi ni gi ňelt me gi we karz laş dyr ma gy mun dan beý läk 
hem ös dür me giň ha sa by na ki çi we or ta te le ke çi li ge 
ma li ýe-karz we mad dy-teh ni ki kö me gi ni ber mek ar ka-
ly amat ly şert le ri dö ret mek, ki çi we or ta te le ke çi li giň 
he re ket et me gi üçin hu kuk şert le ri ni kä mil leş dir mek, 
onuň ne ti je li ös me gi üçin hu kuk, do lan dy ryş we gu-
ra ma çy lyk päs gel çi li kleri ni ara dan aýyr mak ug run da 
ka da laş dy ry jy hu kuk bin ýa dy ny mun dan beý läk-de 
kä mil leş dir mek ýa ly iş ler ama la aşy ryl ýar.

4. In no wa si ýa ul ga my ny gaýtadan di kelt mek we 
düýp li kä mil leş dir mek.

Bu bö lüm de ýurt la ryň yk dy sa dy ýe ti ni di kelt mek 
tap gy ryn da yl my-bar lag iş le ri ne döw let ma ýa go ýum-
la ry ny art dyr mak, hu su sy bö lek de wen çur ma ýa sy ny 
we yl my-bar lag la ry hö wes len dir mek, bar bo lan teh-
no lo gi ýa la ry ýaý rat mak, «geljegiň ba zar la ryn da» tä ze 
kär ha na la ry dö ret mek we iş üp jün çi li gi ni gol da mak 
ýa ly me se le le re se re dil ýär. 

Uzak möh let de ýurt la ry düýp li kä mil leş dir mek tap-

gy ryn da yl my-bar lag la ra, in no wa si ýa la ra we oý lap tap-
mak çä re le ri ne gö nük di ri len ma ýa go ýum la ry hö wes-
len dir mek, tä ze «er ti riň ba zar la ry nyň» dö re dil me gi ni 
gol da mak hem-de dö re di ji li gi kä mil leş dir mek üçin 
kär ha na la ryň köp dür lü li gi, deň li gi we inkl ýu zi ýa ny 
ulan mak la ry ny hö wes len dir ýän müm kin çi lik le ri dö-
ret mek ýa ly çäreler mas la hat be ril ýär.

Ýur du myz da bu ugur da tä ze işe wür lik mo del le ri 
peý da bol ýar. San ly teh no lo gi ýa la ryň giň den or naş dy-
ryl ma gy hä zir ki za man glo bal laş ýan dün ýä niň hä si ýet li 
aý ra tyn lyk la ry nyň bi ri bol mak bi len, mik roelekt ro ni-
ka, mag lu mat we mag lu mat-ara gat na şyk teh no lo gi ýa-
la ry ul gam la ryn da ga za nyl ýan ösüş le re esas lan ýar.

Türk me nis ta nyň gel jek ki dö wür üçin ösüş stra-
te gi ýa sy mil li yk dy sa dy ýe tiň dür li pu dak la ry na tä ze 
in no wa si ýa teh no lo gi ýa la ry, şol san da san ly teh no-
lo gi ýa la ry we öň de ba ry jy hal ka ra tej ri be le ri ni or naş-
dy ryp, elekt ron res mi na ma lar do la ny şy gy na hem-de 
elekt ron şah sy ýet na ma lar ul ga my na geç mek, in no-
wa si ýa, ýo ka ry teh no lo gi ýa ly, bäs deş li ge ukyp ly san-
ly yk dy sa dy ýe ti, saz la şyk ly iş le ýän elekt ron se na ga ty  
dö ret mek, san ly ara gat na şyk ba ba tyn da şä her le riň we 
oba la ryň ara syn da ky ta pa wu dy ara dan aýyr mak we-
zi pe le ri ni öňe sür ýär. 

Soň ky ýyl lar da ýur du my zyň yk dy sa dy ýe ti niň äh-
li pu dak la ryn da yl my taý dan esas lan dy ry lan, hal ka ra 
stan dart la ry na la ýyk gel ýän tä ze in no wa si ýa teh no lo gi-
ýa la ry we mag lu mat-ara gat na şyk en jam la ry köp çü lik-
le ýin or naş dy ryl ýar. Bu bol sa, önüm çi li giň tä ze usul-
la ry ny, adam la ryň bi li m derejesine we iş en dik le ri ne 
bil di ril ýän tä ze ta lap la ry eme le ge tir ýär hem-de san ly 
yk dy sa dy ýe ti ös dür mä ge şert dö red ýär.

Ne ti je de, Bü tin dün ýä bäs deş li ge ukyp ly lyk in dek si-
ne gir ýän ugur lar bo ýun ça, ýag ny döw let do lan dy ry şy-
ny we ila ta hö dür len ýän hyz mat la ry, adam ma ýa sy ny, 
ba zar la ry hem-de in no wa si ýa ul ga my ny kä mil leş dir-
mek ar ka ly ýur du my zyň bäs deş li ge ukyp ly ly gy üp jün 
et mek we dün ýä de my na syp or ny eýe le mek ba ba tyn da 
düýp li öz gert me ler ama la aşy ryl ýar.

Ede bi ýat :
1. Gurbanguly Berdimuhamedow. Türk me nis ta nyň 

dur muş-yk dy sa dy ösü şi niň döw let ka da laş dy ry ly şy: Ýo-
ka ry okuw mek dep le ri üçin okuw gol lan ma sy. – I tom. 
- A.: Türk men döw let ne şir ýat gul lu gy, 2010.

2. «Türk me nis ta nyň Pre zi den ti niň ýur du my zy 
2019–2025-nji ýyl lar da dur muş- yk dy sa dy taý dan ös-
dür me giň Mak sat na ma sy». – A.: Türk men döw let ne şir-
ýat gul lu gy, 2019.

3. The Glo bal Com pe ti tiveness Re port Special Edi-
tion 2020: How Count ries are Per for ming on the Ro ad 
to Recovery, www.we fo rum.org.
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KÄRHANANYŇ MALIÝE GURALLARYNA MAÝA GOÝMAGYŇ 
TÖWEKGELÇILIGINI KESGITLEMEGIŇ ESASLARY

Maýa goýum syýasaty

Merjen AMANOWA, 
Ymam NAZAROW,

Türkmen­döwlet­maliýe­institutynyň­mugallymlary

Kär ha na nyň äh li gör nü şin dä ki ma li ýe iş jeň li gi köp san-
ly tö wek gel çi lik ler bi len bag la ny şyk ly bo lup, ba zar yk-
dy sa dy ýe ti ne geç mek bi len, onuň işi niň ne ti je li li gi we 

ma li ýe howp suz ly gy nyň de re je si has hem ýo kar lan ýar. Kär ha-
na nyň ma li ýe işi niň ne ti je le ri ne we dur nuk ly ly gy na tö wek gel-
çi li giň tä si ri niň ýo kar lan ma gy, ýurt da ky yk dy sa dy ýag da ýyň 
çalt üýt ge me gi, ma li ýe ba za ry nyň saz la şyk ly ly gy, ma li ýe gat na-
şyk la ry nyň gi ňel me gi ma li ýe teh no lo gi ýa la ryň we gu ral la ryň 
dö re me gi bi len bag ly dyr. Şo nuň üçin ma li ýe tö wek gel çi li gi niň 
yk dy sa dy ma ny sy ny kes git le me giň we kär ha na lar da ma li ýe tö-
wek gel çi li gi ni gow şat ma gyň me ha niz mi niň or naş dy ryl ma gy 
hä zir ki wagt da wa jyp ugur la ryň bi ri dir.

Yl my ma ka la nyň esa sy mak sa dy ma li ýe gu ral la ra ma ýa goý-
mak da ma li ýe ýit gi le riň öňü niň alyn ma gy na ýar dam ed ýän, 
ma li ýe tö wek gel çi li gi ni gow şat ma gyň me ha niz mi niň ul ga my-
ny iş läp taý ýar la mak bo lup dur ýar. Bu bol sa, alym la ryň kär ha-
na lar da ma li ýe tö wek gel çi li gi  do lan dyr mak ba ra daky, iş le ri niň 
umu my laş dy ryl ma gy ar ka ly ýe ri ne ýe ti ril ýär. 

Ma li ýe gu ral la ry na ma ýa goý ma gyň tö wek gel çi li gi ni pe selt-
mek we ýol ber mez lik ba ra da ky me se le le re T.A.Go wo ruş ko-
nyň, L.A.Ko wa len ko nyň, L.M Rem ne wa nyň, G.A.Kra ma ren-
ko nyň yl my bar lag iş le ri ba gyş la nan dyr.

Da şa ry ýurt tej ri be sin de ma li ýe gu ral la ry (paý na ma, ob li-
ga si ýa we başg.) kär ha na nyň önüm çi li gi ni gi ňelt me giň esa sy 
gör nü şi bo lup dur ýar. Kär ha na nyň ma li ýe gu ral la ry na ma ýa 
goý ma gyň tö wek gel çi li gi ni kes git le mek üçin usu ly ýet gu ral la-
ryn dan, esa san hem, yk dy sa dy-sta tis ti k usul ula nyl ýar. Yk dy sa-
dy sta tis ti k usul da dis per si ýa, or ta ça kwad rat gy şar masy, wa ria-
si ýa koe ffi si en ti, be ta koe ffi sient ýa ly gör ke zi ji le ri kes git le mek 
ze rur dyr. 

Dis per si ýa – gör ke zi ji le riň (ýag ny, ma ýa go ýum dan ga ra-
şyl ýan gir de ji niň) or ta ça ulu ly gy na ga ra nyň da, üýt gäp dur ýan 
de re je si ni hä si ýet len dir ýär. 

bu ýer de:
 σ2- dis per si ýa;
Ri – ma li ýe ama l dan ga ra şyl ýan gir de ji niň anyk aň lat-

ma sy;
Ṝ - ma li ýe ama l dan ga ra şyl ýan gir de ji niň or ta ça aň lat-

ma sy;
n – se re di len döw rüň sa ny.

Or ta ça kwad rat gy şar masy – bu gör ke zi ji ma li ýe tö-
wek gel çi li gi ň ba ha lan dy ryl ma gyn da giň den ula nyl ýar we 
dis per si ýa nyň esa syn da gu rul ýar. Ol şu gör nüş de ha sap-
la nýar:

σ­- or ta ça kwad rat gy şar ma sy.
My sal üçin: ber len ma ýa go ýum ama ly bo ýunca ma li ýe 

tö wek gelcili giň de re je si ni kes git le me li (1-nji tab li sa): de-
ňeş dir mek üçin buk ja lar(«A» buk ja, «B» buk ja) bo ýun ça 
gir de ji li li giň möç ber le ri bi len se re dil ýän döw ri hö dür le n-
ýär. 

Tablisa №1.
Maýa goýum bukjalary boýunça dispersiýa esasynda 

ortaça kwadrat gyşarmasynyň hasaplanylyşy

Seredilýän 
döwür

«A» bukja 
boýunça 

girdejililik %

«B» bukja 
boýunça 

girdejililik %
1 20 15

2 18 20
3 23 24
4 21 26

5 17 23

6 15 19

7 19 16

19 20,4
2 6 14,53

2,45 3,81

Tab li sa dan gör nü şi ýa ly, «A» buk jasy bo ýun ça or ta ça 
gir de ji li lik 19%, «B» buk jasy bo ýun ça 20,43%, diý mek «B» 
buk jasynyň gir de ji li li gi ýo ka ry. Em ma for mu la esa syn da 
ha sap la nyp «A» buk jasy nyň or ta ça kwad rat gy şar ma sy 
2,45 we «B» buk jasy nyň ky 3,81 bo lup, onuň tö wek gel çi-
li gi niň äh ti mal ly gy ýo ka ry dy gy ny gör kez ýär. Diý mek, şu 
my sa l esa syn da ak tiw le riň gir de ji li li gi nä çe ýo ka ry bol sa, 
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tö wek gel çi li gi niň şon ça-da ýo ka ry bol ýan dy gy ny gör kez-
ýär.

Em ma ber len my sal da je mi ýe di dö wür (ýag ny, ýe di 
çär ýek ýa-da ýe di aý, ýe di hep de), sel je ril ýär ha ky ky ýag-
da ýy sel jer mek üçin köp lenç ýag daý da iri ma ýa go ýum 
kom pa ni ýa la ry 60 sa ny se re dil ýän döw ri al ýar lar, bu ýag-
daý da has anyk öl çe gi ga zan mak bol ýar. 

Or ta ça kwad rat gy şar ma sy bo ýun ça my sal da ha sap la-
nan gör ke zi ji leri şu gör nüş de aň la dyp bo lar (1-nji gra fik).

Gra fik den gör nü şi ýa ly, «A» buk ja synyň gy şar ma sy or-
ta ça gir de ji li lik den az de re je de gy şar ýar, «B» buk jasy nyň-
ky bol sa, or ta ça gir de ji li li gi ne gö rä kwad rat gy şar ma sy nyň 
paý la ny ly şy has gi ňel ýär.

ly ka gyz la ry nyň or ta ça gir de ji li li gi niň ara syn da ky kor rel-
ýa si ýa de re je si;

- gym mat ly ka gy zyň aý ra tyn bir gör nü şi bo ýun ça 
gir de ji li li giň or ta ça kwad rat gy şar ma sy;

- gaz na ba za ry bo ýun ça gir de ji li li giň or ta ça kwad-
rat gy şar ma sy.

Aý ra tyn bir gym mat ly ka gy zyň ma li ýe tö wek gel çi li gi-
niň de re je si, be ta-koe ffi si en tiň şu aň lat ma la ry esa syn da 
kes git le nil ýär:

=1 – or ta ça de re je; >1 – ýo ka ry de re je; 
<1 – pes de re je.

Ýo kar da gör ke zi len for mu la bo ýun ça kor rel ýa si ýa de re-
je si ni şu for mu la esa syn da ha sap la mak müm kin:

bu ýer de:
KKmg- ma li ýe gu ral la ryň kor rel ýa si ýa koe ffi si en ti;
P1,2- de ňeş di ril ýän ma li ýe gu ral la ryň her bi ri bo ýun ça 

gir de ji li li giň gy şar ma sy nyň äh ti mal ly gy;
D1- bel li bir dö wür de bi rin ji ma li ýe gu ra lyň gir de ji li lik 

de re je si;
D1 - bi rin ji ma li ýe gu ra ly bo ýun ça gir de ji li li giň or ta ça de re je si;
D2- bel li bir dö wür de ikin ji ma li ýe gu ra lyň gir de ji li lik 

de re je si;
D2 - ikin ji ma li ýe gu ra ly bo ýun ça gir de ji li li giň or ta ça de re je si;
σ1, σ2 – bi rin ji we ikin ji ma li ýe gu ral la ryň gir de ji li li gi niň 

or ta ça kwad rat gy şar ma sy.
Ma ýa go ýu myň ma li ýe gu ral la ry bo ýun ça gir de ji li li giň 

kor rel ýa si ýa koe ffi si en ti +1-den (se re dil ýän gu ral la ryň 
ara syn da ky kor rel ýa si ýa nyň do ly we po lo ži tel di gi ni aň-
lad ýar) -1-e çen li (se re dil ýän gu ral la ryň ara syn da ky kor-
rel ýa si ýa nyň do ly we ot ri sa tel di gi ni aň lad ýar) aň lat ma ny 
gör kez ýär. 

 Hä zir ki dö wür de Türk me nis tan da gym mat ly ka gyz lar 
ba za ry ny ös dür mek bo ýun ça ne ti je li sy ýa sat al nyp ba ryl-
ýar. Kär ha na la ryň eýe çi lik hu kuk gör nü şi bo ýun ça paý-
dar lar jem gy ýet le riň sany ar typ, do lanyşyk da gym mat ly 
ka gyz la ryň möç be ri kö pel ýär. Ne ti je de, ýo kar da gör ke zi-
len yk dy sa dy-sta tis ti k usul lar, ma li ýe gu ral la ra ma ýa goý-
ma gyň tö wek gel çi li gi ni pe selt me giň ugur la ry ny kes git-
le mä ge we bu gu ral la ryň ne ti je li li gi ni ýo kar lan dyr ma ga 
ýar dam be rer. Şeý le hem, kär ha na lar da ma li ýe tö wek gel çi-
li gi  gow şat ma gyň me ha niz mi niň or naş dy ryl ma gy, ma li ýe 
ýit gi le riň öňü ni al ma ga wag tyn da ha bar dar eder.

Edebiýat:
1. Gurbanguly Berdimuhamedow. Türkmenistan 

Durnukly ösüşiň maksatlaryna ýetmegiň ýolunda. –A.: 
Türkmen döwlet neşirýat gullugy, 2018.

2. Аскинадзи В.М., Максимова В.Ф. Портфельные  
инвестиции/ Московская финансово-промышленная 
академия. - М., 2005.

3. Борисова О.В. Корпоративные финансы. Прак-
тикум: учебное пособие / О.В. Борисова. –М.: КНОРУС, 
2015.

«A» bukjasy

«B» bukjasy

Ortaça girdejililik

1-nji grafik. 
Iki sany maýa goýum taslamalary boýunça 

garaşylýan girdejiniň ähtimallygy

Wa ria si ýa koe ffi si en ti dür li ma ýa go ýum laryn dan ga-
ra şyl ýan gir de ji li li giň tö wek gel çi lik de re je si ni kes git le mä-
ge müm kin çi lik ber ýär: 

bu ýerde:
CV- wariasiýa koeffisienti;
σ- ortaça kwadrat gyşarmasy.
Ýokardaky mysaldan ugur alyp, berlen maglumatlar 

formula goýulanda, «A» bukjasy boýunça CV derejesi 
0,12-ä, «B» bukjasy boýunça 0,18-e deňdir. Görnüşi ýaly, 
«B» bukjasynyň wariasiýa koeffisienti «A» bukjasynyňka 
görä ýokary gelýär, diýmek onuň töwekgelçiligi hem 
ýokarydygyny belläp bolýar.

Beta-koeffisienti aýratyn bir maliýe guralyň (gymmatly 
kagyzyň) ýa-da bukjalaýyn maýa goýumyň töwekgelçiligini 
kesgitlemäge mümkinçilik berýär. 

bu ýerde:
- be ta-koe ffi si ent;

KK - gym mat ly ka gy zyň aý ra tyn bir gör nü şi bo ýun ça 
gir de ji li li giň de re je si bi len gaz na ba za ry nyň äh li gym mat-
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TÜRK ME NIS TA NYŇ EKS PORT MÜM KIN ÇI LIK LE RI NI 
ART DYR MAK DA SE BIT SY ÝA SA TY NYŇ OR NY

Sebitleýin ösüş

Rus tam HA ŞA ÝEW,
Türk­me­nis­ta­nyň­Ma­li­ýe­we­yk­dy­sa­dy­ýet­mi­nistr­li­gi­niň­Döw­let­ma­li­ýe­si­ni­jem­leý­ji­we­yk­dy­sa­dy­sy­ýa­sa­ty­
mü­dir­li­gi­niň­esa­sy­hü­när­me­ni,­Türk­men­döw­let­yk­dy­sa­dy­ýet­we­do­lan­dy­ryş­ins­ti­tu­ty­nyň­ma­gist­ran­ty

Ser dar MÄM ME DA LY ÝEW,
Türk­me­nis­ta­nyň­Ma­li­ýe­we­yk­dy­sa­dy­ýet­mi­nistr­li­gi­niň­Nyrh­sy­ýa­sa­ty­bö­lü­mi­niň­baş­hü­när­me­ni,­

Türk­men­döw­let­yk­dy­sa­dy­ýet­we­do­lan­dy­ryş­ins­ti­tu­ty­nyň­ma­gist­ran­ty

Türk me nis tan da ba zar gat na şyk la ry nyň bar ha 
kä mil leş ýän häzirki döw rün de se bit le ýin ösü şi 
döw re bap ka da laş dyr ma gyň ze rur ly gy art ýar. 

Türk me nis ta nyň hor mat ly Pre zi den ti Gurbanguly 
Berdimuhamedow: «Döw let ka da laş dy ry ly şy ýurt la-
ryň we se bit le riň mil li öz bo luş ly ly gy ny göz öňün de 
tut ma ly dyr, ho ja ly gy ýö ret me giň ta ry hy däp le ri ne 
aýaw ly çe me leş me li dir. Şo nuň üçin ba zar ka da laş dy-
ry ly şy nyň anyk gör nüş le ri diý seň dür li-dür lü dir» di-
ýip bel le ýär.

Se bit le riň yk dy sa dy ösü şi ni üp jün et mä ge gö nük-
di ri len döw let ka da laş dy ry ly şy nyň yl my esas la ra, hu-
su san-da, yk dy sa dy işiň düýp maz mu ny na, gör nüş-
le ri ne we ýö rel ge le re esas lan ma gy ze rur dyr. Se bit de 
yk dy sa dy ösü şi ka da laş dyr ma gyň düýp maz mu ny-
nyň dog ry be ýan edil me gi bar bo lan me se le le ri ta kyk 
kes git le mä ge, ola ry çöz me giň ýol la ry ny anyk be ýan 
et mä ge müm kin çi lik ber ýär. Se bit yk dy sa dy ýe ti niň 
döw let ka da laş dy ry ly şy nyň gör nüş le ri ne we ýö rel ge-
le ri ne la ýyk lyk da, se bi ti yk dy sa dy taý dan ös dür me giň 
çä re le ri ni iş läp taý ýar la mak ze rur.

Türk me nis ta nyň hor mat ly Pre zi den ti ta ra pyn dan 
ile ri tu tul ýan se bit sy ýa sa tyn da ýur du my zyň se bit le-
ri ni gy ra deň ös dür mek, ila tyň ýa şa ýyş-dur muş şert-
le ri ni düýp li ýo kar lan dyr mak ile ri tu tul ýan ugur lar 
hök mün de kes git le nen dir. Türk me nis ta nyň se bit sy-
ýa sa ty nyň mak sat la ry nyň we we zi pe le ri niň dur mu şa 
ge çi ril me gi we la ýa tyň se riş de bin ýa dyn da, onuň yk-
dy sa dy işi niň ne ti je le rin de, ila tyň ýa şaý şy nyň hi lin de 
we dur muş de re je sin de hil hem-de muk dar taý dan 
öz ger me le ri göz özün de tut ýar. Se bit sy ýa sa ty döw let 
ka da laş dyr ma sy nyň dü züm bö le gi dir. Ol ila tyň ýa-
şa ýyş de re je si ni de ňe çer le mek we ön dü ri ji güýç le riň 
has re je li ýer leş di ril me gi ne ýar dam ber ýän ka nun çy-

lyk, ad mi nist ra tiw we yk dy sa dy çä re le ri öz içi ne al ýar.
Se bit sy ýa sa ty ny iş läp taý ýar la ma gyň we dur mu şa 

ge çir me giň ýö rel ge le ri niň ta kyk la nan we üs ti ýe ti ri-
len dü zü mi şu ýö rel ge le ri öz içi ne al ýar: 

- ýur duň se bit le ri niň gy ra deň ösü şi ni ga zan mak;
- mak sat na ma la ýyn lyk ýö rel ge si;
- al nyp ba ryl ýan sy ýa sa tyň köp çü li ge ni ýet le nen li-

gi, açyk ly gy we ony öňün den bi lip bol ýan dy gy ny üp-
jün et mek ýö rel ge si;

- se riş de le ri ne ti je li peý da lan mak ýö rel ge si;
- ile ri tu tul ýan dur muş-yk dy sa dy we zi pe le ri çöz-

mä ge gö nük di ri len lik ýö rel ge si.
Bu ýö rel ge le re sel jer me ber mek lik mak sa da la ýyk 

bo lar. Ýur dumyzyň se bit le ri niň gy ra deň ösü şi ni ga-
zan mak ýö rel ge si hor mat ly Pre zi den ti miz ta ra pyn dan 
öňe sür len se bit sy ýa sa tyn da ile ri tu tul ýan ugur la-
ryň bi ri hök mün de ka bul edil ýär. Bu ýö rel ge ýur du-
myz da üs tün lik li ama la aşy ry lan «Türk me nis ta nyň 
Pre zi den ti niň oba la ryň, şä her çe le riň, et rap lar da ky 
şä her le riň we et rap mer kez le ri niň ila ty nyň dur muş-
ýa şa ýyş şert le ri ni öz gert mek bo ýun ça 2020-nji ýy la 
çen li dö wür üçin re je le nen gör nüş dä ki Mil li mak sat-
na ma syn da» öz be ýa ny ny tap dy.

«Türk me nis ta nyň dur muş-yk dy sa dy ösü şi niň 
2011-2030-njy ýyl lar üçin Mil li mak sat na ma syn da» 
se bit sy ýa sa ty bi len kes git le nen mak sat la ryň ha ta ryn-
da şu la ry gör kez mek müm kin:

- Türk me nis ta nyň äh li se bi tin de dur muş, ulag, ara-
gat na şyk we in že ner çi lik ul gam la ry nyň ösü şi ni gy ra-
deň de re je  de ýo kar lan dyr mak;

- se bit le riň ila ty nyň ýa şa ýyş-dur muş şert le ri ni we 
öý ho ja lyk la ry nyň gir de ji le ri ni düýp li ýo kar lan dyr-
mak we şä her de re je si ne la ýyk ge tir mek;

- oba la ryň, şä her çe le riň, et rap lar da ky şä her le riň 
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we et rap mer kez le ri niň ila ty nyň ýa şa ýyş-dur muş 
şert le ri ni hal ka ra de re jesi ne la ýyk ge tir mek.

Se bit sy ýa sa ty nyň «mak sat na ma la ýyn lyk ýö rel ge-
si» ýur du my zyň mun dan beý läk ki ösü şi ni kes git le ýän 
döw let we mil li mak sat na ma la ryň için den eriş-ar gaç 
bo lup geç ýär. Ol halk ho ja ly gy nyň äh li ugur la ry nyň 
ile ri tu tu lyp ös dü ril me gi ni na za ra al ýar. Türk me nis-
ta nyň yk dy sa dy sy ýa sa tyn da, haý sy hem bol sa bir se-
bi tiň ýa-da yk dy sa dy ýe tiň bir pu da gy nyň ile ri tu tu lyp 
ös dü ril me gi na za ra alyn man, halk ho ja ly gy nyň äh li 
pu dak la ry nyň ös dü ril me gi maksat edinil ýär. Şun da, 
se bi tiň we pu da gyň aý ra tyn lyk la ry nyň na za ra alyn-
ýan dy gy nyň bel le nil me gi ze rur bo lup dur ýar.

«Dur mu şa ge çi ril ýän sy ýa sa tyň köp çü li ge ni ýet-
le nen li gi, açyk ly gy we ony öňün den bi lip bol ýan dy-
gy ny üp jün et mek ýö rel ge si» hal ky my zyň asyr lar dan 
göz ba şy ny alyp gaýd ýan mil li däp-des sur la ry bi len 
ut ga şyk ly saz laş ýar. Döw let we jem gy ýet çi lik dur-
mu şy nyň ile ri tu tul ýan äh li ugur la ry bo ýun ça ýurt da 
ýe ti len sep git leriň we öň de goý lan we zi pe le riň Türk-
me nis ta nyň Mil li Ge ňe şi niň Halk Mas la ha tyn da ara 
al nyp mas la hat la şyl ma gy bu aý dy lan la ra aý dyň my-
sal dyr. Aş ga bat şä he ri niň, we la ýat la ryň we et rap la ryň 
halk mas la hat la ry hem öz işi ni aýan lyk esas da alyp 
bar ýan dy gy ny bel le mek bo lar. We la ýat, et rap, şä her 
halk mas la ha ty nyň se bit le ýin sy ýa sat bi len bag ly yg-
ty ýar lyk la ry na şular de giş li dir:

- yk dy sa dy, dur muş we me de ni taý dan ös dür me giň 
mak sat na ma la ry nyň de giş li çäk de ýe ri ne ýe ti ril me gi-
ni gu ra ma ga gat naş mak;

- ýer li býu je ti we onuň ýe ri ne ýe ti ri li şi ha kyn da ky 
ha sa ba ty tas syk la mak;

- çä gi yk dy sa dy, dur muş we me de ni taý dan ös dür-
mek çyg ryn da ama la aşy ryl ýan iş ler ba ra da ýe ri ne ýe-
ti ri ji hä ki mi ýe tiň ýer li eda ra la ry nyň ýol baş çy la ry nyň 
ha bar la ry ny diň le mek.

Se bit sy ýa sa ty nyň üs tün lik li we halk bäh bit li ama la 
aşy ryl ma ga gö nük di ri len di gi niň no bat da ky su but na-
ma sy bo lup «se riş de le ri ne ti je li peý da lan mak ýö rel ge-
si» çy kyş ed ýär. Ýur du my zyň oba ho ja lyk pu da gyn da 
durmuşa ge çi ril ýän öz gert me le ri has-da kä mil leş dir-
mek, bu ugur da al nyp ba ryl ýan iş le ri döw re bap usul-
da gu ra mak, oba ho ja ly gy na hu su sy önüm ön dü ri ji-
le ri giň den çek mek hem-de ýer we suw se riş de le ri ni 
ne ti je li peý da lan mak mak sa dy bi len, Türk me nis ta nyň 
yg ty ýar ly bank la ry na daý han bir le şik le ri ne, daý han 
ho ja lyk la ry na, oba ho ja lyk paý dar lar jem gy ýet le ri ne, 
oba ho ja lyk yl my-bar lag ins ti tut la ry na, mülk dar la ra, 
kä ren de çi le re, oba ho ja lyk önüm le ri ni ön dü ri ji hu su-
sy te le ke çi le re we döw le te da hyl syz ýu ri dik şahs la ra 
– da hyl ly la ra:

- oba ho ja lyk teh ni ka la ry ny, gu ral la ry ny we ab zal-
la ry ny hem-de oba we suw ho ja ly gyn da ula nyl ýan 
eks ka wa tor la ry hem-de bul do zer le ri, su wy tyg şyt laý-
jy teh ni ka la ry, en jam la ry, su wa ryş da ula nyl ýan ge çi-
ri ji le ri sa tyn al mak üçin ýyl lyk 1 gö te rim bi len, ola ryň 
ula nyş möh le tin den ugur alyp, 10 ýy la çen li möh le te 
her ýyl da deň paý lar da gaý tar mak şer tin de;

- mal dar çy ly gy we guş çu ly gy ös dür mek, oba ho-
ja lyk önüm le ri ni ön dür mek, gaý ta dan iş le mek we 
hyz mat la ry ýe ri ne ýe tir mek bi len bag ly ma ýa go ýum 
tas la ma la ry ny ma li ýe leş dir mek, şeý le hem esa sy se-
riş de le ri we em läk le ri sa tyn al mak üçin ýyl lyk 5 gö-
te rim bi len 10 ýy la çen li möh le te ýe ňil lik li karz la ry 
ber mä ge yg ty ýar be ril di.

Ga ral ýan me se le de Hal ka ra zäh met gu ra ma sy-
nyň äh mi ýet li hal ka ra Kon wen si ýa la ry nyň bi ri bo lan 
«Dur muş sy ýa sa ty nyň esa sy mak sat la ry we ka da-
la ry ha kyn da» Kon wen si ýa sy na sal gy lan mak bo lar. 
Kon wen si ýa döw le tiň dur mu şa ge çir ýän sy ýa sa ty-
nyň il kin ji no bat da, ila tyň aba dan çy ly gy ny we ösü-
şi ni ga zan ma ga gö nük di ril me li dir di ýip bel le nil ýär. 
Bu hal ka ra hu ku gy nyň äh mi ýet li ka da sy nyň ýur du-
my zyň iş tej ri be sin de do ly be ýa ny ny tap ýan dy gy ny 
bel le mek müm kin. Ýur du myz da dur mu şa ge çi ril ýän 
se bit sy ýa sa ty nyň bin ýat la ýyn ýö rel ge le ri niň bi ri-de 
«ile ri tu tul ýan dur muş-yk dy sa dy we zi pe le ri çöz mä ge 
gö nük di ri len lik ýö rel ge si dir». Bu ýö rel ge ýur du my-
zyň Esa sy Ka nu ny nyň 4-nji mad da syn da: «Türk me-
nis tan da jem gy ýe tiň we döw le tiň iň ýo ka ry gym mat-
ly gy adam dyr. Ada my go ra mak, gol da mak we oňa 
hyz mat et mek döw let hä ki mi ýet eda ra la ry nyň baş 
we zi pe le ri dir» diýen kons ti tu sion ka da gör nü şin de 
ber ki di len dir. 

Hor mat ly Pre zi den ti mi ziň baş tu tan ly gyn da dur-
mu şa ge çi ril ýän se bit sy ýa sa ty nyň mi ze mez ýö rel ge-
le ri niň ýur du my zyň dün ýä yk dy sa dy gi ňiş li gi ne öza-
ra bäh bit li esas da go şu lyş ma ga ýar dam ber ýän di gi ni 
bel le mek ze rur. Ýur du my zyň her bir se bi ti ni ös dür-
me giň mak sat na ma la ýyn we yl my esas da al nyp ba-
ryl ma gy ýur duň dün ýä gi ňiş li gin dä ki or nu ny has-da 
ber kit mä ge özü niň oňyn tä si ri ni ýe tir ýär. Bu aý dy-
lan la ra aý dyň my sal hök mün de ýur du my zyň gün ba-
ta ryn da ýer leş ýän Bal kan we la ýa ty nyň dur muş-yk-
dy sa dy ösü şi niň we onuň ýur duň da şa ry-yk dy sa dy 
gat na şyk la ryn da ky äh mi ýe ti ni sel je re liň.

Bal kan we la ýa ty Türk me nis ta nyň dur muş-yk dy sa-
dy ösü şin de mö hüm äh mi ýet li se bit le riň ha ta ry na de-
giş li dir. Hä zir ki wagt da we la ýat ösen se na gat ly se bit 
bol mak bi len, baý ug le wo do rod we hi mi ýa baý lyk-
la ry bi len ýur du my zyň yk dy sa dy ösü şi ne uly go şant 
goş ýar. Şol bir wagt da, we la ýa tyň dur muş-yk dy sa dy 
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ösü şi ni, il kin ji no bat da, se na gat taý dan ösü şi ni düýp li 
ýo kar lan dyr mak, ila ty nyň ýa şa ýyş-dur muş şert le ri ni 
has-da go wu lan dyr mak bo ýun ça de giş li iş le r ama la 
aşy ryl ýar. Türk men ba şy şä he ri ýur du my zyň gün ba-
tar der we ze si, Ha zar ýa ka döw let le ri bi len yk dy sa dy 
ara gat na şyk la ryň mer ke zi we hal ka ra ulag ge çel ge si 
bol mak bi len, hal ka ra sy ýa hat çy ly gy nyň dep gin li ös-
dü ril me gin de, ha ryt do la ny şy gy nyň we ulag ul ga my-
nyň ösü şin de äh mi ýet li or ny eýe le ýär.

Pre zi dent Mak sat na ma syn da Bal kan we la ýa tyn-
da hä zir ki wagt da iş le nil ýän ýa tak la ryň se riş de le-
ri ni top lum la ýyn peý da lan mak hem-de hi mi ki çig 
ma lyň tä ze ýa tak la ry ny se na gat taý dan öz leş dir mek 
bi len bag ly bo lan se na ga tyň ne bit hi mi ýa sy we hi mi-
ýa pu dak la ry ny ös dür mek üçin uly müm kin çi lik ler 
bar dyr. Bu pu dak lar we la ýa tyň se na gat önüm le ri-
niň eks por ty ny art dyr ma gy ep-es li çuň laş dyr ma ga 
ukyp ly dyr. Şu nuň bi len bag la ny şyk ly, Türk men ba-
şy nyň ne bi ti gaý ta dan iş le ýän za wod lar top lu my nyň 
mad dy-teh ni ki bin ýa dy nyň döw rüň ta la by na la ýyk-
lyk da yzy gi der li kä mil leş di ri lip du rul ýan dy gy ny 
bel le mek bo lar.

Mil li Li de ri mi ziň ulag-lo gis ti ka ul ga my ny döw-
re bap ös dür mek bi len bag la ny şyk ly baş lan gyç la-
ry nyň bin ýa dyn da Türk men ba şy nyň hal ka ra de ňiz 
por ty ýur du my zyň ulag we ara gat na şyk ul ga my ny 
ös dür mek de uly äh mi ýe te eýe dir. Türk men ba şy şä-
he rin dä ki döw re bap laş dy ry lan hal ka ra de ňiz por-
ty se bi tiň ýük le ri üs ta şyr ge çir mek müm kin çi li gi ni 
güýç len dir mek, möç ber le ri ni art dyr mak, ýo lag çy-
la ry gat nat ma gyň we ýük le ri da şa ma gyň, ara gat na-
şyk hyz mat la ry nyň hi li ni we howp suz ly gy ny ýo kar-
lan dyr mak, önüm çi lik kuw wat lyk la ry ny gi ňelt mek 

hem-de bar bo lan önüm çi lik kuw wat lyk la ry nyň äh-
li si ni ne ti je li peý da lan mak, içer ki we da şar ky ba zar-
lar da bäs deş li ge ukyp ly ly gy ýo kar lan dyr mak üçin 
oňyn şert dö retdi.

Türk me nis ta nyň hor mat ly Pre zi den ti niň paý ha saly 
baş tu tan ly gyn da dur mu şa ge çi ril ýän döw let sy ýa sa ty-
nyň aý ryl maz dü züm bö le gi bo lan se bit sy ýa sa ty Ga-
raş syz ýur du my zyň äh li ta rap la ýyn ös me gi ne özü niň 
oňyn tä si ri ni ýe tir ýär.
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ILAT ÝA ZU WY NYŇ DUR MUŞ-YK DY SA DY ÄH MI ÝE TI

Demografiýa we ykdysadyýet

Döw let my rat MU HAM ME DOW,
Türk­men­döw­let­ma­li­ýe­ins­ti­tu­ty­nyň­mu­gal­ly­my

Ymam gu ly RE JE POW,
Türk­men­döw­let­ma­li­ýe­ins­ti­tu­ty­nyň­mu­gal­lym-öw­re­ni­ji­si

Türk me nis ta nyň hor mat ly Pre zi den ti Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň baş tu tan ly gyn da al nyp ba ryl ýan 
oý la ny şyk ly dur muş-yk dy sa dy sy ýa sa tyň ne ti je sin de 

ýurt da ama la aşy ryl ýan köp ta rap la ýyn öz gert me le riň oňyn 
ne ti je le ri aý dyň gö rün ýär. Türk me nis ta nyň dur muş-yk dy sa dy 
ösü şi niň äh li tap gyr la ry na mil li sta tis ti ka nyň esa sy we zi pe si 
döw let do lan dy ryş eda ra la ry na me se le le riň giň to pa ry bo-
ýun ça çöz güt le ri ka bul et mek üçin ze rur bo lan mag lu mat la ry 
ber mek bo lup dur ýar. Ösü şiň hä zir ki tap gy ryn da, ýag ny ins-
ti tu sio nal özgert me le riň çuň laş dy ryl ma gy na esas lan ýan tä ze 
dur muş-yk dy sa dy mo de le we yk dy sa dy ýe tiň ha ky ky bö le gi-
niň äh li pu dak la ryn da, ma li ýe ul ga myn da, dur muş çyg ryn da 
san ly teh no lo gi ýa la ry or naş dyr ma gyň bin ýa dyn da se na gat-in-
no wa sion gör nüş li yk dy sa dy ýe ti çalt dep gin de eme le ge tir mä-
ge ge çil ýän dö wür de sta tis ti ka nyň or ny aý ra tyn äh mi ýe te eýe 
bol ýar.

Ba zar gat na şyk la ry şertlerinde döw let sta tis ti ka sy nyň 
ähmiýeti has-da ýo kar lan ýar. Sta tis ti ki mag lu mat lar Türk me-
nis tan da mark royk dy sa dy iş le ri do lan dyr mak we me ýil leş-
dir mek ul ga myn da, býu jet tas la ma la ry ny düz mek de, ýur duň 
uzak möh let li dur muş-yk dy sa dy mak sat na ma la ry ny iş läp taý-
ýar la mak da mö hüm or ny tut ýar. 

«Sta tis ti ka ha kyn da» Türk me nis ta nyň Ka nu ny na la ýyk lyk-
da, Türk me nis tanyň Sta tis ti ka ba ra da ky döw let ko mi te ti sta-
tis ti k mag lu mat la ry eme le ge tir me gi sta tis ti ka usu ly ýe ti niň 
esa syn da ama la aşyr ýar. Hä zir ki za man sta tis ti ka usu ly ýe ti 
hal ka ra tej ri be sin de peý da la nyl ýan stan dart lar dan ugur al ýar. 
Şu nuň bi len bag ly lyk da, mil li sta tis ti ka nyň ile ri tu tul ýan we zi-
pe si sta tis ti ka nyň tejri be si ne ba za ra gö nük di ri len yk dy sa dy ýe-

ti do lan dyr ma gyň ze rur lyk la ry na la ýyk gel ýän gör ke zi ji le ri we 
to par la ma la ry (klas si fi ka si ýa la ry) or naş dyr mak bo lup durýar. 
Goýlan we zi pä ni çöz mek üçin 2008-nji ýy ldan Mil li ha sap lar 
ul ga my na geç mek ama la aşy ryl ýar. Bu ul gam mak ro de re je de 
yk dy sa dy ýe tiň ýag da ýy nyň we ösü şi niň umu my gör nü şi ni hä-
si ýet len dir mek üçin has mö hüm mak royk dy sa dy gör ke zi ji le-
riň, pu dak la ryň we ulgamlarynyň ara syn da öza ra bag la ny şyk-
la ry ýo la goý mak üçin ula nyl ýar. 

Ber ka rar döw le ti mi ziň bag ty ýar lyk döw rün de hor mat ly 
Pre zi den ti mi ziň ýol baş çy ly gyn da äh li pu dak lar da ýe ri ne ýe ti-
ril ýän öz gert me ler ila tyň ýa şa ýyş de re je si ni dün ýä ül ňü le ri ne 
la ýyk ge tir mek mak sa dyn dan ugur al ýar. Yk dy sa dy we dur-
mu ş nuk daý na zaryn dan ila ty sta tis ti ki taý dan öw ren me giň 
äh mi ýe ti hem örän ulu dyr.

Ilat ba ra da ky mag lu mat la ryň mö hüm çeş me le ri niň bi ri-de 
ilat ýa zuw y dyr. Ila tyň sa ny, dü zü mi we ýer le şi şi ba ra da anyk 
hem-de do ly mag lu mat la ry al mak üçin ge çi ril ýän sta tis ti ki işe 
ilat ýa zu wy di ýil ýär. Ilat ýa zu wy ny ge çir mez den, ila tyň sa ny 
we dü zü mi ba ra da anyk mag lu mat lary al mak müm kin däl dir. 
Bu mag lu mat lar bol ma sa, jem gy ýe ti ne ti je li do lan dy ryp, ýur dy 
dur muş-yk dy sa dy taý dan ös dür me giň mak sat na ma sy ny dü-
züp bol ma ýar. Şo nuň üçin ilat ýa zuw la ry mö hüm döw let işi dir. 

Dün ýä de il kin ji ilat ýa zu wy (ýa zuw aý ra tyn lyk la ry ny ber jaý 
et mek bi len) 1790-njy ýyl da Ame ri ka nyň Bir le şen Ştat la ryn da 
ge çi ri lip dir. Soň ra ýa zuw 1801-nji ýyl da Ang li ýa da, Fran si ýa-
da, Da ni ýa da we Nor we gi ýa da ge çi ri lýär. Il kin ji ilat ýa zuw la ry 
ýö ne keý  bo lup dyr. Ýa zu wyň makatnamasy ba ry-ýo gy 4 so rog-
dan yba rat bo lup dyr. 1790-njy ýyl da ky ilat ýa zuwy Ame ri ka da 
18 aý do wa m edýär. 

Türk me nis tan Ga raş syz ly ga eýe bo lan dan soň, ilat ýa zu wy 
1995-nji ýy lyň 12-nji ýan wa ryn da ge çi ril di. Şol ýa zu wyň mag-
lu mat la ry Di ýa ry my zyň dur muş-yk dy sa dy ösü şi ni hä si ýet len-
dir ýän baý mag lu mat la ry ber di. Olar ýur du my zy ös dür me giň 
mak sat na ma la ry ny düz mä ge esas bo lup hyz mat et di. Soň ky 
ilat ýa zu wy ýur du myz da hor mat ly Pre zi den ti miz Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň baş tu tan ly gyn da 2012-nji ýy lyň de kabr 
aýy nyň 15-26-sy ara ly gyn da ge çi ril di.

Ila tyň te bi gy he re ke ti niň ha sa by Türk me nis tan da döw let 
eda ra la ry ta ra pyn dan ýö re dil ýär. Şä her le re bu iş hä kim lik le riň 
ra ýat ýag daý la ry nyň akt la ry ýa zyl ýan bö lüm le rin de al nyp ba-
ryl ýar. Oba lar da dog lu şyň, ýo ga ly şyň we ni ka laş ma nyň ha sa by  
oba ge ňe şin de onuň kä ti bi ta ra pyn dan ýö re dil ýär. 
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 Ila tyň anyk sa ny ilat ýa zuw la ry nyň ge çi ril me gi ne ti je sin de 
kes git le nil ýär.

Ila tyň sa ny her se ne na ma döw rü niň ba şy üçin kes git le nil-
ýän di gi se bäp li, pur sat la ýyn gör ke zi ji dir. Ýö ne pur sat la ýyn 
gör ke zi ji ler ot no si tel de mog ra fik we yk dy sa dy gör ke zi ji le ri ha-
sap la mak da ula nyl ma ga ýa ram syz dyr.Ila tyň sa ny ny we dü zü-
mi ni der ňe mek üçin sta tis ti k usul lar giň den ula nyl ýar. Hu su-
san-da, ila t sa ny nyň wag tyň geç me gi bi len ösü şi ni öw ren mek 
üçi n ö süş we ar tyş dep gi ni, ab sol ýut ar tyş ýa ly gör ke zi ji ler ha-
sap la nyl ýar.

Çäk le riň, se bit le riň Türk me nis ta nyň umu my ila tyn da ky pa-
ýy ny bil mek üçin ot no si tel dü züm ulu lyk la ry ula nyl ýar. Şeý-
le hem der ňew de to par lan dyr mak we or ta ulu lyk lar usul la ry 
ula nyl ýar. Se bä bi or ta gör ke zi ji le ri ulan maz dan, de mog ra fik 
ha dy sa la ryň ýy gy ly gy ny hä si ýet len dir ýän gör ke zi ji le ri ha sap-
la mak müm kin däl .

Türk me nis tan da hem me ilat ly no kat lar oba we şä her ýa ly 
toparlara bölünýär. Kes git le nen alamatlara la ýyk layk da, Türk-
me nis ta nyň şä her le ri aşak da ky dört to para bö lün ýär:

1. paý tagty Aş ga bat;
2. et ra ba deň le nen şä her ler;
3. et rap için dä ki şä her ler;
4. şä her çe ler.
Şä her le riň haý sy topara de giş li di gi hil we muk dar gör ke-

zi ji le ri esa syn da kes git le n ýär. We la ýat üçin yk dy sa dy, me de ni 
ýa-da ad minst ra tiw mer kez bo lup durýan ilat ly no kada et ra ba 
deň le nen şä her di ýil ýär. 

Çä gin de se na gat kär ha na la ry, gur lu şyk we ulag gu ra ma la-
ry, ýaşaýyş jaý-jemagat ho ja ly gy, ýa şa ýyş jaý gaz na sy, söw da 
we dur muş hyz ma ty kär ha na la ry, dur muş-me de ni eda ra la ry 
bo lan, şeý le hem köp lenç et rap mer ke zi bo lup hyz mat ed ýän 
ilat ly no kada et rap için dä ki şä her di ýil ýär. Çä gin de se na gat 
kär ha na la ry, ulag we gur lu şyk gu ra ma la ry, de mir ýol men zi li 
ýer leş ýän, bel li  bir aba dan çy lyk de re je si ne ýe ten ilat ly no kada 
şä her çe di ýil ýär.

Ila tyň te bi gy he re ke ti ha kyn da ky mag lu mat la ryň mö hüm 
äh mi ýe ti bar . Olar döw le ti do lan dyr mak da we yl my-bar lag iş-
le rin de giň den ula nyl ýar. Şol mag lu mat la ra esas la nyp, ilat ýa-
zu wy ge çi ril me ýän ýyl lar ila tyň sa ny we dü zü mi kes git le nil ýär. 
Mun dan baş ga-da, olar ila tyň gel jek za man da ky sa ny ny we dü-
zü mi ni çak la mak üçin ge rek.

Hal ka ra tej ri be sin de dur muş, yk dy sa dy we me de ni ösüş 
de re je si ni hä si ýet len dir mek üçin adam öm rü niň or ta ça do-
wam ly ly gy  gör kez jisi ula nyl ýar. Adam la ryň sag ly gy , mad dy 
we ru hy taý dan baý laş ma gy öm rüň or ta ça do wam ly ly gy nyň 
art ma gy na ge tir ýär. Sag ly gy ber kit mek bo ýun ça bir nä çe çä-
re le ri dur mu şa ge çir mek, ýur dy dur muş-yk dy sa dy taý dan ös-
dür mek esa syn da Türk me nis tan da öm rüň or ta ça do wam ly ly-
gy has-da öser.

Türk me nis ta nyň yk dy sa dy öz baş dak ly gyny we howp suz-
ly gyny pug ta lan dyr mak, yk dy sa dy ýe tiň hem me ugur la ry nyň 
dur nuk ly ösü şi ni ga zan mak we ila tyň ýa şa ýyş de re je si ni ýo-
kar lan dyr mak bo ýun ça yzy gi der li iş ler durmuşa ge çi ril ýär.

Şeý le lik de, ilat ýa zu wy nyň mag lu mat la ry ýur du my zyň dur-
muş-yk dy sa dy ýag da ýy na, mäh ri ban hal ky my zyň de mog ra fi k, 
me de ni dur mu şy na uly tä si r ýe tir ýär. Bu di ýil di gi ýur du my-

zyň yk dy sa dy ýag da ýy ny, hal ky my zyň ýa şa ýyş-dur myş ge l je gi-
ni do ly me ýil na ma laş dy ryp, dog ry çöz güt le ri ama la aşyr ma ga 
örän uly we oňaý ly ýar dam ed ýär.

Ilat ýa zu wy nyň mag lu mat la ry, ge l jekde ýur du myz da gu-
rul ma gy ze rur bo lan za wod dyr-fab rik ler, öz leş di ril me li oba 
ho ja lyk ähmiýetli eke ran çy lyk meý dan la ry, gu r lup ula n ma ga 
be ril me li mek dep ler we ça ga lar bag la ry, ila ty my zyň ýa şa ýyş 
jaý bi len üp jün çi li gi we şu ňa meň zeş ýur du myz we, hal ky myz 
üçin örän mö hüm me se le le ri dog ry hem-de öz wag tyn da çöz-
mek li ge oňaý ly tä si ri ni ýe tir ýär.

Ma lim bol şy ýa ly, döw le ti do lan dyr mak üçin ila tyň sa ny we 
dü zü mi ba ra da ky mag lu mat lar ze rur . Ilat ya zu wy ýur duň bü-
tin çäk le rin de ge çi ril ýär we hem me adam lar – ýa ňy dog lan bä-
bek den baş lap, uly ýaş ly adamlaryň hem me sini ha sa ba al ýar. 
Ilat ýa zuw la ry nyň bu aý ra tyn ly gy ila tyň sa ny ny we dü zü mi ni 
anyk kes git le mä ge müm kin çi lik ber ýär.

De mog ra fi k çak la ma – bu gel jek de de mog ra fi k ýag daý 
üçin ila tyň esa sy hal-ýag da ýy ny, ýag ny ila tyň sa ny, ýa ş, jyns 
we maş ga la dü zü mi ni, dog lu şy, ýo ga ly şy we mig ra si ýasy ýaly 
hadysalar göz öňü ne ge tir mek dir.

Şeý le lik de, öz ila ty nyň dü zü mi ni we he re ke ti ni çak la ma-
ýan döw let ýok dur. De mog ra fi k çak la ma nyň kö me gi bi len işe 
ukyp ly bo lan ilat, onuň ýaş we jyns düzümi kes git le nip, gel je-
ge umyt bag la nyl ýar. Şeý le-de, uly äh mi ýe te eýe bo lan mag-
lu mat la ryň sa ny na mek dep ýa şy na ýet me dik le ri we mek dep 
ýa şy ndakylar ba ra da mag lu mat hem de mog ra fi k çak la ma nyň 
dü zü mi ne gir ýär. Dur muş üp jün çi lik eda ra la ry na wa jyp bo lan 
mag lu mat gara şyl ýan pen si ýa ýa şly ila tyň sa ny wajyp bo lup 
dur ýar.

Sag ly gy go ra ýyş üp jün çi li gi üçin ýaş-jyns dü zü mi kes git len-
ýär, ýag ny bu gör ke zi ji le riň kö me gi bi len nä çe sa ny luk man çy-
lyk kär ha na la ry ny gur ma ly dy gy kes git le nil ýär.

Ýo kar da bel le ni len ler den gör nü şi ýa ly, de mog ra fi k çak la-
ma nyň mag lu ma ty hem me pu dak la r üçin iň bir wa jyp gör ke-
zi ji bo lup dur ýar, se bä bi bu gör ke zi ji le riň kö me gi bi len yk dy-
sa dy-dur muş stra te gik ähmiýetli me ýil na ma la ry dü zül ýär.

Sta tis ti ka ul ga my nyň ýur duň aý na sy bo lup hyz mat ed ýän-
di gi ni bel le mek bo lar. Has ta ky gy, sta tis ti k gör ke zi ji le riň üs ti 
bi len ýurt da bo lup geç ýän äh li ha dy sa la ry san ar ka ly açyk we 
anyk gör mek bol ýar. 

Ilat ýa zu wy nyň mag lu mat la ry na öz wag tyn da do ly, dog ry 
jem len me gi ýur dy do lan dyr mak da we mäh ri ban Wa ta ny my zy 
ös dür mek bo ýun ça ge l jek de göz öňün de tu tul ýan me ýil na ma-
la ry ýo ka ry hil li ýe ri ne ýe tir mek de aýratyn orun berilýär. Şeý-
le al nyp ba ryl ýan iş le riň sa ka syn da hor mat ly Ar ka da gy my zyň 
taý syz ta gal la la ry nyň du ran dy gy ny aý ra tyn bel le me lidiris. 

Dur mu şa ge çi ril ýän oňyn öz gert me ler ýur du myz da ila tyň 
ýa şa ýyş-dur muş de re je si niň mun dan beý läk hem ýo ka ry sep-
git le re ýet jek di gi ni, dün ýä jem gy ýet çi li gi niň ka bul eden dur-
nuk ly ösüş mak sat la ry nyň ýur du myz da ýo ka ry de re je de ama la 
aşy ryl jak dy gy ny gör kez ýär. «Döw let adam üçin dir!» di ýen baş 
ýö rel gä miz Ber ka rar döw le ti mi ziň bag ty ýar lyk döw rü niň iri 
öz gert me le riniň düýp öze ni ni eme le ge ti rip, türk men döw le-
ti niň hil taý dan ta pa wut lan ýan ösü şi ni üp jün ed ýär we ýur du-
my zyň ta ry hy ösüş ug ru ny kes git le ýär. 
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ÝUR DUMYZY DUR MUŞ-YK DY SA DY TAÝ DAN ÖS DÜR MEK DE 
DÖW LET BÝU JE TI NIŇ OR NY

Býujet syýasaty

Gur ban ja han SU HA NO WA
Türk­me­nis­ta­nyň­Ma­li­ýe­we­yk­dy­sa­dy­ýet­mi­nistr­li­gi­niň­Nyrh­sy­ýa­sa­ty­bö­lü­mi­niň­baş­hü­när­me­ni,­

Türk­men­döw­let­yk­dy­sa­dy­ýet­we­do­lan­dy­ryş­ins­ti­tu­ty­nyň­ma­gist­ran­ty
Ba ba my rat TA GA NOW,

Türk­men­döw­let­yk­dy­sa­dy­ýet­we­do­lan­dy­ryş­ins­ti­tu­ty­nyň­uly­mu­gal­ly­my

Türk me nis ta nyň hä zir ki dö wür de tä ze ösüş ýag-
da ýy na ta rap he re ke ti Türk me nis ta nyň hormatly 
Prezi denti Gurbanguly Berdimuhamedow ta ra-

pyn dan yg lan edi len, ýur dy se na gat-in no wa sion taý dan 
ös dür mä ge we äh li ugur lar bo ýun ça döw re bap laş dyr-
ma ga gö nük di ri len sy ýa sa ta la ýyk lyk da ama la aşy ryl ýar. 

Mil li Li de ri mi ziň paý has ly we öň den gö rü ji sy ýa sa ty 
ne ti je sin de 2020-nji ýyl da ýur du myz da, dün ýä yk dy sa-
dy ýe ti niň ösü şi niň ha ýal lan dy gy na we ýag da ýyň çyl-
şy rym ly bo lup gal ýan dy gy na ga ra maz dan, ýe ter lik de-
re je de ýo ka ry we dur nuk ly yk dy sa dy ösüş, ma li ýe we 
dur muş dur nuk ly ly gy üp jün edil di, dün ýä yk dy sa dy ýe-
tin de, il kin ji no bat da-da, ýur du my zyň söw da-yk dy sa dy 
gat na şyk la ry ny alyp bar ýan ýurt la ryn da bo lup geç ýän 
oňaý syz ma li ýe-yk dy sa dy ýag daý lar dan çalt ne ti je çy-
kar mak we de giş li çä re le ri gör mek ba ba tyn da de giş li iş-
ler ama la aşy ryl dy.

Döw le te dur muş-yk dy sa dy düz gün leş dir me gi ama la 
aşyr ma ga müm kin çi lik ber ýän has wa jyp me ha ni zim-
le riň bi ri döw let býu je ti dir. Döw let býu je ti ýur duň hö-
kü me ti niň yk dy sa dy sy ýa sa ty ama la aşyr ma gyn da esa sy 
or ny tut ýar we dur muş-yk dy sa dy me se le le ri ne ti je li çöz-
mek de ýar dam ed ýär.

Ýur dumyzy ös dür mek «Türk me nis ta nyň dur muş-yk-
dy sa dy ösü şi niň 2011-2030-njy ýyl lar üçin Mil li mak-
sat na ma sy na», «Türk me nis ta nyň Pre zi den ti niň ýur du-
my zy 2019-2025-njy ýyl lar da dur muş-yk dy sa dy taý dan 

ös dür me giň Mak sat na ma sy na», pu dak la ryň we se bit-
le riň ösüş konsepsiýalaryna la ýyk lyk da, toplumlaýyn 
esas da ama la aşy ryl ýar.

Döw le tiň yk dy sa dy sy ýa sa ty ny dur mu şa or naş dyr-
mak da döw let býu je ti mö hüm gu ral ha sap la n ýar. Ol yl-
my-teh ni ki ösü şiň esa sy ugur la ry ny çöz mek de, umu my-
mil li ge rim de äti ýaç ly gy dö ret mek de ze rur se riş de le ri 
mer kez leş dir me gi üp jün ed ýär. Döw let býu je ti – ýur duň 
mö hüm res mi na ma sy bol mak bi len, äh li gu ra ma la ryň, 
döw let gul luk la ry nyň hö kü met mak sat na ma la ry nyň we 
beý le ki le riň ma li ýe me ýil na ma sy nyň je mi ni aň lad ýar. 
Döw let ma li ýe se riş de le ri ýur duň kons ti tu sion borç la-
ry nyň ber jaý edil me gi niň baş ma li ýe-yk dy sa dy ins ti tu ty 
bo lup dur ýar. Türk me nis ta nyň Kons ti tu si ýa sy nyň 137-
nji mad da syn da: «Türk me nis ta nyň býu jet ul ga my Türk-
me nis ta nyň Döw let býu je ti niň dü züm bö le gi bo lan äh li 
býu jet le riň je min den yba rat dyr» di ýip bel le nil ýär. Döw-
let býu je ti niň kö me gi ar ka ly döw let mer kez leş di ri len 
gor la ry eme le ge tir ýär we öz üs tü ne ýük le nen we zi pe le-
ri ýe ri ne ýe tir mek li giň müm kin çi lik le ri ni üp jün et mek 
bi len, ma li ýe se riş de si niň mer kez leş di ril me dik go ru nyň 
eme le gel me gi ne tä sir ed ýär.

Ýur dumyzy dur muş-yk dy sa dy taý dan ös dür me giň 
mak sat la ry na ýet mek üçin mak royk dy sa dy sy ýa sa tyň, 
ins ti tu sio nal öz gert me le riň we býu jet sy ýa sa ty nyň ile ri 
tu tul ýan ugur la ry nyň öza ra bag la ny şy gy ny üp jün et mek 
ýyl lyk Mak sat na ma nyň esa sy we zi pe le ri niň bi ri bo lup 
dur ýar.

Türk me nis tan da dur muş-yk dy sa dy ösü şiň baş mak-
sa dy – yk dy sa dy ösü şiň eme le ge len dep gi ni ni, ila tyň 
do ly iş bi len üp jün çi li gi ni, ba ha la ryň de re je si niň we 
mil li pu luň hüm me ti niň dur nuk ly ly gy ny, da şa ry yk dy-
sa dy de ňe çer li gi sak la mak ýo ly bi len tu tuş jem gy ýe tiň 
hal-ýag da ýy nyň ýo ka ry de re je si ni ga zan mak bo lup dur-
ýar. Bu mak sa da ýet mek üçin äh li şert ler – ýurt da düýp-
li içer ki we da şar ky müm kin çi lik ler we de ger li bäs le şik 
ar tyk maç lyk la ry bar.

Türk me nis ta nyň Pre zi den ti
Gurbanguly BERDIMUHAMEDOW:

«Döw le ti mi ziň ösü şi niň in di ki tap gy ry nyň düýp 
ma ny sy dur mu şa ge çir ýän öz gert me le ri mi zi yzy­
gi der li ös dür mek den we dur nuk ly ama la aşyr­
mak dan yba rat dyr. Bi ziň we zi pä miz ХХI asyr da 
Türk me nis ta ny berk bin ýat ly, kuw wat ly, aba dan, 
ýo ka ry de re je de ösen, bäs le şi ge ukyp ly döw le te 
öwür mek den yba rat dyr».
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Ýur du my zyň Hö kü me ti ta ra pyn dan öz wag tyn da yk-
dy sa dy ýe tiň ne ti je li li gi ni ýo kar lan dyr ma ga, onuň pu-
dak la ry nyň bäs le şi ge ukyp ly ly gy ny pug ta lan dyr ma ga, 
da şa ry yk dy sa dy işi kä mil leş dir mä ge we di we si fi ka si ýa-
laş dyr ma ga gö nük di ri len top lum la ýyn çä re ler yzy gi der li 
ka bul edil ýär we onuň dur mu şa or naş dy ryl yşy berk gö-
zeg çi lik de sak la nyl ýar.

Döw let býu je ti yk dy sa dy ýe ti re je le me giň mö hüm gu-
ra ly bo lup dur ýar. Ol döw let ma li ýe se riş de si ni dö ret-
me giň usul la ry ny we gör nüş le ri ni kes git le ýär we ola ryň 
jem gy ýe tiň, aý ra tyn hem ila tyň gow şak go ral ýan gat lak-
la ry nyň bäh bit le ri ne la ýyk lyk da dürs ula nyl ma gy nyň 
ugur la ry ny bel le ýär.

Býu jet sy ýa sa ty nyň esa sy mak sa dy dur nuk ly yk dy sa-
dy ösü şiň ga za nyl ma gy na, döw let býu je ti niň gy ra deň 

• jem gy ýet de ynam ly ly gy ber kit mek we dur muş 
ada lat ly ly gy;
• adam maýasyny ýo kar lan dyr ma gyň ýo ka ry dep-

gin li li gi we ilatyň orta taply gatlagyny kemala ge tir mek;
• dün ýä niň glo bal yk dy sa dy gi ňiş li gi ne netijeli ara-

laş mak.
Yk dy sa dy ýe tiň ös me gi ni býu jet ar ka ly ka da laş dyr-

mak döw let ka da laş dy ryş işi niň esa sy yk dy sa dy usul la-
ry nyň bi ri ha sap la n ýar. Bu usul mil li ma li ýe ul ga my nyň 
üs ti bi len ama la aşy ryl ýar. Döw let dö re dil ýän býu jet me-
ha niz mi niň kö me gi bi len mil li gir de ji niň gaý ta dan paý-
lanyl ma gy ny üp jün ed ýär we yk dy sa dy ýe te tä sir ed ýär, 
mak royk dy sa dy bö lek le ri ze rur ugur lar bo ýun ça üýt-
ged ýär, jem gy ýet çi lik önüm çi li gi niň gur lu şy ny kä mil-
leş di r ýär, ila tyň ýa şa ýyş-dur muş şert le ri ni ýo kar lan dyr-

Döw le ti dur muş-yk dy sa dy taý dan ös dür mek de Döw let býu je tiň tut ýan or ny we äh mi ýe ti

Býujet-salgyt syýasaty Pul-karz syýasaty

DÖWLETIŇ YKDYSADY SYÝASATYNYŇ GURALLARY

DÖWLET BÝUJETI          MERKEZI BANK

DÖWLETIŇ YKDYSADY SYÝASATYNYŇ MAKSATLARY

YKDYSADY ÖSÜŞIŇ DEPGININI DURNUKLY SAKLAMAK

döwürleýin pese gaçmanyň 
öňüni almak

hümmetsizlenmäniň öňüni 
almakdoly iş bilen üpjünçilik

hä si ýe ti niň üp jün edil me gi ne ýar dam ber mek den yba-
rat dyr.

Gel je giň dur muş öl çeg le ri ni iş läp taý ýar la mak üçin 
uzak möh let li dur muş-yk dy sa dy ösü şiň gör nüş le ri peý-
da la nyl ýar. Ol şu esa sy şertleriň ýe ri ne ýe ti ri li şi niň de re-
je si bi len kes git le n ýär:
• ýur dumyzyň yk dy sa dy ýe ti niň ener ge ti ka, ylym we 

bi lim, ýo ka ry teh no lo gi ýa lar we beý le ki ulgamlarynyň 
ösmegi we oňyn ösüş ar tyk maç ly gy;
• gaý ta dan iş le ýän se na gat da in no wa si ýa la ry yzy gi-

der li or naş dyr mak we zäh met ön dü ri ji li gi niň ösü şi;
• ulag we ener ge ti ka inf rast ruk tu ra sy ny kä mil leş-

dir mek;
• döw let ins ti tut la ry nyň ne ti je li li gi ni, te le ke çi lik we 

ma ýa go ýum iş jeň li li gi ni kes git leý ji ins ti tut la ryň ösü şi;

mak da üýt get me le ri ama la aşy r ýar. 
Dür li gö ni we gy tak la ýyn gör nüş le ri ulan mak arkly 

Döw let yk dy sa dy ýe te öz tä si ri ni ýe tir ýär:
➢ býu jet se riş deleri ni pu da ga ra we se bi ta ra gaý ta dan 

paý la mak;
➢ yk dy sa dy ýe tiň ile ri tu tul ýan pu dak la ry na kö mek 

pul se riş de le ri ni (sub si diýa la ry, do ta si ýa la ry) ber mek;
➢ döw let ma ýa go ýu mlaryny gönükdirmek;
➢ yl my-teh ni ki ösü şi kes git le ýän pu dak la ry býu jet-

den ma li ýe leş dir mek;
➢ beý le ki ler.
Yk dy sa dy ýe te we dur muş ul ga my na býu je tiň üs ti bi-

len tä sir et mek býu je tiň gir de ji le ri niň we çyk da jy la ry-
nyň üs ti bi len ama la aşy ryl ýar.

Býu je tiň gir de ji si býu jet go ry eme le ge ti ri len ýag da-
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ýyn da döw let bi len gu ra ma la ryň, kär ha na la ryň, eda ra-
la ryň we ra ýat la ryň ara syn da dö re ýän yk dy sa dy gat na-
şyk la ry gör kez ýär.

Býu je tiň çyk da jy la ry döw let bi len ýu ri di ki we fi zi ki 
ta rap la ryň ara syn da, dür li ugur lar bo ýun ça býu jet se riş-
de leri ni paý la mak işin de dö re ýän yk dy sa dy gat na şyk la-
ry gör kez ýär.

Býu je tiň gir de ji si bi len çyk da jy sy öz ara la ryn da, şeý-
le-de umu my yk dy sa dy ýet bi len öza ra bag lany şyk ly dyr. 
Yk dy sa dy ýet býu jet gir de ji le ri ni eme le ge tir mä ge şert  
dö red ýär, şol bir wagt da ol býu je t gir de ji leri niň we çyk-
da jy lary nyň üs ti bi len ama la aşy ryl ýan býu je tiň tä sir 
ediş ob ýek ti ha sap la n ýar.

Döw let býu je ti önüm çi li giň ösü şin de hö wes len di ri-
ji gör nü şin de çy kyş ed ýär we üz nük siz önüm çi lik işi ni 
ama la aşyr mak da şert we se riş de dö red ýär, je mi mil li 
ho ja ly gyň býu je ti gör nü şin de bo lup yk dy sa dy ýe te iş jeň 
tä sir ed ýär. Býu jet se riş de leri gor la ryň ýe ke ba ra (kär ha-
na nyň çä gin de), şeý le-de jem gy ýet çi lik (umu my mil li 
ho ja ly gyň çä gin de) aý lany şy gy ny üp jün et mek üçin ula-
nyl ýar. Onuň kö me gi bi len dur muş mak sat ly mak sat-
na ma la ry dur mu şa or naş dyr mak, tebigy gurşawy go rap 
sak la mak, yl my-teh ni ki ösü şi hö wes len dir mek, go ran-
mak uky by gold amak we beý le ki döw let we zi pe le rini 
ýe ri ne ýe tir mek üçin oňyn şertleri dö re dil ýär.

Yk dy sa dy sub ýekt le riň býu je te tö le me li se riş de si niň 
ýo ka ry de re jede kes git le nil me gi ola ryň iş jeň li gi niň pe-
sel me gi ne, sarp ediş ha ra jat la rynyň azal ma gy na, ha-
ryt la ra we hyz mat la ra bo lan is le giň pe sel me gi ne alyp 
bar ýar. Bu, öz ge ze gin de, önüm çi li giň möç be ri niň pe-
se gaç ma gy na, ba ha la ryň ýo kar lan ma gy na, ön dü ri len 
hakyky je mi içer ki önü miň azal ma gy na elt ýär, ne ti je de 

döw le tiň gir de ji si niň möçberi azalýar. Eger-de yk dy sa dy 
sub ýekt ler den býu je te tö lenil me li se riş de leriň möçberi 
pes kes git le nilse, býu je t gir de ji leri niň ke mel me gi ne we, 
şo nuň bi len bir lik de, yk dy sa dy ýe tiň döw let düz gün leş-
dir me si niň müm kin çi lik le ri ni pe seld ýär. Şo nuň üçin 
jem gy ýet de mil li gir de ji ni gaý ta dan paý la mak ly gy kes-
git le mek me se le si oý lany şyk ly çe me leş me gi ta lap ed ýär.

Şeý le lik bi len, býu je t gir de ji si ni eme le ge tir mek we 
çyk da jy sy ny paý la mak sy ýa sa ty yk dy sa dy ýe ti we dur-
muş ulgamyny düz gün leş dir mek de döw le tiň mö hüm 
gu ra ly  bolup durýar. Hä zir ki döwürde döw let düz gün-
leş dir me si ul ga my nyň we zi pe si niň has-da iş jeň leş me gi 
ne ti je sin de býu je tiň or ny ýo kar lan ýar we ol giň den we 
netijeli peý da la nyl ýar. 

Ede bi ýat :
1. «Türk me nis ta nyň dur muş-yk dy sa dy ösü şi niň 

2011-2030-njy ýyl lar üçin Mil li mak sat na ma sy». – Aş ga-
bat. 2010.

2. Gurbanguly Berdimuhamedow. Türk me nis ta nyň 
dur muş-yk dy sa dy ösü şi niň döw let ka da laş dy ry ly şy. – I, II 
tom: Ýo ka ry okuw mek dep le ri üçin okuw gol lan ma sy. – 
Aş ga bat: Türk men döw let ne şir ýat gul lu gy, 2010. 

3. Gurbanguly Berdimuhamedow. Türk me nis tan 
Dur nuk ly ösü şiň mak sat la ry na ýet me giň ýo lun da. – Aş-
ga bat: Türk men döw let ne şir ýat gul lu gy, 2018.

4. «Türk me nis ta nyň Pre zi den ti niň ýur du my zy 2019–
2025-nji ýyl lar da dur muş-yk dy sa dy taý dan ös dür me giň 
Mak sat na ma sy». – Aş ga bat, 2019.

5. «Türk me nis tan» ga ze ti №13 (29939) 2021-nji ýy-
lyň 15-nji ýan wa ry, №14 (29940) 2021-nji ýy lyň 16-njy 
ýan wa ry.



18

MIL LI YK DY SA DY ÝE TI SE NA GAT LAŞ DYR MA GYŇ ÄH MI ÝE TI

Ösüşiň ilerlikli ugry

Aza dy AL MY RA DOW,
Gur ban sol tan KAI RO WA,

Türk­men­döw­let­ma­li­ýe­ins­ti­tu­ty­nyň­«Ma­li­ýe»­ka­fed­ra­sy­nyň­mu­gal­lym­la­ry

Çuň ňur hor mat lanyl ýan Pre zi den ti miz 
Gurbanguly Ber di mu hame dow ta ra pyn dan 
yg lan edi len Ber ka rar döw le ti mi ziň bag ty-

ýar lyk döw rün de Türk me nis ta nyň dur muş-yk dy sa-
dy ösü şi niň ýo ka ry dep gin ini saklamak, mi ne ral-çig 
mal se riş de le ri ni gaý ta dan iş le me gi çuň laş dyr mak, 
önüm çi li gi döw re bap teh ni ki se riş de ler bi len en jam-
laş dyr mak we in no wa sion teh no lo gi ýa la ry or naş-
dyr mak ar ka ly yk dy sa dy ýe tiň dü zü mi ni di wer si fi-
ka si ýa laş dyr mak, bäs deş li ge ukyp ly taý ýar önüm le ri 
ön dür mek we ola ry dün ýä ba zar la ry na çy kar mak, 
eko lo gi ýa taý dan aras sa önüm le ri ön dür mek we daş-
ky gur şa wy go rap sak la mak, ýa şa ýyş-dur muş we in-
že ner çi lik üp jün çi lik ul gam la ry ny hil taý dan ýo ka ry 
de re je de ös dür mek esa sy we zi pe le riň ha ta ryn da dur-
ýar. Hor mat ly Pre zi den ti miz ýur du my zyň yk dy sa dy-
ýe ti ni ösen döw let le riň de re je si ne ýe tir me gi we ýur-
duň çäk le rin de de ňe çer se na gat pu da gy ny ös dür me gi 
baş mak sat edip goý ýar. Bu me se le le riň üstünlikli çö-
zül me gi köp babatda ne ti je li ma ýa go ýum sy ýa sa ty na 
bag ly dyr. 

Mä lim bol şy ýa ly, yk dy sa dy ýe tiň saz la şyk ly we 
ne ti je li ösü şi ba zar gat na şyk la ry nyň kä mil leş me gi-
ne bag ly bo lup dur ýar. Bu gat na şyk lar jem gy ýetçilik 
bäh bit le riniň ýo ka ry de re je de ka na gat lan dy ryl ma gy-
na ýar dam ber ýän yk dy sa dy gu ral lar, ýag ny, sal gyt-
býu jet, pul-karz, da şa ry yk dy sa dy, ma ýa go ýum, nyrh 
we gir de ji ler sy ýa sa ty nyň üs ti bi len ama la aşy ryl ýar. 
Hä zir ki döw rüň aý ra tyn ly gy has ýo ka ry de re je de se-
na ga tyň, hu su sa n hem, gaý ta dan iş le ýän se na ga tyň 
ösü şi bi len hä si ýet len di ril ýär. 

Hor mat ly Pre zi den ti miz Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň yk dy sa dy stra te gi ýa sy na la-
ýyk lyk da, Türk me nis tan da ba zar gat na şyk la ry na ul-
gam la ýyn we tap gyr la ýyn ge çil me gi ýur du my zyň se-
na gat laş dy ryl ma gy bi len bag lany şyk ly top lum la ýyn 
we zi pe le riň çöz gü di bi len ut gaş dy ryl ýar. Ol ýo ka ry 
teh no lo gi ýa ly önüm çi lik dü zü mi niň dö re dil me gi ni, 
ösü şiň gaý ta dan iş le ýän ul ga my na ge çil me gi ni, baý 

te bi gy se riş de le ri mi ziň bin ýa dyn da bäs deş li ge ukyp ly 
önüm le riň möç ber le ri niň art dy ryl ma gy ny ugur edin-
ýär.

Bu sy ýa sa tyň üs tün lik li dur mu şa ge çi ril me gi, 
önüm çi li giň kö pu gur ly esas da ös dü ril me gi ne, onuň 
döw re bap de re je de en jam laş dy ryl ma gy na, ýur du-
my zyň se na gat taý dan ösü şi niň dür li ugur la ry na 
gö nük di ril ýän iri ma ýa go ýum se riş de le ri niň öz leş-
di ril me gi ne we önüm çi lik kuw wat lyk la ry nyň art dy-
ryl ma gy na iter gi ber ýär. Munuň özi ber ka rar döw le-
ti mi ziň bag ty ýar lyk döw rün de yk dy sa dy ýe ti se na gat 
taý dan ös dür megiň zerurlygyny nygtaýar. Milli yk dy-
sa dy ýe tiň ös me gi, il kin ji no bat da, se na ga tyň ösü şi ne 
bag ly dyr. Se na gat te bi gy baý lyk la ry, te bi gy eş ret le ri, 
oba ho ja lyk önüm le ri ni, se na gat da taý ýar la nyl ýan çig 
mal la ry gaý ta dan iş läp, ta ýyn ha ry da öwür ýän iň mö-
hüm halk ho ja ly k pu da gy dyr. 

Se na gat önü mi niň möç be ri we hi li kär ha na la ryň 
teh ni ka bi len üp jün edi li şi niň de re je si ne, teh no lo gik 
hadysalaryň kä mil leş di ri li şi ne, kär ha na la ryň ök de 
iş gär ler bi len üp jün edi li şi ne, iş gär le riň taý ýar la ny-
ly şy de re je si ne, çig ma lyň, ma te rial la ryň muk da ry na 
we hi li ne, iş gu ral la ry na, önüm çi li giň gu ra ly şy na we 
baş ga-da bir nä çe fak tor la ra, mun dan baş ga-da, se na-
gat önüm çi li giniň ösü şi oňaý ly yk dy sa dy sy ýa sa tyň 
alyp barly şy na, ýag ny sal gyt, pul-karz, nyrh, da şa ry 
yk dy sa dy we beý le ki sy ýa sa tyň kä mi lleş di ril me gi ne 
bag ly dyr. Öz ge ze gin de, her bir kär ha na da önü miň 
ýer len ýän möç be ri, önü miň özü ne düş ýän gym ma ty-
nyň de re je si, gir de ji niň möç be ri, dü şe wünt li lik, do la-
ny şyk se riş de le ri niň aý la ny şy nyň tiz li gi we beý le ki ler 
ön dü ri len önü miň möç be ri ne we hi li ne bag ly bo lup 
dur ýar. Şu ýer den hem se na ga tyň esa sy we zi pe si öz 
önüm le ri bi len, ila tyň we halk ho ja ly gy nyň äh li pu-
dak la ry nyň bil dir ýän is leg le ri ni ka na gat lan dyr mak-
dan yba rat bo lup dur ýar. 

Ýur dumyzyň se na gat-in no wa si ýa ösü şi çäk ler inde 
äh li serişde gorlarynyň ne ti je li peýdala nyl ma gy-
na, şeý le hem gaý ta dan iş le ýän se na ga tyň kö pu gur-
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ly ösü şi ne ba dal ga ber ýär. We la ýat la ryň se na gat we 
oba ho ja lyk pu dak la ry ny ne ti je li, kö pu gur ly we ösen 
teh no lo gi ýa lar bi len en jam laş dyr mak, se bit we dün ýä 
ba zar la ryn da bäs deş li ge ukyp ly önüm çi lik le ri gur na-
mak we ös dür mek ba zar gat na şyk la ry nyň de re je si ne 
bag ly dyr. Kä mil ba zar gat na şyk la ry nyň ýo la go ýul-
ma gy arkaly ba zar yk dy sa dy ýe tin dä ki sub ýekt le riň 
bäh bit le ri üs ti bi len jem gy ýe tiň ne ti je li do lan dy ryl-
ma gy ga za nyl ýar, ýag ny döw le tiň ile ri tu tul ýan köp 
me se le le ri ni ba zar çöz ýär we, netijede, döw let býu je-
ti niň ep-esli tyg şyt ly ly gy ýü ze çyk ýar. Oňaý ly se na gat 
we ma ýa go ýum sy ýa sa ty nyň durmuşa geçirilmegi 
ne ti je sin de ila tyň, il kin ji no bat da, pul gir de ji le ri niň 
art dy ryl ma gy, iş üp jün çi li giniň ýokarlanmagy we iş 
şert le ri niň döw re bap laş dy ryl ma gy, zäh met ön dü ri ji-
li gi niň düýp li ýo kar lan dy ryl ma gy, ön dü ril ýän önüm-
le riň hil taý dan hal ka ra stan dart la ry na la ýyk ge ti-
ril me gi, taý ýar önüm le riň eks por ty nyň möçberiniň 
artmagy ga za ny lar.

Diý mek, yk dy sa dy ýe ti mi zi se na gat taý dan, hu su-
san, gaý ta dan iş le ýän se na ga ty ös dür me giň äh mi ýe ti 
ýo ka ry dyr. Se na gat önüm le ri niň möç be ri  ýo kar lan-
dy gy ça, önüm çi lik iş gär le riň sa ny, ýag ny iş orun la ry, 
hem art ýar. Mu ňa my sal edip, se na gat da 2019-njy ýyl-
da 2007-nji ýy la ga ra nyň da ýy lyň ahy ry na esa sy se riş-
de le riň ösüş dep gi ni 13,5 es sä deň bol dy. Sel je ril ýän 
dö wür de se na gat da esa sy se riş de le riň ýo ka ry de re je-
de ösmegi ön dü ri len önüm le riň möç be ri niň 4,5 es se 
art ma gy na ýar dam ber di. 2007-nji ýyl bi len de ňeş di-
re ni miz de, 2019-njy ýyl da önüm çi lik iş gär le riniň sa-
ny 1,3 es se art dy. Esa sy se riş de leriň öň de ba ry jy ösü şi 
şu pu dak da tä ze teh no lo gi ýa la ryň çalt laş dy ry lan ýag-
daý da or naş dy ryl ýandygyna şa ýatlyk ed ýär. Bu bol sa, 
ýurt da iş bi len üp jün çi li giň ýo kar lan ma gy na ge tir ýär. 
Iş orun la rynyň ar ty şy ila tyň tö le ge ukyp ly ly gy ny ýo-
kar lan dy ryp, has ýo ka ry de re je de di ňe pu da gyň ös-
dü ril me gi ne däl-de, eý sem beý le ki pu dak la ryň ösü şi-
ne oňyn tä sir ed ýär.

Türk me nis ta nyň Halk Mas la ha ty nyň 2021-nji 
ýylda ge çi ri len mej li sin de bel le ni li şi ýa ly, ber ka rar 
Wa ta ny my zyň Ga raş syz ly gy nyň 30 ýy ly  için de ýur-
du my zyň yk dy sa dy ýe ti ne goý lan iri ma ýa go ýum la-
ry nyň möç be ri 200 mil liard ame ri kan dol la ryn dan 
hem geç di. Bu se riş de le riň 60 gö te rim den hem kö pü-
si se na gat pu da gy ny ös dür mä ge gö nük di ril di. Da şa ry 
ýurt ma ýa go ýum la ry nyň pa ýy onuň umu my möç be-
ri niň 15 gö te ri mi ne go laý la ýar. Bu la ryň ne ti je sin de 
hä zir ki za man ýo ka ry teh no lo gi ýa ly kär ha na lar dyr 
za wod lar gur lup ulan ma ga be ril di. Di ňe soň ky dö-
wür de Ma ry we Ga ra bo gaz kar ba mid za wod la ry, Gy-
ýan ly da ky gaz hi mi ýa top lu my, Ahal we la ýa tyn da ky 

te bi gy gaz dan ben zin ön dür ýän za wod we «Türk men 
aý na önüm le ri» kär ha na sy bi na edil di. Bu kär ha na-
la ryň önüm le ri ýur du my za da şa ry ýurt pu lun da goş-
ma ça gir de ji le ri ge tir ýär. 

Şeý le-de, hä zir ki wagt da pu dak la ry top lum la ýyn 
ös dür mek üçin yk dy sa dy top lum lar bo ýun ça aý ry-
aý ry mak sat na ma lar dur mu şa ge çi ril ýär. Bu mak sat-
na ma lar da äh li çäk ler de se na gat we beý le ki pu dak lar 
bo ýun ça des ga la ryň gu rul ma gy, dur ku nyň tä ze len-
me gi göz öňün de tu tul ýar, ola ryň dur mu şa ge çi ril-
me gi do wam ed ýär. My sal üçin, «Türk me nis ta nyň 
Pre zi den ti niň ýur du my zy 2019-2025-nji ýyl lar da 
dur muş-yk dy sa dy taý dan ös dür mek bo ýun ça Mak-
sat na ma syn da» Türk me nis ta nyň ma ýa go ýum la ry-
na esa sy se riş de ler 229,3 mil liard ma nat möç be rin-
de me ýil leş di ril di. Şo nuň 91,3 gö te ri mi ýa-da 209,2 
mil liard ma na dy önüm çi lik ul ga my na gö nük di ri ler, 
bu bol sa, tä ze kär ha na la ryň hem-de iş orun la ry nyň 
dö re dil me gi ni hö wes len di rer.

Hor mat ly Pre zi den ti miz Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň oý la ny şyk ly sy ýa sa ty ne ti je sin-
de soň ky ýyl lar da ýur du my zy se na gat taý dan ös dür-
mä ge güýç li dep gin be ren iri yl my tas la ma lar ama la 
aşy ryl dy. Yly myň we teh ni ka nyň ar tyk maç lyk la ry di-
ňe bir yk dy sa dy ýet de özü niň oňyn ne ti je si ni ber män, 
eý sem, türk me nis tan ly la ryň me de ni-dur muş de re je-
si niň ýo kar lan ma gy na ýar dam ber mek bi len, jem gy-
ýe tiň äh li gat lak la ry nyň ýa şa ýyş-dur muş de re je si niň 
has-da go wu lan ma gy na oňyn tä sir ed ýär. Yk dy sa dy 
stra te gi ýa nyň dur muş taý dan ug ruk dy ryl ma gy yk dy-
sa dy ösü şiň tä ze, mil li nus ga sy ny öňe sü ren mil li Li de-
ri mi ziň üns mer ke zin de bol ma gyn da gal ýar. Mu nuň 
özi dur nuk ly yk dy sa dy ösü şiň esa syn da hal ky my zyň 
ýa şa ýyş-dur muş hal-ýag da ýy nyň ýo kar lan dy ryl ma-
gy na, bäs deş li ge ukyp ly in no wa sion önüm çi lik le riň 
we ýo ka ry ön dü ri ji lik li iş orun la ry nyň dö re dil me gi-
ne, işe wür çi lik bö le gi niň iş jeň li giniň gi ňel dil me gi ne, 
şeý le-de mil le ti mi ziň aň-paý has goru nyň, adam ma-
ýa sy nyň has-da ös dü ril me gi ne ýar dam be rer.

Ede bi ýat:
1. «Türk me nis ta nyň Pre zi den ti niň ýur du my zy 

2019-2025-nji ýyl lar da dur muş-yk dy sa dy taý dan ös-
dür me giň Mak sat na ma sy». – Aş ga bat: TDNG, 2019.

2. Türk me nis ta nyň ýyl lyk sta tis ti ki ne şi ri: 2019. – 
Aş ga bat: Türk menS tat, 2020.

3. Ka zy gu ly ýew A. we başg. Türk me nis ta nyň yk dy-
sa dy ýe ti: Ýo ka ry okuw mek dep leri üçin okuw ki ta by – 
A.: TDNG, 2013.

4. «Türk me nis tan» ga ze ti. – 2021-nji ýy lyň 25-nji 
sent ýab ry. 
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BUH GAL TERÇILIK HA SA BYN DA PEÝ DA LA NYL ÝAN 
MAG LU MAT LA RYŇ HI LI NI ÝO KAR LAN DYR MAK

Buhgalterçilik hasaby

Şirin AKY NY ÝA ZO WA,
Türk­me­nis­ta­nyň­In­že­ner-teh­ni­ki­we­ulag­kom­mu­ni­ka­si­ýa­la­ry­ins­ti­tu­ty­nyň­mu­gal­ly­my­

Dün ýä tej ri be si niň gör ke zi şi ýa ly, buh gal ter ha-
sa ba ty nyň ösü şi ýurt da ky yk dy sa dy ýag da ýyň 
üýt ge me gi bi len ýa kyn bag la ny şyk ly bo lup, 

yk dy sa dy me ha niz miň te bi ga ty na we ösüş de re je si ne 
la ýyk gel me li dir. Buh gal terçilik ha sa by ny üýt get mek 
ýag daý la ry ny esas syz gi jik dir mek li ge ýol be ril me ýär. 

Şol bir wag tyň özün de, yk dy sa dy me ha nizm dä ki 
üýt geş me le ri we ba zar ins ti tut la ry nyň ha ky ky iş leý şi ni 
ha sa ba al maz dan, buh gal terçilik ha sa byn da we ha sa-
bat da üýt geş me le re se ze war et mek, yk dy sa dy ýet dä ki 
ma li ýe mag lu mat la ry ň hi li niň pe sel me gi ne, MHHS-
nyň ab raý dan düş me gi ne we ma li ýe düz gün-ny za my-
nyň gow şa ma gy na se bäp bo lup bi ler. Mun dan baş-
ga-da, MHHS-a geç mek, mag lu mat la ry ýyg na mak we 
gaý ta dan iş le mek üçin tä ze usul la ry we iş amallaryny 
ýe ri ne ýe tir mek üçin wagty ta lap ed ýär. Ha sa bat da ky 
üýt geş me ler, esa san hem, MHHS-a geç mek li gi ni, hü-
när men we beý le ki gy zyk lan ýan taraplaryň, şeý le hem 
döw let eda ra la ry nyň müm kin çi lik le ri ni, ze rur lyk la-
ry ny we taý ýar ly gy ny göz öňün de tu tup, kem-kem-
den amala aşyrylýar. Kon sep si ýa bi len üp jün edi len 
buh gal terçilik ha sa by ny ös dür me giň esa sy ugur la ry 
Türk me nis ta nyň yk dy sa dy ýe ti niň äh li pu dak la ry na 
de giş li dir. Şol bir wag tyň özün de, yk dy sa dy ýe tiň kä bir 
pu dak la ryn da (hu su san-da, te le ke çi lik däl gu ra ma lar, 
bank ul ga my) onuň dur mu şa ge çi ril me gi kä bir aý ra-
tyn lyk la ra eýe dir.

Buh gal terçilik ha sa by ny mun dan beý läk-de ös dür-
mek şu esa sy ugur lar da ama la aşy ryl ma ly dyr:

1) buh gal ter ha sa ba tyn da we ha sa bat da dö re di len 
mag lu mat la ryň hi li ni ýo kar lan dyr mak; 

2) MHHS-ny ulan ylmagy üçin inf rast ruk tu ra ny dö-
ret mek; 

3) buh gal terçilik ha sa ba al ny şy we ka da laş dy ryş ul-
ga my nyň kämilleşdirilmegi; 

4) ma li ýe ha sa bat la ry ň hi li ne gö zeg çi li gi güýç len dir-
mek; 

5) buh gal terçilik ha sa by ny gu ra mak we gol da mak, 

ma li ýe ha sa bat la ry ň bar la gy, şeý le hem ma li ýe ha sa-
bat la ry  ula ny jy lar bi len bag la ny şyk ly hü när men le ri 
taý ýar la mak.

Türk me nis tan da ha sap çy lyk, sta tis ti ka we ama ly-
teh ni ki buh gal terçilik ha sa ba al ny şy ny öz içi ne al ýan 
buh gal terçilik ha sa by nyň bi te wi ul ga my nyň bir bö le-
gi hök mün de ös dü ril me li dir. Bu ul ga myň bi te wi li gi ni 
üp jün ed ýän iň mö hüm şert bo lup buh gal terçilik ha sa-
by nyň her bir gör nü şi niň me se le le ri ne, ta lap la ry na we 
usu ly ýe ti ne la ýyk lyk da soň ky mag lu mat la ry nyň ýyg-
na lmagy, ul gam laş dyr ylmagy we umu my laş dyryl magy 
üçin mag lu mat çeş me si hök mün de il kin ji ha sap çy lyk  
çykyş edýär.

Ösüş barşynda buh gal ter ha sa by nyň dur nuk ly ly gy-
ny üp jün et mek, buh gal terçilik ha sa ba al ny şy nyň we 
ha sa bat ul ga my nyň bi te wi li gi ni sak la mak üçin aý ra-
tyn äh mi ýe te eýe dir. Şeý le hem ösüş tö wek gel çi li gi ni 
kes git le mek (ha ky ky yk dy sa dy ýag da ýyň ýe ter lik bol-
maz ly gy, mag lu mat la ryň ga bat gel mez li gi, düz gün leş-
dir me giň la ýyk gel mez li gi, bir ta rap ly ösüş we ş.m.) bu 
me se le de mö hüm äh mi ýe te eýe dir. Bu tö wek gel çi lik-
le riň ne ti je le ri niň öňü ni al mak ýa-da azalt mak döw let 
eda ra la ry na we hü när men le re de giş li çä re le riň top lu-
my ny dur mu şa ge çir mek li gi ta lap ed ýär.

Buh gal terçilik ha sa by ny ös dür me giň esa sy ug-
ry,olar da dö re di len mag lu mat la ryň hi li ni ýo kar lan-
dyr mak bilen bagly. Dün ýä tej ri be si MHHS-ny gö nü-



21

den-gö ni ulan mak ýa-da mil li ul ga my ny düz mek üçin 
mag lu mat la ryň peý da ly ly gy ny kes git le ýän aý ra tyn lyk-
lar esas bulup durýar.

Döw re bap buh gal terçilik ha sa ba al ny şy işe wür lik 
gu ra ma la ry nyň, eda ra gör nüş li ta ra plaryň ma li ýe ha-
sa bat la ry ny (mun dan beý läk - aý ra tyn ma li ýe ha sa bat-
la ry ny) we je bis len di ri len ma li ýe ha sa bat la ry ny taý-
ýar la magyň mag lu mat binýady bolup hyzmat edýär. 
Mun dan baş ga-da, buh gal terçilik ha sa ba tyn da dö re di-
len mag lu mat lar do lan dy ryş, sal gyt, sta tis ti ka we gö-
zeg çi lik eda ra la ry na ha sa bat ber mek üçin ula nyl ýar. 
Ze rur bo lan ýag daý da, ha sa ba tyň beý le ki gör nüş le ri 
hem şu mag lu mat la ryň esa syn da dü zül me li dir. Şu nuň 
bi len bag ly lyk da, buh gal terçilik ha sa ba al ny şyn da ky 
esa sy we zi pe buh gal terçilik ha sa ba ty ny gu ra ma gyň 
gör nüş le ri niň bi ri-bi ri ne bag ly bol maz ly gy ny üp jün 
et mek dir. MHHS-nyň ýö rel ge le ri ni we ta lap la ry ny göz 
öňün de tu tup, ha sap la şyk işi ni gu ra mak da peý da la-
nyl ýan ýö rel ge ler we ta lap lar, şeý le hem esa sy ha sa ba 
alyş düz gün le ri işe wür gu ra ma la ryň ha sa ba ty nyň dür li 
gör nüş le ri ni, şol san da MHHS-ny öz içi ne al ýan mag-
lu mat la ry dö ret mä ge müm kin çi li gi bol ma ly dyr. Işe-
wür gu ra ma la ryň kä bir toparlary ýö ne keý leş di ri len 
buh gal terçilik amal la ry ny ula nyp bi ler.

Ha sap usu ly nyň düzüm bölegi hök mün de aý ra-
tyn ma li ýe ha sa ba ty mag lu mat we gö zeg çi lik we zi pä-
ni ýe ri ne ýe tir ýär. Bir ta rap dan, ol işe wür gu ra ma nyň 
ma li ýe ýag da ýy ny we ma li ýe ne ti je si ni hä si ýet len dir-
ýär. Baş ga bir ta rap dan, buh gal terçilik ha sa by nyň her 
do lany şy gy nyň ahy ryn da buh gal terçilik ha sa by nyň 
dog ry ly gy na we ta kyk ly gy na gö zeg çi li gi üp jün ed ýär. 
Şu nuň bi len bag ly lyk da, äh li işe wür gu ra ma lar her ha-
sa bat döw ri üçin aý ra tyn ma li ýe ha sa bat la ry ny taý ýar-
la ma ly dyr.

Aý ry-aý ry ma li ýe ha sa bat la ry şu aşak da ky la ry göz 
öňün de tut ýar:

-işe wür gu ra ma nyň ahyr ky ma li ýe ne ti je si ni (aras sa 
gir de ji (ýit gi)) we eýe le riň ara syn da paý la ny şy ny kes-
git le mek;

-gö zeg çi lik eda ra la ry na tab şyr mak;
-te le ke çi lik gu ra ma la ry nyň tozmak (bank rotlyk) 

ala mat la ry ny kes git le mek;
-sta tis ti k gö zeg çi lik we mak royk dy sa dy gör ke zi ji ler 

üçin bi te wi döw let bin ýa dy ny dö ret mek;
-yk dy sa dy gu ra ma ny do lan dyr mak da, ka zy ýet iş le-

rin de we sal gyt sal mak da, şeý le hem beý le ki mak sat lar 
üçin hem ula ny lyp bil ner.

Aý ry-aý ry ma li ýe ha sa bat la ryn da ky esa sy we zi pe 
gy zyk lan ýan ula ny jy la ryň işe wür lik gu ra ma la ry ba ra-
da ýo ka ry hil li, yg ty bar ly mag lu mat la ra ke pil len di ri-
len el ýe ter li li gi ni üp jün et mek dir. Bu me se lä ni çöz mek 

üçin MHHS esa syn da iş le nip dü zü len stan dart la ra la-
ýyk lyk da aý ra tyn ma li ýe ha sa bat la r taý ýar lan ma ly dyr. 
Gel jek de top la nan tej ri bä ni göz öňün de tu tup, bel li bir 
iş gu ra ma sy ta ra pyn dan MHHS la ýyk lyk da aý ry-aý ry 
ma li ýe ha sa bat la ry gö nü den-gö ni düz mek müm kin çi-
li gi ne ba ha ber mek mas la hat be ril ýär.

Kä bir ýag daý lar da stan dart la ry ma li ýe ha sa bat larda 
mag lu mat la ryň eme le gel me gi ne we hö dür len me gi-
ne bir nä çe al ter na tiw çe me leş me le ri üp jün edip bi ler. 
Şeý le-de bol sa, dür li işe wür gu ra ma la ryň ma li ýe ha sa-
bat la ry nyň de ňeş di ri li şi ni ýo kar lan dyr mak üçin şeý le 
ýag daý la ryň sa ny çäk li bol ma ly we gel jek de yzy gi der li 
azal ma ly dyr.

Do lan dy ryş ha sa ba ty yk dy sa dy gu ra ma nyň (do lan dy-
ryş, beý le ki do lan dy ryş iş gär le ri) do lan dyry ly şyn da ulan-
mak üçin ni ýet le nen dir. Şu nuň bi len bag ly lyk da onuň 
maz mu ny, ýy gy ly gy, wag ty, gör nü şi we taý ýar la ny ly şy 
edara-kärhana ta ra pyn dan öz baş dak kes git len ýär. 

MHHS-ny ulan mak tej ri be si ni jem le megiň we ýaý-
rat ma gyň me ha niz mi, işe wür gu ra ma lar ta ra pyn dan 
stan dart la ryň yzy gi der li we bir meň zeş ula nyl ma gy we, 
ne ti je de, olar ba ra da ky ma li ýe mag lu mat la ryň özara 
de ňeş di ril me gi üçin mö hüm dir. 

Ha sap çy lyk ul ga my nyň ösü şi äh li gy zyk lan ýan ta-
rap la ryň bäh bit le ri ni göz öňün de tut ýan, çyk da jy la ry 
azalt ma gy we düz gün leş dir me giň ne ti je li li gi ni ýo kar-
lan dyr jak şeý le mo de li dö ret mä ge gö nük di ril me li dir. 
Döw let eda ra la ry nyň we hü när men toparlarynyň (hü-
när men jem gy ýet çi lik bir le şik le ri we beý le ki gy zyk lan-
ýan jem gy ýet çi lik) iş le ri niň oý la ny şyk ly ut gaşdyrmagy 
bu modeliň ygtybarly binýadyny kemala getirýär.

Döw let eda ra la ry nyň yg ty ýar lyk la ry şu la ry öz içi ne 
al ýar:

a) buh gal terçilik ha sa by, ha sa bat we au dit pu da-
gyn da döw let sy ýa sa ty ny ös dür mek;

b) buh gal terçilik ha sa by, ha sa bat we au dit üçin hu-
kuk bin ýa dy ny yzygiderli go wu lan dyr mak;

ç) MHHS-ny tas syk la ma gyň we ýur duň çä gin de 
güý je girizmegiň ter ti bi ni kes git le mek.

Ma li ýe ha sa bat la ryň hi li ne gö zeg çi li gi güýç len dir-
mek. Dün ýä tej ri be si niň gör ke zi şi ýa ly, ma li ýe ha sa bat-
la ryň hi li ni üp jün et mek de iň mö hüm şertleriniň biri, 
ne ti je li hil gö zeg çi li gi dir.Gö zeg çi lik ul ga my nyň baş 
wezipesi bolan we de giş li yg ty ýar ly adam lar ta ra pyn dan 
işe wür gu ra ma la ryň buh gal ter ha sa ba ty ny öz baş dak 
bar la ma gyň bir gör nü şi hök mün de gö zeg çi lik eda ra-
synyň netijeli he re ket et me gi çykyş edýär. Şu nuň bi len 
bag ly lyk da, gö zeg çi lik eda ra sy buh gal terçilik ha sa by ny 
ös dür mek üçin esa sy gu ral la ryň bi ri ne öw rül ýär. 

Ma li ýe ha sa bat la ry bar lama gyň ne ti je li li gi üçin ze-
rur şert ler şulardan ybarat:
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a) au dit bo ýun ça hal ka ra stan dart la ry na la ýyk 
gel ýän ýo ka ry hil li au di tor çy lyk stan dart la rynyň 
peýdalanylmagy; 

b) gö zeg çi lik gu ra ma la ry nyň we au di tor la ryň ga raş-
syz ly gy üçin anyk düz gün le riň bol ma gy; 

ç) iş le ýän pu da gy na ga ra maz dan, au di tor lar üçin 
bir meň zeş ta lap la ryň bellenilmegi;

e) ýörite nusgadaky şahadatnamasynyň bolmagy, 
kä mil okuw ul ga my, şol san da hünär sy na gy ny goş mak 
bi len, au di tor la ryň ýo ka ry hü när de re je si niň üpjün 
edilmegi; 

ä) il kin ji no bat da hü när men jem gy ýet çi lik bir le şik-
le ri ta ra pyn dan gö zeg çi lik gu ra ma la ry nyň we au di tor-
la ryň işi ne hil gö zeg çi li gi; 

g) au dit gu ra ma la ry na we au di tor la ra döw let we jem-
gy ýet çi lik gö zeg çi li gi niň tä sir li ul ga my nyň bol ma gy.

Ma li ýe ha sa bat la ry ň hi li ne gö zeg çi lik ul ga my, işe-
wür gu ra ma la ryň we ola ryň ýol baş çy la ry nyň ma li ýe, 
ad mi nist ra tiw we je na ýat jo gap kär çi li gi çä re le ri niň 
top lu my ny hem öz içi ne al ma ly dyr.

Ma li ýe ha sa bat la ry nyň hi li üçin bu ugur da iň oňat 
hal ka ra tej ri be si ne la ýyk gel ýän işe wür gu ra ma la ryň 
kor po ra tiw do lan dy ryş ul ga my (özü ni alyp bar şy) mö-
hüm dir.

Ha sap çy lyk bi li mi ni go wu lan dyr maz dan buh gal-
terçilik ha sa by ny ös dür mek müm kin däl dir. Bir ta rap-
dan, esa sy we zi pe buh gal terçilik ha sa byn da mag lu mat 
dö ret mek dü şün je le ri ne we anyk düz gün le re dü şün-
ýän, buh gal terçilik ha sa by ny we ma li ýe ha sa baty ny 
taý ýar la mak we bar la mak bo ýun ça hä zir ki za man ba-
şar nyk la ra eýe bo lan ök de ha sap çy la ry we au di tor la ry 
taý ýar la mak dan ybaratdyr.

Beý le ki ta rap dan, ýo ka ry hil li buh gal terçilik ha sa-
ba al ny şy we ha sa bat ul ga my buh gal ter ha sa ba tyn da 
dö re di len mag lu mat la ra ze rur lyk duý ýan, yk dy sa dy 
çöz güt ler ka bul edi len de, esa san hem, ma ýa go ýum la-
ry nyň ugur la ry ny kes git le mek we tö wek gel çi lik le ri sel-
jer mek üçin ulan mak ze rur ly gy we ba şar nyk la ry bo lan 
ula ny jy la ryň has köp bolmagyny ta lap ed ýär. Şu nuň 
bi len gy zyk lan ýan ula ny jy la ryň bar bol ma gy buh gal-
terçilik ha sa by ny ös dür mek üçin iň mö hüm şert ler den 
bi ri dir.

Göz öňün de tu tul ýan ugur da iş gär le ri taý ýar la mak 
işi niň maz mu ny kes git le nen de, şu aý ra tyn lyk la ra üns 
be ril me li dir:

a) MHHS-nyň esa sy dü şün je le ri ni - mag lu ma tyň 
peý da ly ly gy we maz mun ly ly gy, yk dy sa dy maz mu nyň 
ka nu ny gör nüş den ile ri tu tul ma gy, maýanyň sak la nyp 
galynma gy, pu luň hümmeti we ş.m.;

b) yk dy sa dy gu ra ma ny do lan dyr mak we ne ti je li 
kor po ra tiw do lan dy ry şy ama la aşyr mak üçin buh gal-

terçilik ha sa byn da top la nan mag lu mat la ry iş jeň ulan-
mak da ba şar nyk la ry dö ret mek;

c) ar zan la dyş, äh ti mal lyk ha sap la ma la ry, ma te ma-
ti ki sta tis ti ka we ş.m. ýa ly mag lu mat la ry gaý ta dan iş le-
me giň usul la ry ny ulan mak en dik le ri ni ös dür mek;

d) buh gal ter ha sa ba al ny şy pu da gyn da stan dart la-
ra we beý le ki ka da laş dy ry jy hu kuk amal la ry ny ulan-
ma ga tä ze çe me leş meleri işläp taýýarlamak;

e) buh gal terçilik ha sa ba ty we au dit mak sa dy bi len 
yk dy sa dy dur muş delilleriniň äh mi ýe ti ni (ma te ria liz-
mi ni) saý la mak, ba ha lan dyr mak, aýry-aýry alamatlary 
boýunçatoparlandyrmak (klassifikasiýalaşdyrmak) we 
hü när taý dan ba ha ber mek ukyp la ry ny ös dür mek;

f) mil li ha sap lar ul ga myn da MHHS-a la ýyk lyk-
da dö re di len ma li ýe gör ke zi ji le ri ni ulan mak bo ýun ça 
okuw la ry ge çir mek ýaly netijeli çärelerden yba rat dyr.

Ha sap ul ga my nyň ösü şi wag tyn da bu ul ga myň dur-
nuk ly ly gy ny üp jün et mek aý ra tyn äh mi ýe te eýe dir. 
Ha sap ul ga my nyň dur nuk ly ly gy ösüş tö wek gel çi li gi ni 
kes git le mez den müm kin däl dir:

- ha ky ky yk dy sa dy ýag daý la ra la ýyk lyk da, buh gal-
terçilik ul ga my nyň ýe ter lik bol maz ly gy;

- mag lu mat la ryň özara ga bat gel mez li gi;
- düz gün leş dir me giň la ýyk gel mez li gi;
- birta rap ly ösüş we ş.m.
Şeý le lik de, ha sap çy ly gyň we ha sa ba tyň ösü şi niň 

esa sy ug ry mag lu mat la ryň hi li ni ýo kar lan dy rar, mag-
lu mat la ryň peý da ly ly gy ny kes git le ýän aý ra tyn lyk la-
ryň, ýag ny hi li, mil li ha sa bat ul ga my ny we ma li ýe ha-
sa bat la ry ny ös dür mek üçin esas hök mün de MHHS-ny 
gö nü den-gö ni ulan ma ga ýar dam eder.
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ESA SY SE RIŞ DE LE RIŇ HE RE KE TI NIŇ SEL JER ME SI WE 
OLA RYŇ NE TI JE LI ULA NY LY ŞY NA BA HA BER ME GIŇ GÖR KE ZI JI LE RI

Önümçilik ykdysadyýeti

Ny ýaz sol tan NO BA TO WA,
Türk­men­döw­let­ma­li­ýe­ins­ti­tu­ty­nyň­uly­mu­gal­ly­my

Döw let my rat AMAN NA ZA ROW,
Türk­men­döw­let­ma­li­ýe­ins­ti­tu­ty­nyň­mu­gal­ly­my

Ber ka rar döw le ti mi ziň bag ty ýar lyk döw rün de ba zar 
yk dy sa dy ýe ti şert le ri her bir kär ha na ny, zäh met bir-
le şi gi ni bäs le şik şert le rin de bar bo lan ula nyl ma dyk 

äti ýaç lyk la ry ulan ma ga, tä ze müm kin çi lik le ri göz le mä ge, 
önüm çi lik de ne ti je li li gi ýo kar lan dyr ma ga ze rur lyk la ry eme-
le ge tir ýär. Şol äti ýaç lyk la ry ýü ze çy kar mak, tap mak we ony 
tej ri be de peýdalan mak yk dy sa dy sel jer mä niň esa sy we zi pe si 
bo lup, ol gö nü den-gö ni esa sy se riş de le re hem de giş li dir. 

Esa sy se riş de le riň he re ke ti ni sel jer meklik şu gör ke zi ji ler 
esa syn da ama la aşy ryl ýar:

esa sy se riş de le riň tä ze len mek koef fi si en ti;
esa sy se riş de le riň çy kyp git mek koef fi si en ti;
esa sy se riş de le riň kö nel mek koef fi si en ti;
esa sy se riş de le riň ýa ram ly lyk möh le ti niň koef fi si en ti.
Gör ke zi ji le ri ha sap la mak üçin baş lan gyç mag lu mat la ryň 

çeş me si ma li ýe ha sa bat ly ly gy dyr. Tä ze len me giň we çy kyp 
git me gi niň koef fi si ent le ri ni ha sap la mak üçin, tä ze ge len we 
kö ne len en jam la ryň ýa ty ryl ma gy ba ra daky il kin ji seljerme 
ha sa bat mag lu mat la ry ta lap edil ýär. Aşakda getirilýän tab-
li sa da ky mag lu mat la ryň my sa ly ny peýdala nyp, gör ke zi ji le ri 
ha sap la ma gyň usu ly na se re de liň.

Esa sy se riş de le riň he re ke ti niň sel jer me si ni ge çir mek 

üçin tab li sa nyň mag lu mat la ry ny peý da la nyp aşak da ky 
for mu la lar esa syn da ha sap la mak bo lar.

1. Esa sy se riş de le riň ge lip go wuş mak koef fi si en ti KGG:

KGG =
ge lip gow şan esa sy se riş de le riň ba ha sy

esa sy se riş de le riň ýy lyň ahy ryn da ky ba ha sy

KGG =
1447,29
5183,91 * 100=27,92%

2. Esa sy se riş de le riň tä ze len mek koef fi si en ti KT:

KT =
tä ze ge lip gow şan esa sy se riş de le riň ba ha sy
esa sy se riş de le riň ýy lyň ahy ryn da ky ba ha sy

KT =
531,0

5183,91 * 100=10,2%

Tä ze len mek koef fi si en ti ak tiw le riň tu tuş gym ma ty, iş-
jeň bö le gi, şeý le hem en jam la ryň to par la ry we bir nä çe 
ýyl la ryň di na mi ka sy bo ýun ça ha sap lan ýar. My sal da gör-
ke zi len tä ze len mek koef fi si en ti niň ýyl lyk de re je si 10,2% 
deň bol dy. En jam la ryň tä ze li gi, ge lip gow şan wag ty esa sy 
se riş de le riň teh ni ki de re je si ni hem hä si ýet len dir ýär. Bu 
bol sa, onuň iş jeň li gi ne we ça lyş ma gyň ze rur ly gy na ba ha 
ber mä ge, şeý le hem önüm be ri ji li gi ni ýo kar lan dyr ma gyň 

Görkezijiler Ýylyň başyna Geleni Çykyp gideni Ýylyň ahyryna

Ilkibaşdaky 
bahalandyrma 
boýunça esasy 

serişdeleriň bahasy

4135,23 1447,29 398,61 5183,91

Şol sanda täze geleni 531

Esasy serişdeleriň 
köneleni 1422,90 2246,85

Esasy serişdeleriň 
galyndy gymmaty 2712,33 2937,06

1-nji tab li sa
Esa sy se riş de le riň he re ke ti niň de ňag ram ly ly gy (müň ma nat)
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müm kin çi li gi ni bil mä ge şert dö red ýär. Sel jer me ge çir mek 
üçin iş le ýän en jam lar gör nüş ler bo ýun ça to par landyryl-
ýar we olar to par la ryň için de umu man pu dak bo ýun ça 
ula nyş do wam ly ly gy, iş möh le ti kes git le nen ka da lar bi len 
de ňeş di ril ýär. Mun dan baş ga-da, kö ne len we önüm be ri-
ji li giniň de re je si ni üp jün edip bil me ýän en jam la ryň udel 
ag ra my kes git le nil ýär.

Esa sy se riş de le riň ge lip go wuş ma gy, esa san, iki ugur da 
ama la aşy ryl ýar:

- tä ze gur lu şyk we teh ni ki taý dan tä ze en jam lar bi len 
üpjün edijilik;

- bar bo lan kär ha na la ry döwrebaplaşdyrmak.
Ma ýa go ýum gaz na la ry nyň kär ha na la ryny teh ni ki 

taý dan tä ze den en jam laş dyr mak üçin gö nük di ril me gi-
niň esa sy mak sa dy az çyk da jy ly ýo ka ry hil li önüm le riň 
önüm çi li gi ni ýo kar lan dyr mak dan ybaratdyr.

3. Esa sy se riş de le riň çy kyp git mek koef fi si en ti KÇG:

KÇG =
çy kyp gi den esa sy se riş de le riň ba ha sy

esa sy se riş de le riň ýy lyň ba şyn da ky ba ha sy

KÇG =
398,61
4135,23 * 100=9,6 %

4. Esa sy se riş de le riň ýa ty ryş koef fi si en ti KÝ:

KÝ =
esa sy se riş de le riň ýa ty ryş ba ha sy

esa sy se riş de le riň ýy lyň ba şyn da ky ba ha sy

Ha sa bat ýy lyn da esa sy se riş de le riň ge lip go wuş ma gy 
27,92%, olar dan tä ze le ri 10,2% bol dy. Esa sy se riş de le riň 
tä ze len me gi niň mak sa dy ola ry sak la mak, or naş dyr mak 
bo ýun ça çyk da jy la ry azalt mak dan, zäh met ön dü ri ji li gi-
ni we önüm le riň bäs le şi ge ukyp ly ly gy ny ýo kar lan dyr-
mak dan yba rat dyr. 

5. Esa sy se riş de le ri ça lyş mak koef fi si en ti KÇ:

KÇ =
esa sy se riş de le riň kö nel me gi  ne ti je sin de çy kyp git me gi niň ba ha sy

tä ze ge lip gow şan esa sy se riş de le riň ba ha sy

KÇ=
398,61
1447,29 * 100=27,5 %

6. Ma şyn la ryň we en jam la ryň gi ňel dil me gi niň koef-
fi si en ti Kgiň:

Kgiň = 1- KÇ

Önüm çi lik döw rün de ula nyl ýan esa sy se riş de ler fi-
zi ki we mo ral taý dan kö nel ýär. Fi zi ki kö nel mä niň de-
re je si ula nyş tu tu my nyň kö me gi bi len kes git len ýär. Bu 
hadysalar bir nä çe usul lar hök mün de se re dip bo lar:

7. Esa sy se riş de le riň ula nyl ma dyk bö le gi ne gün de lik 
ba ha ber mek;

8. Esa sy se riş de le riň taý ýar önüm le riň bir ge zek lik 
çyk da jy la ry na de giş li et mek;

9. Önüm çi lik işinden çy kyp gi den esa sy se riş de le ri 

ça lyş mak ýa-da tä ze önüm çi li ge ma ýa goý mak üçin ma-
li ýe çeş me le ri ni top la mak.

Esa sy se riş de le riň kö nel me gi niň we ýa ram ly ly gy nyň 
koef fi si en ti ni kes git le mek üçin ola ryň ula nyş we kö ne liş 
pa ýy nyň ýyl lyk gör ke zi ji le ri ha sap la nyl ýar:

10. Esa sy se riş de le riň kö nel mek koef fi si en ti KK:

KK =
esa sy se riş de le riň kö nel me gi niň möç be ri

esa sy se riş de le riň ba ha sy

11. Esa sy se riş de le riň ýa ram ly lyk koef fi si en ti KÝ:

KÝ =
esa sy se riş de le riň ga lyn dy gym ma ty
esa sy se riş de le riň il ki baş da ky ba ha sy

Bu gör ke zi ji ler gö te rim de ýa-da bir lik de öl çel ýär 
we ol ha sa bat döw rü niň ba şyn da-da, ahy ryn da-da 
ha sap la nyp bil ner. Mä lim bol şy ýa ly, esa sy se riş de le-
riň kö nel mek tiz li gi niň ýo kar lan ma gy kär ha na da en-
jam la ryň ýag da ýynyň ýa ra maz laş ma gy ny aň lad ýar.

Esa sy se riş de le riň kö nel mek koef fi si en ti ola ryň 
ha ky kat da kö ne len di gi ni gör kez me ýär, ula nyş koef-
fi si en ti bol sa, ola ryň gün de lik anyk ba ha lan dyr-
ma sy ny aň lat ma ýar. Şun da, esa sy se riş de ler fi zi ki 
taý dan kö nel me ýär, em ma bu ýag daý da esa sy se riş-
de le riň umu my kö nel me si eme le gel ýär.

Esa sy se riş de le riň gün de lik ba ha lan dy ryl ma gy 
bir nä çe şertlere, hu su san-da ba za ryň ýag da ýy na, is-
le ge bag ly dyr we şo nuň üçin ýa ram ly lyk koef fi si en-
ti niň kö me gi bi len al nan mag lu mat lar ba ha lan dyr-
ma dan ta pa wut la nyp bi ler. Esa sy se riş de le riň ula nyş 
tu tu my nyň muk da ry kär ha na da onuň saý la nyp al-
nan ha sap la nyş usu ly na bag ly dyr. Hä zir ki wagt da 
he re ket ed ýän ha sap we ha sa bat ul ga my kö nel mek 
we ýa ram ly lyk koef fi si ýent le ri bi len esa sy se riş de-
le re ola ryň göw rü mi ne şert li gör nüş de ba ha lan dyr-
ma ga müm kin çi lik ber ýär. Bu bol sa, ola ryň sel jer me 
gör ke zi ji le rin de ula nyl ma gy na çäk len dir me dö red-
ýär. 

Esa sy se riş de le riň kö nel me gi niň we ýa ram ly lyk 
koef fi si en ti ni kes git le ni li şi:

KK=1422,90/4135,23×100%=34,4% ýy lyň ba şy na;
KK=2246,85/5183,91×100%=43,3% ýy lyň ahy ry na;
KÝ=2712,33/4135,23×100%=65,5% ýy lyň ba şy na;
KÝ=2937,06/5183,91×100%=56,7% ýy lyň ahy ry na;
Ýa ram ly lyk koef fi si en ti bir lik le riň ara syn da deň siz lik 

gör nü şin de we (ýa-da 100%) kö nel mek koef fi si en ti bi-
len ha sap la nylyp bil ner KÝ = 1- KK

Esa sy se riş de le riň tä ze len mek tiz li gi kär ha na nyň 
önüm çi li gi ne, ma ýa go ýum we in no wa si ýa iş jeň li gi ne 
bag ly dyr. Esa sy se riş de le riň çy kyp git me gi niň amat ly 
möh le ti ösen teh no lo gi ýa la ry ulan mak esa syn da gi ňelt-
me gi hö wes len dir ýär.
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Esa sy se riş de le riň ne ti je li li gi ni umu my laş dyr ma gyň 
aý ra tyn lyk la ry ny hä si ýet len dir ýän gör ke zi ji ler bo lup 
fond la ryň önüm be ri ji li gi, fond ta lap edi ji li gi, fond la ryň 
dü şe wünt li li gi, önüm le riň ösü şi niň bir ma na dy na düş-
ýän ma ýa go ýum la ry nyň udel ag ra my, tyg şyt ly lyk (goş-
ma ça ze rur lyk) we önüm çi li giň göw rü mi ne tä sir et me-
giň ne ti je sin de eme le gel ýän üýt get me le r çy kyş ed ýär.

Sel jer me de ýo kar da ady agzalan gör ke zi ji le riň di na-
mi ka sy üçin me ýil na ma nyň ýe ri ne ýe ti ri li şi niň de re-
je si öw re nil ýär we kär ha na la rda de ňeş dir me sel jer me-
si ge çi ril ýär. Esa sy se riş de le ri ulan ma gyň ne ti je li li gi ni 
has çuň ňur sel jer mek mak sa dy bi len esa sy se riş de le riň 
önüm be ri ji li gi äh li esa sy fond lar, şeý le hem önüm çi li ge 
ni ýet le nen fond la ryň iş jeň bö le gi (ma şyn lar we en jam-
lar) üçin kes git len ýär.

Fond la ryň önüm be ri ji li gi – bu esa sy se riş de le riň 
bir ýy lyň do wa myn da 1 ma na dy na düş ýän ön dü ri len 
önüm le ri niň gym ma ty dyr. 

Fond la ryň önüm be ri ji li gi ön dü ri len önü mle riň ha sa-
bat döw rün dä ki pul möç be ri ni esa sy se riş de le riň or ta ça 
ýyl lyk gym ma ty na gat na şy gy gör nü şin de ha sap la nyl ýar:

FÖB=Q/ESOG
Bu ýer de:
FÖB - fond la ryň önüm be ri ji li gi;
Q - ön dü ri len önüm le riň lo maý ba ha lar da ky göw rü mi;
ESOG - esa sy önüm çi lik se riş de le riň or ta ça ýyl lyk 

gym ma ty.
Fond la ryň önüm be ri ji li gi ha sap la nan da önüm çi lik-

de ula nyl ýan esa sy se riş de le riň gym ma ty we kä ren de-
si ne al nan esa sy se riş de le riň gym ma ty alyn ýar, em ma 
önüm çi li ge or naş dy ryl ma dyk esa sy se riş de le riniň we 
beý le ki kär ha na la ra kä ren de si ne ber len esa sy se riş de le-
riň gym ma ty ha sa ba alyn ma ýar.

Fond la ryň önüm be ri ji li gi niň di na mi ka sy na ba ha 
ber len de, baş lan gyç mag lu mat lar de ňeş di ril ýän gör nü-
şe ge ti ril ýär. Önüm le riň göw rü mi ne lo maý ba ha la ryň 
üýt ge me gi we gur lu şy nyň çal şyl ma gy esa syn da, esa sy 
se riş de le riň gym ma ty na bol sa, gaý ta dan ba ha lan dy ryş 
koef fi si en ti ne la ýyk lyk da üýt get me ler gi ri zil me li.

Kä bir yk dy sat çy lar fond la ryň önüm be ri ji li gi kes-
git le nen de ýer le nen önüm den, peý da dan, şeý le hem 
goý be ril ýän önüm le riň muk dar gör ke zi ji le rin den ugur 
alma gy tek lip ed ýär ler.

Fond la ryň önüm be ri ji li gi niň gör ke zi ji le ri niň önüm-
çi lik de ula nyl ýan esa sy se riş de le riň ula ny ly şy nyň ne-
ti je li li gi ne ba ha ber mek üçin goý be ril ýän önüm le riň 
muk dar gör ke zi ji le rin den ugur al mak anyk ne ti je ber-
ýär. Em ma bu gör ke zi ji önü miň bir gör nü şi ni ön dür ýän 
kär ha na la ra de giş li dir. Se na gat pu dak la ry nyň kö pü sin-
de fond la ryň önüm be ri ji li gi gym mat gör ke zi ji le ri  esa-
syn da kes git len ýär.

Ýer le nen önüm le riň gör ke zi ji le ri ni fond la ryň önüm 
be ri ji li gi ni ha sap la mak üçin ulan mak amat syz dyr, se bä-
bi bir nä çe ýy lyň di na mi ka syn da ol dür li-dür li ba ha lar-
da gör ke zil ýär. Fond la ryň önüm be ri ji li gi ni kär ha na nyň 
peý da sy  esa syn da hem ha sap la mak müm kin:

FÖB =
esa sy amal işin den al nan peý da

esa sy se riş de le riň or ta ça ýyl lyk gym ma ty

Esa sy se riş de le riň ula ny ly şy nyň ne ti je li li gi ni gör ke zi-
ji le riň bi ri hem fond ta lap edi ji li gi dir. Fond ta lap edi ji lik 
fond la ryň önüm be ri ji li gi niň ters gör ke zi ji si dir. Ol ön-
dü ri len önüm le riň her bir ma na dyn da ky esa sy se riş de-
le riň pa ýy ny gör kez ýär. Ol zäh met se riş de le ri ne bo lan 
ta la by me ýil na ma laş dyr ma ga müm kin çi lik ber ýär we 
şu for mu la arkaly ha sap la nyl ýar:

FTE=ESOG/Q  ýa-da  FTE=1/ FÖB
Bu ýer de:
FTE – fond ta lap edi ji lik.
 
Esa sy se riş de le riň ot no si tel tyg şyt ly ly gy (çyk da jy-

ly ly gy) şu for mu la esa syn da kes git le nil ýär:

OT=(FTE1 – FTE0)×Q1
Bu ýer de:
FTE1, FTE0 – fond ta lap edi ji li giniň ha ky ky we ba zis 

döw ri;
Q1 - -ha ky ky önü miň göw rü mi.

Esa sy se riş de le riň gym ma ty nyň we önü miň göw rü-
mi niň ösüş dep gi ni fond ta lap edi ji li gi niň çäk gör ke zi-
ji si ni kes git le mä ge müm kin çi lik ber ýär. Fond ta lap edi-
ji li gi niň gör ke zi ji si 1-den az bo lan ýag da ýyn da, esa sy 
se riş de le riň ula ny ly şy nyň ne ti je li li gi ni gör kez ýär.

Esa sy se riş de le riň ula ny ly şy nyň ne ti je li li gi ni hä si ýet-
len dir ýän in di ki gör ke zi ji ak tiw le riň ba ha sy nyň iş gär-
le riň sa ny na bo lan gat na şy gy hök mün de ha sap lan ýan 
zäh me tiň fond lar bi len üp jün çi li gi dir. Zäh me tiň fond-
lar bi len üp jün çi li gi iş gär le riň umu my sa ny we esa sy 
önüm çi lik dä ki iş gär le riň sa ny bo ýun ça kes git le nip bil-
ner. Bu gör ke zi ji le riň ösüş dep gin le ri ni de ňeş dir mek, 
iş gär le riň sa ny nyň dü zü min dä ki üýt geş me le riň esa-
sy önüm çi lik iş gär le ri niň sa ny na tä si ri ni kes git le mä ge 
müm kin çi lik ber ýär.

Ede bi ýat:
1. Gurbanguly Berdimuhamedow. Türk me nis ta nyň 

dur muş-yk dy sa dy ösü şi niň döw let ka da laş dy ry ly şy. – I 
tom: Ýo ka ry okuw mek dep le ri  üçin okuw gol lan ma sy. – 
A.: Türk men döw let ne şir ýat gul lu gy, 2010.

2. Шагиясов Т.Ш., Сагдиллаев З.А., Урманбекова И.Ф. 
Экономический анализ: Учебник. – Ташкент, 2017.
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ENER GE TI KA – YK DY SA DY ÝE TIŇ ÖSÜP GEL ÝÄN PU DA GY

Pudaklaýyn ösüş

Döw ran AGA JA NOW,
Türk­me­nis­ta­nyň­Döw­let­ener­ge­ti­ka­ins­ti­tu­ty­nyň­uly­mu­gal­ly­my

Mil li Li de ri mi ziň pa ra sat ly baş tu tan ly gyn-
da döw le ti miz özü niň mil li yk dy sa dy ýe ti-
ni, halk ho ja ly gy nyň äh li pu dak la ry ny di-

wer si fi ka si ýa laş dyr mak ar ka ly, dur nuk ly ös dür mek 
ug run da gör nük li sep git le ri eýe le ýär. Döw le ti mi ziň 
sy ýa sy, yk dy sa dy hem me de ni dur mu şyn da ta ry hy 
äh mi ýet li bşlan gyç lar dur mu şa ge çi ril ýär. Ýur du my-
zyň özü niň içe ri we da şa ry sy ýa sa tyn da dost luk-do-
gan lyk, pa ra hat çy lyk ýö rel ge le ri ne pug ta eýer ýän li gi 
bu öňe gi diş li le riň has-da iler le me gi ne iter gi ber ýär. 
Türk me nis ta nyň hor mat ly Pre zi den ti Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň baş tu tan ly gyn da 2021-nji ýy lyň 
25-nji sent ýab ryn da paý tag ty myz Aş ga bat da ge çi ri-
len Türk me nis ta nyň Halk Mas la ha ty nyň mej li si hem 
mil li ta ry hy my zyň sa hy pa la ry na al tyn harp lar bi len 
ýa zy lan wa ka öw rül di.

Mil li Baş tu ta ny myz Äh li halk mas la ha ty nyň be lent 
mün be rin den eden çy ky şyn da mil li yk dy sa dy ýe tiň 
ösü şi ni hä si ýet len dir ýänm mik ro- hem-de mak ro-
gör ke zi ji le re ýo ka ry ba ha ber mek bi len, ener ge ti ka 
pu da gy nyň ýur du my zyň yk dy sa dy ýe ti niň mö hüm 
pu dak la ry nyň bi ri bo lup dur ýan ly gy ny aý ra tyn nyg-
ta dy. Şu nuň bi len bag ly lyk da, ýur du myz da tä ze kuw-
wat ly elekt rik stan si ýa la ry gur mak we ozal bar bo-
lan la ry nyň dur ku ny tä ze le le mek, tä ze gaz tur bi na ly 
elekt ros tan si ýa la ry bi na et mek hem-de işe gi riz mek 
ug run da uly iş ler al nyp ba ryl ýar. 

Bu ugur da ama la aşy ryl ýan iş ler «Türk me nis ta-
nyň Pre zi den ti niň ýur du my zy 2019-2025-nji ýyl lar-
da dur muş-yk dy sa dy taý dan ösüdr me giň Mak sat-
na ma sy nyň» çäk le rin de bel le nen mö hüm we zi pe ler 
bi len ýa kyn dan saz laş dy ry lan dyr. Mak sat na ma da, 
hu su san-da, elekt roe ner ge ti ka pu da gy ny elekt rik 
ener gi ýa ny da şa ry ýurt la ra sa tu wa çy kar ma gyň tä-
ze ýol-ugur la ry ny iş läp taý ýar la ma gyň hem-de tä-
ze eks port lyk ugur la ry gur ma gyň, şol san da «Türk-
me nis tan-Ow ga nys tan-Pa kis tan-Hin dis tan» (TA PI) 
gaz ge çi ri ji si niň ug ry bo ýun ça «Türk me nis tan-Ow-
ga nys tan-Pa kis tan» elekt rik ge çi ri ji ul ga my çek me-
giň ha sa by na gu rup işe gi riz mek ýa ly iri möç ber li, 
stra te gik äh mi ýet li çä re ler we tas la ma lar bel le ni len-

dir. Ady ag za lan tas la ma nyň üs tün lik li dur mu şa ge-
çi ril me gi di ňe bir TA PI gaz ge çi ri ji si niň ug run da ky 
des ga la ry elekt rik ener gi ýa bi len do ly üp jün et mek 
bi len çäk len män, elekt rik ener gi ýa ny Ow ga nys ta nyň 
üs ti bi len Pa kis ta na hem-de Gü nor ta Azi ýa ýurt la ry-
na köp möç ber de hem dur nuk ly eks por ta ug rat ma ga 
müm kin çi lik be rer. Ne ti je de, Türk me nis ta nyň goň şy 
Ow ga nys tan we beý le ki da şa ry döw let ler bi len öza ra 
peý da ly gat na şyk la ry has-da gi ňelt mä ge, elekt roe ner-
ge ti ka ny mil li yk dy sa dy ýe tiň pa jar lap ös ýän pu dak la-
ry nyň bi ri ne öwür mä ge oňyn müm kin çi lik ler peý da 
bol ýar. 

Türk me nis ta nyň hor mat ly Pre zi den ti niň ýö ri te 
tab şyr ma gy bi len 2020-nji ýy lyň 30-njy sent ýab ryn-
da ýur du my zyň we kil çi lik li to pa ry Türk me nis tan bi-
len Ow ga nys ta nyň gat naş ma gyn da ba şy baş lan ýan 
iri möç ber li inf rast ruk tu ra tas la ma la ry nyň mun dan 
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beý läk-de ne ti je li dur mu şa ge çi ril me gi ne ýar dam ber-
mek bo ýun ça mö hüm res mi na ma la ryň bir nä çe si ne 
gol çe kiş mek da ba ra sy na gat naş dy. Şeý le baş lan gyç-
la ryň ha ta ryn da «Türk me nis tan-Ow ga nys tan-Pa kis-
tan-Hin dis tan» gaz ge çi ri ji si niň, şeý le-de «Türk me-
nis tan-Ow ga nys tan-Pa kis tan» ugur ly op tik-sü ýüm li 
ara gat na şyk ul ga my ny, de mir ýol ugur la ry ny gur mak 
bo ýun ça tas la ma lar bar. 

Bu res mu na ma la ryň ka bul edil me gi tu tuş Ýew ra zi-
ýa yk ly my nyň gel je gi üçin geo sy ýa sy hem-de geoyk-
dy sa dy taý dan iň ňän mö hüm äh mi ýet li tas la ma la ryň 
ne ti je li dur mu şa ge çi ril me gi ne ýar dan be rer. Ýur-
dumz da iri möç ber li, wa jyp ma ýa go ýum tas la ma la-
ryň, şo nuň ýa ly-da ka bul edi len mö hüm çöz güt dir 
ka rar la ryň yzy gi der li dur mu şa ge çi ril me gi milli yk-
dy sa dy ýe tiň mun dan bu ýa na-da di wer si fi ka si ýa ýo ly 
bi len ös dü ril jek di gi ne, ener ge ti ka pu da gyn da düýp li 
öňe gi diş lik le riň ga za nyl jak dy gy na yna my ňy has-da 
pug ta lan dyr ýar. 

Türk me nis ta nyň Pre zi den ti niň 2018-njy ýy lyň 
30-njy no ýab ryn da ky ýö ri te Ka ra ry bi len «Türk me-
nis tan da 2019-2025-nji ýyl lar da san ly yk dy sa dy ýe-
ti ös dür me giň Kon sep si ýa sy» tas syk la nyl dy. Mil li 
Baş tu ta ny myz «Türk me nis ta nyň Pre zi den ti niň ýur-
du my zy 2019-2025-nji ýyl lar da dur muş-yk dy sa dy 
taý dan ösüdr me giň Mak sat na ma syn da» bel le nem 
mak sat lar dan ugur al mak bi len, mil li elekt roe ner ge ti-

ka pu da gy ny düýp li san ly laş dyr mak bi len bag ly bo lan 
çä re le riň hem we zi pe le riň giň top lu my ny öňe sür di. 
Şun luk da, öň de ba ry jy in tel lek tual teh no lo gi ýa la ry bu 
pu dak da ne ti je li or naş dyr ma gyň çäk le rin de şu esa sy 
ugur lar kes git le nil di:

- elekt roe ner ge ti ka ul ga myn da ýü ze çyk ýan ýit-
gi le re hem-de beý le ki çyk da jy la ra sel jer me ge çir mek;

- ener gi ýa se riş de le ri ni uzak ara lyk dan peý da-
lan mak bi len bag ly mag lu mat la ry elekt ron öl çeg de 
ýyg na ma gyň, gaý ta dan iş le me giň hem-de öza ra alyş-
ma gyň müm kin çi lik le ri ni öw ren mek hem yzy gi der li 
kä mil leş dir mek;

-  eda ra lar, kär ha na lar, gu ra ma lar hem ra ýat lar 
ta ra pyn dan ener gi ýa nyň al ter na tiw çeş me le rin den 
peý da lan ma gy na amat ly şert le riň dö re dil me gi;

-  san ly ul gam la ry hem gaý ta dan di kel dil ýän çeş-
me le ri peý da lan mak ar ka ly ener gi ýa ny ön dür mek 
bi len meş gu lan ýan kom pa ni ýa la ryň işe çe kil me gi ne 
oňyn şert le ri dö ret mek lik;

-  ýur du myz da ön dü ril ýän elekt rik ener gi ýa sy-
nyň ha sap laý jy la ry nyň has köp möç ber de or naş dy-
ryl ma gy na şert dö ret mek;

-  yk jam ara gat na şyk ul gam la ry ny elekt rik ener-
gi ýa bi len üp jün et mek üçin ni ýet le nen umu my esas-
da peý da la nyl ýan no kat la ryň we ul gam la ryň sa ny ny 
kö pelt mek, ola ryň öz baş dak iş le me gi ni üp jün et mek-
de gün ba ta re ýa la ry nyň has giň den peý da la nyl ma gy-
ny ýo la goý mak;

- oba dyr şä her le riň kö çe le rin de, ýol la ryň ug run-
da di ki len ýo ly şyk ul gam la ryn da ener gi ýa ny tyg şyt-
la ýan, uzak ara lyk dan do lan dy ryl ýan en jam la ryň has 
giň den peý da la nyl ma gy;

- elekt roe ner ge ti ka pu da gyn da san ly teh no lo-
gi ýa ly or naş dyr mak iş le ri ne hu su sy kär ha na la ry has 
giň den çek mek lik;

- elekt ron res mi na ma do lan yşy gy ny or naş dyr-
mak ar ka ly ener gi ýa üp jün çi lik ul gam la ry na bi rik-
dir mek de sarp edil ýän wag tyň tyg şyt la nyl ma gy ny ga-
zan mak. 

Elekt roe ner ge ti ka pu da gyn da san ly in tel lek tual 
teh no lo gi ýa la ry nyň or naş dy ryl ma gy bi len, ýur du my-
zyň ilat ly ýer le ri ni elekt rik ener gi ýa sy bi len has do ly, 
bök denç siz üp jün et me giň yg ty bar ly ly gy düýp li ýo-
kar la nar. Şu nuň bi len deň de re je de, ener gi ýa se riş de-
le ri peý da la ny lan da da şa ry gur şa wa ýe ti ril ýän ze le li 
düýp li azalt mak, ener gi ýa ny peý da lan ma gyň ne tije-
li li gi ni ýo kar lan dyr mak, ener gi ýa nyň gaý ta dan di-
kel dil ýän çeş me le rin has giň esas da geç mek, ener gi-
ýa nyň ýit gi le ri ni müm kin bol du gy ça pe se dü şür mek 
döw rüň mö hüm we zi pe le ri niň ara syn da gör ke zil ýär. 

Türk me nis ta nyň hormatly Pre zi den ti ta ra pyn-
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dan ka bul edi len «Ener gi ýa ny tyg şyt la ma gyň 2018-
2024-nji ýyl lar üçin Döw let mak sat na ma sy» ýo kar da 
gör ke zi len we zi pe le ri üs tün lik li dur mu şa ge çir mä ge 
gö nük di ri len dir. Mak sat na ma la ýyk lyk da, pu dak da 
ener gi ýa ny tyg şyt laý jy teh no lo gi ýa la ry giň den or naş-
dyr mak we ne ti je li peý da lan mak ug run da top lum la-
ýyn çä re ler ama la aşy ryl ýar. Öň de ba ry jy teh no lo gi ýa-
lar or naş dy ry lan da döw rüň ile ri tu tul ýan me ýil le ri, 
pu da gy ös dür mek de ile ri tu tul ýan mak sat lar pug ta 
na za ra alyn ýar. Ma ry şä he rin dä ki Döw let elekt ros-
tan si ýa sy nyň çä gin de tu tuş se bit de de ňi-taý ýy bol ma-
dyk ut gaş dy ry lan önüm çi lik li bug-gaz elekt rik stan si-
ýa sy nyň gur lup işe gi ri zil me gi bu aý dy lan la ra aý dyň 
my sal bo lup dur ýar. 

Elekt rik stan si ýa önüm çi li ge iň tä ze teh no lo gi ýa la-
ry or naş dyr ma gyň ha sa by na daş ky gur şa wa ýe ti ril ýän 
oňaý syz tä si ri ep-es li pe se dü şür mä ge müm kin çi lik 
ber di. Diý mek, bu elekt rik stan si ýa di ňe bir yk dy sa dy 
taý dan däl, eý sem eko lo gik taý dan ala nyň da-da has 
ne ti je li bo lup dur ýar. Tä ze elekt rik stan si ýa Maks Pla-
nek Ener gi ýa ins ti tu ty nyň «Dur nuk ly lyk we ne ti je li-
lik üçin» di ýen şa ha dat na ma sy, Ame ri ka nyň Bir le şen 
Ştat la ry nyň Sag dyn eko lo gi ýa bo ýun ça Gaz na sy nyň 
şa ha dat na ma sy, Şweý sa ri ýa nyň Fe de ral teh no lo gik 
ins ti tu ty nyň «Ýo ka ry teh no lo gi ýa ly ener ge tik des ga» 
at ly şa ha dat na ma sy be ril di, olar ýur du myz da gur lan 
elekt rik stan si ýa sy nyň ekeol gi ýa taý dan örän howp-
suz bo lup dur ýan ly gy na gü wä geç ýär. 

«Türk me nis ta nyň gur lu şyk-ener ge ti ka top lu my-
ny ös dür me giň 2019-2025-nji ýyl lar üçin Mak sat-
na ma sy ny» dur mu şa ge çir me giň Me ýil na ma sy na la-
ýyk lyk da, 2022-2024-nji ýyl lar ara ly gyn da «Awa za» 
döw let elekt rik stan si ýa sy ny ut gaş dy ry lan önüm çi lik 
usu ly na ge çir mek lik me ýil leş di ril ýär. Şun da, elekt rik 
stan si ýa da gaz tur bi na la ryň ýan ma gyn dan eme le gel-
ýän hem-de da şa ry gur şa wa taş lan ýan ji sim le riň ýy-
ly ly gy ny peý da lan ma gyň ha sa by na goş ma ça elekt rik 
ener gi ýa ny ön dür mä ge we, şeý le leik de, çig mal hök-
mün de peý da la nyl ýan te bi gy ga zy ep-es li tyg şyt la ma-
ga müm kin çi lik peý da bo lar.

Hä zir ki wag da jem gy ýet we yk dy sa dy pu dak lar 
ta ra pyn dan peý da la nyl ýan elekt rik we ýy ly lyk ener-
gi ýa sy nyň möç be ri niň düýp li art ma gy döw rüň hä-
si ýet li aý ra tyn ly gy bo lup dur ýar. Bu me se lä ni düýp li 
öw ren mek hem-de ne ti je li do lan dyr mak mak sa dy bi-
len tu tuş dün ýä de ener gi ýa me nej men tin den peý da-
lan ýar lar. 

Ener gi ýa me nej men ti – ýan gyç-ener gi ýa go la ry-
nyň ne ti je li peý da la nyl ma gy ny üp jün et mek bo ýun ça 
do lan dy ryş ul ga my dyr. Ol özü niň düýp bin ýa dyn da 
ener gi ýa nyň sarp edi li şi ni düýp li sel jer mek, şu ul-

gam da giň ýaý raw ly yl my göz leg le ri alyp bar mak, 
şo nuň ýa ly-da ener gi ýa ny tyg şyt la mak bo ýun ça ne-
ti je li çä re le ri alyp bar mak ýa ly usul la ra da ýan ýar. 
Ener gi ýa me nej men ti niň baş mak sa dy hem we zi pe-
le ri hök mün de: önüm çi li gi düýp li döw re bap laş dyr-
mak, kär ha na da sarp edil ýän ener gi ýa nyň möç be ri-
ni azalt mak, elekt rik ener gi ýa ny ön dür mek bo ýun ça 
önüm çi lik iş le ri niň daş ky gur şa wa ýe tir ýän ýa ra maz 
tä si ri ni pe se dü şür mek, önüm çi lik de sarp edil ýän 
ener gi ýa ny tyg şyt la ma gyň ha sa by na önü miň özü ne 
düş ýän gym ma ty ny ep-es li azalt mak ýa ly mö hüm 
ugur lar gör ke zil ýär. 

Ne ti je li me nej men tiň, ýag ny kär ha na ny ne ti je li do-
lan dyr ma gyň döw re bap usul la ry nyň peý da la nyl ma-
gy, in no wa si ýa ly teh no lo gi ýa la ryň or naş dy ryl ma gy 
bi len deň de re je de, kär ha na nyň gir de ji li hem dur-
nuk ly iş le me gi ni üp jün et me giň düýp şert le ri bo lup 
dur ýar. Bu iki şert kär ha na nyň yk dy sa dy ne ti je li li gi ni 
kes git le ýär. Ener gi ýa nyň tyg şyt la nyl ma gy yl my-teh-
ni ki iler le mä niň hä zir ki tap gy ryn da mö hüm we zi-
pe le riň bi ri hök mün de öňe sü rül ýär. Bu me se lä niň 
iki esa sy ug ry ara ta pa wut la nyl ýar. Ola ryň bi rin ji si 
yk dy sa dy bäh bit li lik, ikin ji si eko lo gi ýa howp suz ly gy 
bi len bag ly dyr. Eko lo gi ýa me se le le ri nuk daý na za ry 
bi len bag ly lyk da, ener gi ýa nyň gaý ta dan dikl dil ýän 
çeş me le ri ni peý da lan mak bo ýun ça çä re le riň äh mi-
ýe ti düýp li ýo kar lan ýar. Me se lä niň yk dy sa dy jäht le-
ri ener gi ýa ny tyg şyt laý jy teh no lo gi ýa la ry or naş dyr-
ma gyň, elekt rik ener gi ýa ny tyg şyt ly peý da lan mak 
bo ýun ça top lum la ýyn çä re le ri dur mu şa ge çir me giň 
ze rur ly gy ny öňe sür ýär. Ne ti je de, tyg şyt la nan ener gi-
ýa ny eks por ta gö nük dir mä ge oňyn müm kin çi lik ýü ze 
çy kar. Şol bir wag tyň özün de, ener ge ti ka ul ga myn da 
ga za nyl ýan goş ma ça gir de ji ler mi li yk dy sa dy ýe tiň äh-
li pu dak la ry nyň gy ra deň ös dü ril me gi ni üp jün eder.

Ede bi ýat:
1. Türk me nis ta nyň Pre zi den ti Gurbanguly 

Berdimuhamedowyň Türk me nis ta nyň Halk Mas la-
ha ty nyň mej li sin de eden çy ky şy // «Türk me nis tan». – 
2021-nji ýy lyň 26-njy sent ýab ry.

2. «Türk me nis ta nyň Pre zi den ti niň ýur du my zy 
2019-2025-nji ýyl lar da dur muş-yk dy sa dy taý dan ös-
dür me giň Mak sat na ma sy». 

3. «Türk me nis tan da 2019-2025-nji ýyl lar da san ly 
yk dy sa dy ýe ti ös dür me giň Kon sep si ýa sy».

4. «Türk me nis ta nyň gur lu şyk-ener ge ti ka top lu my-
ny ös dür me giň 2019-2025-nji ýyl lar üçin Mak sat na-
ma sy».

5. «Ener gi ýa ny tyg şyt la ma gyň 2018-2024-nji ýyl lar 
üçin Döw let mak sat na ma sy».
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TE LE KE ÇI LI GI DÖW LET TA RA PYN DAN GOL DA MAK 
YK DY SA DY ÖSÜ ŞIŇ WA JYP UG RY

Bazar ykdysadyýeti

Pa ra hat ME RET LI ÝEW,
Türk­me­nis­ta­nyň­Ma­li­ýe­we­yk­dy­sa­dy­ýet­mi­nistr­li­gi­niň­baş­hü­när­me­ni

Ber ka rar döw le ti mi ziň bag ty ýar lyk döw rün de 
Hor mat ly Pre zi den ti mi ziň pa ra sat ly baş tu tan-
ly gyn da ýur du my zyň yk dy sa dy ýe ti ni di wer si fi-

ka si ýa we in no wa si ýa ýo ly bi len ös dür mä ge, ma ýa go-
ýum la ry nyň möç ber le ri ni yzy gi der li art dyr ma ga, tä ze 
döw re bap dur muş-önüm çi lik mak sat ly bi na la ry we 
des ga la ry gur ma ga, äh li pu dak la ry we ýur du my zyň se-
bit le ri ni saz la şyk ly ös dür mä ge, yk dy sa dy ýe tiň eks port 
kuw wat ly ly gy ny pug ta lan dyr ma ga, da şa ry ýurt lar dan 
ge ti ril ýän önüm le riň or nu ny tut ýan ýer li döw re bap 
önüm çi lik le ri dö ret mä ge, yk dy sa dy ýe tiň hu su sy bö le-
gi ni gol da ma ga hem-de ös dür mä ge uly äh mi ýet be ril-
ýär. Ta ryh üçin gys ga döw rüň için de bu ygyrlarda asyr-
la ra ba ra bar iş ler üs tün lik li dur mu şa ge çi ril ýär.

Yk dy sa dy ýe tiň hu su sy bö le gin de öň de ba ry jy teh no-
lo gi ýa la ra da ýan ýan, se na gat, oba ho ja lyk we gur lu şyk 
kär ha na la ry ny özün de jem le ýän se na gat çy lar gat la gy 
eme le gel di. Hu su sy bö le gi döw let ta ra pyn dan gol da-
ma gyň hu kuk bin ýa dy we ho ja lyk ul ga my dö re dil-
di, ýe ňil lik li karz laş dyr mak işi ýo la go ýul dy. Eks por ta 
gö nük di ri len we im por ty ça lyş ýan önüm çi lik le ri ös-
dür me giň ho ja lyk ul ga my yzy gi der li kä mil leş di ril ýär. 
Yk dy sa dy ýe tiň wa jyp pu dak la ryn da, il kin ji no bat da, 
se na gat da, gur lu şyk da, gur lu şyk 
ma te rial la ry se na ga tyn da, oba ho ja-
lyk top lu myn da döw let ta ra pyn dan 
döw let-hu su sy ýet çi lik hyz mat daş ly-
gy ýo la go ýul dy we ýo ka ry dep gin ler 
bi len ös dü ril ýär.

 Te le ke çi li gi we hu su sy ýet çi li gi 

ös dür mek üçin ýe ter lik de re je de ma li ýe-bank bin ýa dy 
dö re dil di we yzy gi der li gol da nyl ýar.

Gah ry man Ar ka da gy my zyň ýa daw syz ala da la ry ne-
ti je sin de ýur du myz da te le ke çi li giň oňyn ösü şi ni hö-
wes len dir mä ge gö nük di ri len çä re le riň we gu ral la ryň 
giň top lu my ny öz içi ne al ýan döw let sy ýa sa ty ama la 
aşy ryl ýar. Ne ti je li işe wür li gi alyp bar mak üçin amat ly 
şert ler dö re dil ýär, ka nun çy lyk bin ýa dy döw rüň ta la by-
na, Türk me nis ta nyň Kons ti tu si ýa sy na we hal ka ra şert-
na ma la ry na la ýyk lyk da yzy gi der li kä mil leş di ril ýär.  

«Ki çi we or ta te le ke çi li gi döw let ta ra pyn dan gol da-
mak ha kyn da ky» Türk me nis ta nyň Ka nu nyn da ki çi we 
or ta te le ke çi li giň sub ýekt le ri ni döw let ta ra pyn dan gol-
da ma gyň ne ti je li gu ra ly ny dö ret mek hem-de te le ke çi li-
gi ös dür me giň hö wes len di ril me gi, tä ze iş orun la ry nyň 
dö re dil me gi, ýur du my zyň ha ryt ön dü ri ji le ri niň bäs-
deş li ge ukyp ly ly gy nyň ýo kar lan dy ryl ma gy we ýur duň 
dur muş-yk dy sa dy ösü şin de ola ryň müm kin çi lik le ri niň 
do ly möç ber de ula nyl ma gy üçin amat ly ma li ýe, ma ýa 
go ýum, mad dy-teh ni ki we beý le ki şert le ri dö ret mek 
bo ýun ça ýe ri ne ýe ti ril me li we zi pe ler hem-de bu ugur-
da döw let sy ýa sa ty nyň hu kuk esas la ry özü niň be ýa ny-
ny tap ýar.

Ýur du my zy se na gat laş dyr-
mak sy ýa sa ty nyň baş maz mu-
ny bäs deş li ge ukyp ly, yl ymyň 
we teh ni ka nyň iň tä ze ga za-
nan la ry ny özün de jem le ýän, 
eks por ta ni ýet le nen ýo ka ry 
teh no lo gik ön dür ýän se na gat 
kär ha na la ry ny dö ret mek den 
yba rat bo lup dur ýar. Bu bol sa, 
da şa ry ýurt la ryň ösen teh no-

lo gi ýa la ry ny we teh ni ka la ry ny sa tyn alyp or naş dyr mak 
bi len bir ha tar da, ýur du my zyň mil li in no wa sion ul ga-
my ny has-da ös dür me gi we döw re bap ba zar şert le ri ne 
la ýyk de re je le re çy kar ma gy ta lap ed ýär. 

Hor mat ly Pre zi den ti mi ziň oba ho ja ly gy ny düýp li öz-
gert mek ba ra da ky stra te gi ýa sy bi len bag ly lyk da, Türk-
me nis tan da oba se na gat top lu my ny di wer si fi ka si ýa ýo ly 
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bi len ös dür mek we önüm çi lik kuw wat lyk la ry ny art-
dyr mak, pu da gyň äh li ul gam la ry na iň döw re bap teh-
ni ka la ry giň den or naş dyr mak, gy zyk lan ma bil dir ýän 
da şa ry ýurt ly hyz mat daş la ryň äh li si bi len öza ra bäh bit li 
hyz mat daş ly gy has-da iş jeň leş dir mek bo ýun ça yzy gi-
der li çä re ler amal edilýär.

Döw let Baş tu ta ny my zyň ýö ri te Ka ra ry na la ýyk lyk-
da, oba se na gat top lu my nyň teh ni ki bin ýa dy ny düýp li 
tä ze le mä ge we döw re bap laş dyr ma ga ägirt uly ma li ýe 
se riş de le ri gö nük di ril ýär. Hä zir ki wagt da bu top lu myň 
teh ni ki üp jün çi li gi niň üs ti dün ýä niň meş hur önüm ön-
dü ri ji le ri niň, şol san da Ame ri ka nyň Bir le şen Ştat la ry-
nyň önümi bolan döw re bap trak tor la r, kom ba ýin la r, 
beý le ki ma şyn la r we en jam la r bi len ýe ti ril ýär.

Hor mat ly Pre zi den ti miz 2018-nji ýy lyň güý zün de 
Ame ri ka nyň Bir le şen Ştat la ryn da bo lup, Bir le şen Mil-
let ler Gu ra ma sy nyň Baş As samb le ýa sy nyň 73-nji mej-
li si ne gat naş ma gy  bi len bag ly res mi sa pa ry nyň çäk le-

rin de meş hur «John De er» ame ri kan kom pa ni ýa sy nyň 
ýol baş çy sy – Ýew ro pa da, GDA we Azi ýa ýurt la ryn da 
hem-de Af ri ka da oba ho ja lyk we bag-se ýil gäh teh ni ka-
la ry bö lü mi niň pre zi den ti Mark fon Pents bi len du şuş-
dy. Ka bul ediş li giň bar şyn da iki ta rap la ýyn hyz mat daş-
ly gyň ýag da ýy we gel je gi ara al nyp mas la hat la şyl dy, bu 
hyz mat daş ly gy gel jek de has-da ös dür mä ge gy zyk lan ma 
bil di ril di. Mil li Li de ri miz oba ho ja lyk teh ni ka la ry  taý-
ýar la ny lan da Türk me nis ta nyň top rak-ho wa şert le ri niň 
göz öňün de tu tul ma ly dy gy ny aý dyp, şu teh ni ka la ryň iş 
aý ra tyn lyk la ry na ün si çek di.

Ýe ri ge len de aýt sak, «John De er» kom pa ni ýa sy türk-
men ag ro se na gat top lu my nyň uzak möh let li we yg ty-
bar ly hyz mat daş la ry nyň bi ri dir. Bü tin dün ýä de meş hur 
bo lan ame ri kan teh ni ka sy in di 25 ýyl dan gow rak wagt  
bä ri içer ki ba zar da uly is leg den peý da lan ýar.

 Hor mat ly Pre zi den ti mi ziň «Te le ke çi fi zi ki we ýu ri-
di ki şahs la ryň sa tyn al ýan oba ho ja lyk teh ni ka la ry nyň 
we en jam la ry nyň ba ha la ry ny ma li ýe leş dir mek ha kyn-
da ky» Ka ra ry na la ýyk lyk da, 2020-nji ýy lyň sent ýabr 

aýyn da 1-nji tap gyr da «John De er» ky sym ly oba ho ja-
lyk trak tor la ry we en jam la ry gelip gowuşdy.

Jon De er kom pa ni ýa sy nyň önüm le ri dün ýä niň 130-
dan gow rak ýur dun da giň den peý da la nyl ýar. Kom pa ni-
ýa öz hyz mat daş ly gy nyň ge ri mi ni yzy gi der li gi ňel dýär. 
Jon De er kom pa ni ýa sy nyň za wod la ry Ýew ro pa da, Azi-
ýa da, De mir ga zyk we Gü nor ta Ame ri ka da ýer le şýär. 

Jon De er kom pa ni ýa synyň önümleri dünýäniň 130-
dan gowrak ýurdunda giňden peýdalanylýar. Kom-
pa ni ýa ta ra pyn dan Türk me nis ta na 7 müňden gowrak 
birlik teh ni ki se riş de ler be ril di.

 1999-njy ýyl da Jon De er kom pa ni ýa sy nyň Türk me-
nis tan da ýer leş ýän «ser wis agen ti» – «IPS Ag ri» bi le-
lik dä ki kär ha na sy dö re dil di. Onuň ýur dumyzyň äh li 
we la ýat la ryn da ýer leş ýän ser wis mer kez le ri we Aş ga bat 
şä he rin de ýer leş ýän mer ke zi di wa ny bar. Olar da müş-
de ri ler üçin teh ni ka la ry abat la mak bo ýun ça hyz mat lar 
ýo la goý lan.

Jon De er kom pa ni ýa sy 
ýer li hü när men le ri taý-
ýar la mak we okat mak 
bo ýun ça köp iş le ri ge çir-
ýär. 1993-nji ýyl dan bä ri 
3 müň den gow rak trak-
tor ope ra tor la ry we kom-
baýn çy lar taý ýar la nyl dy. 
Şeý le hem, Jon De er kom-
pa ni ýa sy nyň Ýew ro pa-
da we ABŞ-da ýer leş ýän 
okuw-taý ýar lyk mer kez le-
rin de ýer li hü när men le riň 

hü när de re je si ni ýo kar lan dyr mak ba ba tyn da ne ti je li iş-
ler dur mu şa ge çi ril ýär.

Kom pa ni ýa nyň tä ze teh ni ka la ry Türk me nis ta nyň 
ekin meý dan la ryn da sü rüm iş le ri, pag ta ny ek mek we 
ösüm lik le ri go ra mak üçin hi mi ki se riş de le ri pürk mek 
bo ýun ça sy nag dan ge çi ril ýär. 

Döw let ta ra pyn dan ma li ýe taý dan gol da ma gyň ne-
ti je sin de ýur du my zyň oba ho ja lyk pu da gy nyň teh ni ki 
bin ýa dy ny döw re bap laş dyr mak bo ýun ça al nyp ba ryl-
ýan iş ler döw le ti mi ziň bäs deş li ge ukup ly ly gy ny ýo kar-
lan dyr ma ga, azyk howp suz ly gy ny ber kit mä ge, azyk 
önüm le ri niň nyrh la ry ny dur nuk ly sak la ma ga, hu su sy 
ha ryt ön dü ri ji le riň önüm le ri niň möç be ri ni art dyr mak 
bi len bir ha tar da, da şa ry ýurt lar dan ge ti ril ýän ha ryt-
la ryň or nu ny tut ýan önüm çi lik le ri dö ret mä ge, ýo ka ry 
hil li önüm le ri çy kar ma ga gö nük di ri len gaý ta dan iş le-
ýän ul ga my hö wes len dir mä ge we, umu man, ýur du my-
zyň önüm çi lik müm kin çi lik le ri ni art dyr ma ga gö nük-
di ri len giň möç ber li öz gert me le riň esa sy ugur la ry nyň 
bi ri bo lup dur ýar.



31

«BANK IŞI NIŇ NE TI JE LI LI GI» DÜ ŞÜN JE SI 
WE ONY BA HA LAN DYR MA GYŇ ZE RUR LY GY

Bank işi

Şi rin HU DAÝ BE RE NO WA,
Türk­men­döw­let­yk­dy­sa­dy­ýet­we­do­lan­dy­ryş­ins­ti­tu­ty­nyň­as­pi­ran­ty

Ber ka rar döw le ti mi ziň bag ty ýar lyk döw rün de ýur du my-
zyň yk dy sa dy ýe ti niň öňün de du ran stra te gi k we zi pe le ri 
ýe ri ne ýe tir mek de bank ul ga my mö hüm orun la ryň bi ri-

ni eýe le ýär. Mil li yk dy sa dy ýe ti ň ba zar gat na şyk la ry şert le rin de 
bank ul ga my nyň dur nuk ly we ne ti je li he re ket et me gi ýur du-
my zyň di wer si fi ka si ýa laş dy ry lan, bäs le şi ge ukyp ly, in no wa sion 
ösü şi ni üp jün et mek de wa jyp bo lup dur ýar.

Bank ul ga my bi len yk dy sa dy ýe tiň esa sy öl çeg le ri niň ara syn da 
je bis bag la ny şy gyň bar dy gy ny göz öňün de tut sak, onuň gel jek ki 
ösü şi niň ile ri tu tul ýan ug ry bo lup, dur nuk ly ösü şi üp jün et mek 
mak sa dy bi len bank işe wür li gi niň dur muş jo gap kär çi li gi niň ze-
rur de re je si niň eme le ge ti ril me gi çy kyş ed ýär. Dur nuk ly ösü şiň 
bin ýat la ýyn kes git le me si gel jek ki nes le, onuň müm kin çi lik le ri ni 
dur mu şa ge çir mek we şah sy ze rur lyk la ry ny ka na gat lan dyr mak 
üçin zy ýan ýe tir mez den, hä zir ki nes liň ze rur lyk la ry nyň ka na-
gat lan dy ryl ma gy ny göz öňün de tut ýar. Şu nuň bi len bag ly lyk da, 
usu ly ýet hä si ýet li bir nä çe ki çi me se le le ri çöz mek li gi ta lap ed ýän, 
ýe ter lik de re je de çyl şy rym ly seljerme me se lesi bo lup dur ýan, 

ne ti je li li gi ba ha lan dyr ma ga gö nük di ri len bank işi niň ne ti je le ri-
niň sel jer me si uly äh mi ýe te eýe dir.

Türk me nis ta nyň hormatyly Pre zi den ti Gurbanguly 
Berdimuhamedow Türk me nis ta nyň Halk Mas la ha ty nyň mej li-
sin de eden ta ry hy çy ky şyn da, döw rüň ta lap la ry na la ýyk lyk da, 
bank hyz mat la ry ös ýär, gel jek de ma li ýe-yk dy sa dy, bank-karz iş-
le ri ni düýp li sel jer mek bi len, yk dy sa dy öz gert me le ri oý la ny şyk ly 
do wam et me li di ris di ýip bel ledi.

Bank işi niň ne ti je li li gi ni ba ha lan dyr ma gyň ze rur ly gy ny 
esas lan dyr mak dan ozal, tä jir çi lik bank la ry nyň işi niň häzirki 
döwürdäki maz mu ny ny kes git le mek ze rur.

«Bank» sö zü niň ge lip çy ky şy (ital. «banco» - otur gyç, kür si) 
bank la ryň işi niň ma ny sy ba ra da dü şün je ber me ýär, mu nuň bi-
len bag ly lyk da, bu adal ga nyň bank edaralarynyň we zi pe le ri niň 
we esa sy amal la ry nyň aý dyň laş dy ryl ma gy ar ka ly dü şün di ri liş 
çe me leş me si niň ze rur ly gy ýüze çykýar. Nus ga wy çe me leş me 
hök mün de se riş de le riň jem le nil me gi, ola ryň ýer leş di ril me gi 
we pul do la ny şy gy nyň ka da laş dy ryl ma gy ýa ly we zi pe le riň ta pa-
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wut lan dy ryl ma gy çy kyş ed ýär. Bank lar ta ra pyn dan ýe ri ne ýe ti-
ril ýän amal la ryň hem-de işiň goş ma ça gör nüş le ri niň do ly sa na-
wy de giş li ka da laş dy ry jy bin ýat da gör ke zil ýär. «Karz eda ra la ry 
we bank işi ha kyn da» Türk me nis ta nyň Ka nu ny ban ky fi zi ki we 
ýu ri dik şahs la ryň pul se riş de le ri ni çek mä ge, ola ry gaý ta ryl mak, 
tö le nil mek, möh let li lik şert le rin de öz adyn dan we öz ha sa by na 
ýer leş dir mä ge, ýu ri dik we fi zi ki şahs la ryň bank ha sap la ry ny aç-
ma ga we ýö ret mä ge, şeý le hem gaý ry bank amal la ry ny ama la 
aşyr ma ga aý ra tyn hu kuk ber len karz eda ra sy hök mün de hä si-
ýet len dir mä ge esas ber ýär.

Tä jir çi lik bank la ry ba ra da ýo kar da ge ti ri len hä si ýet na ma lar-
dan ugur alyp, ola ryň maz mu ny ny we yk dy sa dy gat na şyk lar ul-
ga myn da tut ýan or nu ny kes git le mek ze rur bo lup dur ýar.

Bank la ryň işi niň çyl şy rym ly we köp ta rap ly dy gy se bäp li, ola-
ryň he re ket et me gi niň aý ry-aý ry ta rap la ry bank la ry yk dy sa dy 
gat na şyk la ryň ol ýa-da beý le ki sub ýekt le ri bi len de ňeş dir mä ge 
müm kin çi lik ber ýär:

➢ Bank - ma li ýe del la ly (ma li ýe del lal çy ly gy nyň na za-
ry ýe ti);

➢ Bank - se na gat ýa-da söw da gör nüş li kär ha na (kär ha na 
na za ry ýe ti ne täze nusgawy çe me leş me);

➢ Bank - eda ra (ins ti tu sio nal na za ry ýet).
Ma li ýe del lal çy ly gy  na za ry ýe ti niň çäk le rin de bank lar ma li ýe 

ba za ryn da ma ýa go ýum çy lar bi len karz aly jy la ryň ara syn da ky 
bag la nyş dy ry jy halka hök mün de teswirlenýär. Tä jir çi lik bank-
la ry nyň or nu na ada ty ma li ýe del lal çy ly gy nyň çäk le rin de çe me-
leş mek li giň sel jer me si bank la ra del lal çy ly gyň mah sus dy gy na 
şa ýat lyk ed ýär, em ma ola ryň işi niň maz mu ny ny di ňe bu we zi pe 
bi len bag la nyş dyr malyk tä jir çi lik bank la ry nyň ýö ri te leş di ri len 
mö hüm hä si ýet na ma la ry nyň bir to pa ry ny gör mez li gi aň lad ýar.

Bank la ryň kär ha na lar bi len de ňeş dir me sel jer me si, ola ryň iş-
in de kä bir umu my ta rap la ry nyň bar dy gy na ga ra maz dan, ban-
kyň düýp li aý ra tyn lyk la ry se bäp li şert siz önüm çi lik ýa-da söw da 
kär ha na sy hök mün de to par lan dy ry lyp bi lin me jek di gi ni ýü ze 
çy kar ýar.

Bank işe wür li gi niň ins ti tu sio nal yk dy sa dy ýet nuk daý na za-
ryn dan hä si ýet len di ril me gi, di ňe bir yk dy sa dy ka te go ri ýa la ryň 
we amal la ryň sel jer me si bi len çäk len me ýän di gi se bäp li, bank 
işi niň düýp ma ny sy ny öw ren mek de iň öň de ba ry jy çe me leş me 
bo lup dur ýar. Bank ýö ri te leş di ri len pul-karz eda ra sy hök mün-
de di ňe bir ul gam da umu my ter tip-düz gü niň dö re dil me gi ne 
go şant goş mak bi len çäk len män, umu man jem gy ýe tiň we, hu-
su san-da, onuň aý ry-aý ry ag za la ry nyň bäh bit le ri ni ka na gat lan-
dyr mak mak sa dy na ýet mek üçin dö re di len dir.

Şeý le lik bi len, bank işi niň köp ta rap ly ly gy onuň ýe ke-täk jem-
gy ýet çi lik pul-karz eda ra sy hök mün de ka bul edil me gi ne müm-
kin çi lik ber ýär. Bank işi niň maz mu ny na dü şün mä ge de giş li 
be ýan edi len çe me leş mä ni göz öňün de tu tup, ony ba ha lan dyr-
ma gyň ze rur ly gy nyň şert le ri ni şu aşak da ky lar ýa ly be ýan edip 
bo lar:

1. Bank ul ga my nyň ýur duň yk dy sa dy ýe ti ne tä sir et mek li gi-
niň ýo ka ry de re je si. Bu ýag daý bank ul ga my nyň tö wek gel çi lik-
le ri niň yk dy sa dy ýe tiň ha ky ky bö le gi ne gaý ta dan paý la nyl ma gy-
na ge ti rip, ne ti je de mil li we beý le ki ýurt la ryň yk dy sa dy ýet le ri ne 
ýa ra maz tä sir edip bi ler.

2. Tä jir çi lik bank la ry nyň aý ra tyn or ny, ýö ri te amal la ry ýe-

ri ne ýe tir mek lik ar ka ly ama la aşyr ýan ýö ri te leş di ri len we zi pe-
le ri, ola ryň ýe ri ni çal şyp bol maz ly ga, yk dy sa dy gat na şyk la ryň 
sub ýekt le ri ni bol sa, ola ryň bök denç siz we yg ty bar ly iş le me gi ne 
duý gur bol ma gy na ge tir ýär.

3. Tä jir çi lik bank la ry nyň işi niň ne ti je le ri niň; ola ryň dur muş 
tä sir le ri niň; res mi leş dir mek li gi we ha sa ba al ny şy ta lap ed ýän 
aý ra tyn şah syň we tu tuş jem gy ýe tiň bäh bit le ri ni ka na gat lan dyr-
mak mak sa dy na ýet mä ge gö nük di ri len is leg le ri niň hil hä si ýet-
na ma la ry nyň bol mak ly gy.

4. Bank işi niň iki ta rap la ýyn te bi ga ty (tä jir çi lik gu ra ma sy we 
eda ra hök mün de) ban kyň mak sat la ry nyň «gy şar ma» we «bi ri-
bi ri ne ga bat gel mez lik» tö wek gel çi lik le ri ni özün de jem le ýär. Bu 
tö wek gel çi lik ler ban kyň müm kin çi lik le ri niň do ly ula nyl man, 
ne ti je de do lan dy ry jy la ry nyň, iş gär le ri niň, kont ra gent le ri niň, 
müş de ri le ri niň, döw le tiň we umu man jem gy ýe tiň ýit gi le ri ne 
ge ti rip bil ýär.

Hä zir ki za man ba zar şert le rin de bank işe wür li gi niň üs tün lik-
li iş le me gi niň we ös me gi niň mö hüm fak tor la ry nyň bi ri bank-
da onuň işi ni ba ha lan dyr ma gyň la ýyk ul ga my nyň bol ma gy dyr. 
Şeý le ul gam lar do lan dy ryş işin de: stra te gi k me ýil na ma lar iş le-
nip dü zü len de we uzak möh let li mak sat la ra ýe ti liş de re je ba ha-
lan dy ry lan da, gün de lik işiň, şeý le hem äh li de re je ler dä ki do lan-
dy ry jy la ryň işi niň gö zeg çi li gin de we ne ti je ler ba ha lan dy ry lan da 
aý gyt laý jy or ny tut ýar. Bank da ka bul edil ýän do lan dy ryş çöz güt-
le ri niň hi li işiň ne ti je le ri ni ba ha lan dyr mak ul ga my nyň kö me gi 
bi len alyn ýan mag lu mat la ryň la ýyk ly gy bi len kes git len ýär. Bu 
ul gam dö re di len de esa sy me se le işiň ne ti je li li gi ni ba ha lan dyr-
ma gyň çe me leş me si ni, şeý le hem anyk gör ke zi ji si ni (gör ke zi ji ler 
to pa ry ny) saý la mak dan yba rat.

Şeý le lik de, tä jirç lik bank la ry nyň işi niň ne ti je le ri ni ba ha lan-
dyr mak ze rur ly gy hiç hi li şüb he dö ret me ýär, şol bir wag tyň 
özün de bu iş ola ryň iki ta rap la ýyn hä si ýe ti ni göz öňün de tut-
ma ly dyr. Bu ýag daý da umu my laş dy ry jy yk dy sa dy ka te go ri ýa 
hök mün de «ne ti je li lik» dü şün je si niň ula nyl ma gy iň go wy çöz-
güt bo lup dur ýar, se bä bi ol bank la ryň kö pöl çeg li lik, iş jeň li lik we 
onuň işi niň dür li ta rap la ry nyň ara bag la ny şyk ly ly gy ýa ly hä si ýet-
le ri ni özün de jem le ýär.

Bank işi niň ne ti je li li gi niň sel je ril me gi niň ze rur ly gy esas lan-
dy ry lan dan soň, tä jir çi lik bank la ry nyň işi niň ne ti je li li gi dü şün-
je si niň hä zir ki wagt da nä me le ri öz içi ne al ýan dy gy ny bel le mek 
mö hüm dir.

Ban kyň yk dy sa dy işiň sub ýek ti bo lup dur ýan dy gy üçin, 
«bank işi niň ne ti je li li gi» adal ga sy ny «yk dy sa dy işiň ne ti je li li gi» 
adal ga sy ny öw ren mek li giň üs ti bi len aý dyň laş dyr mak mak sa-
da la ýyk bo lar.

Söz lük ler de we da şa ry ýurt yk dy sat çy la ry ta ra pyn dan çap 
edi len yl my iş ler de kes git le me le riň giň gur şa wy ber len. Ne ti-
je li lik dü şün je si niň yk dy sa dy ýet de we işe wür lik de giň den ula-
nyl ýan dy gy na ga ra maz dan, onuň iç gin göz leg le ri de giş li ede-
bi ýat da bar bo lan kes git le me le riň bir meň zeş däl di gi ni we dür li 
çeş me ler de ta pa wut ly aý ra tyn lyk la ry nyň bar dy gy ny gör kez ýär. 
Bu dü şün jä niň ada ty ma ny sy ny iň la ýyk de re je de açyp gör kez-
ýän kes git le me ler bi len çäk len ýä ris:

1. «Ne ti je li lik - ne ti je ge tir mek, tä sir et mek uky by». «Yk dy sa-
dy ne ti je li lik - al nan yk dy sa dy ne ti jä niň bu ne ti jä ni al mak üçin 
şert dö re den fak tor la ryň we se riş de le riň ha ra jat la ry na bo lan 
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gat na şy gy hök mün de hä si ýet len di ril ýän yk dy sa dy işiň ne ti je li-
li gi». Öz ge ze gin de, «yk dy sa dy ne ti je - adat ça, iş den gel ýän pul 
gir de ji ler bi len ony ama la aşyr mak üçin edil ýän pul çyk da jy la-
ryň ta pa wu dy bi len öl çel ýän yk dy sa dy işiň peý da ly ne ti je si dir». 
Bu ýer de bel le me li zat la ryň bi ri: ne ti je işiň ne ti je si hök mün de 
ab sol ýut ulu lyk bo lup, ne ti je li lik bol sa - ne ti jä ni ha ra jat lar bi len 
de ňeş dir ýän ot no si tel ulu lyk dyr.

2. «Ne ti je li lik (Ef ficiency) - iň az ha ra jat lar we ýal ňyş lyk lar 
bi len bel le nen mak sat la ra ýet mek lik. Mu ňa ga ra maz dan, dog ry 
mak sat lar go ýul maz dan, ne ti je li lik öz özün den ba typ gal mak-
ly ga ge ti rip bil ýär». «Ne ti je li lik (Ef fectiveness) - eda ra nyň äh li 
ener gi ýa sy ny özün de jem le ýän dog ry mak sat la ryň saý la nyp 
alyn ma gy. Ne ti je li lik (ef ficiency) iş le ri dog ry ýe ri ne ýe tir mek-
li ge müm kin çi lik ber ýär, ne ti je li lik (ef fectiveness) bol sa, dog ry 
iş le ri ýe ri ne ýe tir mek li ge müm kin çi lik ber ýär».

3. «Ne ti je li lik - bu yk dy sa dy gat na şyk la ryň sub ýek ti niň işi niň, 
oňa el ýe ter li bo lan se riş de le riň göw rü mi niň sarp edi ji lik hä si-
ýet le ri ula ny lan da, iň ýo ka ry peý da ly ne ti je si ne ýet mek müm-
kin çi lik le ri niň dur mu şa ge çi ri liş de re je si ni gör kez ýän ulu lyk».

Gör nü şi ýa ly, ýo kar da gör ke zi len kes git le me ler yk dy sa dy 
gat na şyk la ryň sub ýek ti niň (ban kyň) işi niň ne ti je li li gi niň nus-
ga wy, ada ty ma ny sy ny ne ti je li lik, dog ry kes git le nen mak sat la ra 
ýet mek de peý da ly tä sir ge tir mek müm kin çi li gi, şeý le hem se re-
dil ýän yk dy sa dy gat na şyk la ryň sub ýek ti niň müm kin çi lik le ri ni 
dur mu şa ge çir mek lik de re je si hök mün de şöh le len dir ýär.

«Bank işi niň ne ti je li li gi» dü şün je si niň hä zir ki za man dü şün-
di ri li şi hem bir bi te wi, umu my ka bul edi len kes git le mä ni göz 
öňün de tut ma ýar. Şol bir wag tyň özün de, bu dü şün jä niň hä zir ki 
za man ma ny sy ny hä si ýet len dir ýän düýp li ta pa wut la ry bel le mek 
ze rur.

Bi rin ji den, «işiň ne ti je li li li gi» dü şün je si ula ny lan da işe wür li-
giň eý ýäm edi len işiň ne ti je li li gi niň ba ha lan dyr ma sy hök mün de 
ada ty dü şün di ri li şi niň üs ti gel jek ki işiň ne ti je li li gi niň ba ha lan-
dyr ma sy bi len dol du ryl ýar. Ne ti je li li giň bu dü züm bö le gi köp 
iş ler de yk dy sa dy ne ti je li lik di ýen ady ny al dy. Yk dy sa dy ne ti je-
li li giň ba ha lan dy ryl ma gy ban ka hä zir ki wagt da hem, gel jek de 
hem pul akym la ry ny eme le ge tir mek müm kin çi li gi bo lan ak tiw 
hök mün de se re dil me gi ni göz öňün de tut ýar, gel jek ki pul akym-
la ry nyň - «in di alyn jak pul akym la ry nyň» ba ha lan dy ryl ma gy na, 
- we ola ryň hä zir ki gym ma ta ge ti ril me gi ne (dis kon tir len me gi-
ne) esas lan ýar.

Ikin ji den, ban ky do lan dyr mak ly gyň gün ba tar ýurtlardaky 
iş tej ri be sin de has çyl şy rym ly we köp ma ny ly «per for mance» 
adal ga sy, kom pa ni ýa nyň/ban kyň işi niň ne ti je le ri ba ha lan dy ry-
lan da bol sa, «per for mance mea su re ment» söz dü zü mi ula nyl-
ýar. Per for mance sö zü niň türk men di li ne gö nü mel ter ji me si: 
«ön dü ri ji lik».

Bu ga ra ýyş lar dan baş ga-da, hä zir ki za man gün ba tar işe wür-
lik-tej ri be sin de per for mance adal ga sy nyň kom pa ni ýa nyň umu-
my laş dy ry lan, jem leý ji ne ti je si ni göz öňün de tut ýan dy gy ny hem 
bel le mek ge rek. Ýag ny şow lu ly gy, işiň ne ti je li li gi ni, gy zyk lan-
ýan la ryň dür li to par la ry ta ra pyn dan kom pa ni ýa nyň özü ne çe-
ki ji li gi ni hä si ýet len dir ýän ne ti je. Bank ba ba tyn da, gy zyk lan ýan-
la ryň dür li to par la ry na ma ýa go ýum çy lar, sel jer me ge çir ýän ler, 
bäs deş ler, müş de ri ler we beý le ki ler de giş li dir.

Şeý le lik de, «işiň ne ti je li li gi» dü şün je si ni bir ma ny bi len jem-

le mek mak sa dy bi len we ýo kar da be ýan edi len le ri göz öňün de 
tu tup, ony ban kyň yk dy sa dy işi niň şow lu lyk/ne ti je bir leş di ri len, 
umu my laş dy ry lan hä si ýet na ma sy hök mün de ka bul edip bo lar. 
Bu kes git le mä köp de re je de iň lis per for mance adal ga sy ga bat 
gel ýär. Bank işi niň ne ti je li li gi niň ba ha lan dyr ma sy, de giş li lik de, 
per for mance mea su re ment - işiň ne ti je li li gi ni hä si ýet len dir-
ýän onuň hä si ýet na ma la ry nyň öl çe gi ni aň lad ýan, söz dü zü mi-
niň la ýyk bo lan, ta ry hy eme le ge len türk men di lin dä ki deňeçer 
adalgasydyr.

Ne ti je li li giň ba ha lan dyr ma sy anyk ha sap la ma gör ke zi ji le ri 
ar ka ly ama la aşy ryl ýar. Olar ban kyň umu my ne ti je li li gi ni hä si-
ýet len dir ýän bir top lum la ýyn gör ke zi ji hök mün de hem, bank 
işi niň dür li ta rap la ry ny hä si ýet len dir ýän ne ti je li li giň şah sy 
gör ke zi ji le ri niň to pa ry hök mün de hem bo lup bi ler. Ozal peý-
da nyň iň köp möç be ri ni ga zan mak ýa ly kom pa ni ýa nyň işi niň 
has giňden ýaý ran mak sa dy ne ti je li li giň ýe ke-täk öl çe gi ni ta lap 
et me ýär di, gör ke zi ji ler ul ga my bol sa, mu nuň ýa ly öl çe gi göz 
öňün de hem tut ma ýar dy. Adat ça, ban kyň ne ti je li li gi niň gör ke-
zi ji ler ul ga my dü şe wünt li lik, peý da ly lyk, ukyp ly lyk, yg ty bar ly-
lyk ýa ly ne ti je li li giň şah sy ma li ýe buh gal ter çi lik gör ke zi ji le ri ni 
öz içi ne al ýar dy. Şeý le gör ke zi ji ler ban kyň ýag da ýy ny, bi rin ji 
no bat da, gö zeg çi lik we ka da laş dy ry jy eda ra lar ta ra pyn dan ba-
ha lan dyr ýar dy.

Hä zir ki za man gün ba tar işe wür lik tej ri be sin de ula nyl ýan 
per for mance di ýen bir leş di ri len gör ke zi ji işe wür li ge gat na şy jy-
la ryň dür li to par la ry nyň (ba zar, hu su sy ýet çi ler) göz ýe ti min den 
işe wür li giň ne ti je li li gi ni hä si ýet len dir ýän gör ke zi ji dir.

Ýo kar da be ýan edi len le ri jem le sek, ýur du my zyň bank ul ga-
my nyň muk dar we hil taý dan ösüş tap gy ry ny baş dan ge çir ýän 
döw rün de bank işi niň ne ti je li li gi ni ba ha lan dyr mak ly gyň we ýo-
kar lan dyr mak ly gyň wa jyp ly gy nyň ös ýän di gi bi len bag ly lyk da, 
il ki bi len, bank işi niň ne ti je li li gi dü şün je si ne we ony ba ha lan-
dyr mak ly gyň ze rur ly gy na hem-de äh mi ýe ti ne dog ry dü şün-
mek, soň ra bank işi niň ne ti je li li gi ni ba ha lan dyr ma gyň hä zir ki 
za man çe me leş me si ni iş läp düz mek li ge geç mek mak sa da la ýyk 
bo lar.
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Türk me nis ta nyň Kons ti tu si ýa sy nyň 14-nji we 53-nji 
mad da la ry nyň ýö rel ge le ýin ka da la ry na hem-de 
«Ösüm lik dün ýä si ha kyn da» Türk me nis ta nyň Ka nu-

ny na (2012-nji ýy lyň 4-nji aw gus tyn da ka bul edi len) la ýyk-
lyk da Türk me nis ta nyň çä gin de ösüm lik dün ýä si niň go ra lyp 
sak la nyl ma gy, re je li peý da la nyl ma gy we üz nük siz kö pel dil-
me gi, onuň eko lo gik, yk dy sa dy we se riş de lik kuw wa ty nyň 
art dy ryl ma gy bi len bag la ny şyk ly hu kuk gat na şyk la ry düz-
gün leş di ril ýär. 

Ýur du my zyň ka nun çy ly gy ösüm lik dün ýä si, ösüm lik dün-
ýä si niň ob ýekt le ri, ösüm lik dün ýä si niň se riş de le ri ýa-da te bi-
gy ösüm lik se riş de le ri, ýa ba ny ös ýän we beý le ki ösüm lik ler, 
te bi gy ösüm lik to pa ry, ösüm lik ler, ösüm lik önü mi ýa ly dü-
şün je le re kes git le me ber mek bi len bir lik de, ösüm lik dün ýä si-
niň gör nüş le ri niň go ral ma gy nyň hem-de üz nük siz kö pel dil-
me gi niň çä re le ri ni anyk be ýan ed ýär.

Ösüm lik dün ýä si niň bio dür lü li gi niň go ra lyp sak la nyl ma-
gy nyň dü zü min de ösüm lik dün ýä si niň ob ýekt le ri ni zy ýan-
keş ler den, ke sel ler den we te bi gy hä si ýet li ýa ra maz tä sir ler den 
go ra ma ga hem aý ra tyn üns be ril ýär. Çün ki, ösüm lik dün ýä si 
oba ho ja lyk we beý le ki önüm çi lik le riň çig mal bin ýa dy bo lup 
dur ýan ly gy sebäpli, yk dy sa dy taýdan örän äh mi ýet li dir.

Türk me nis tan döw le ti ösüm lik dün ýä si niň go rag ly ly gy na 
ila tyň sag dyn ýa şa ýyş şert le ri ni üp jün et mek, daş ky gur şa-
wy go ra mak we onuň dur nuk ly ýag da ýy ny sak la mak mak-
sa dyn da hem uly äh mi ýet ber ýär. Te bi gy baý lyk la ry re je li 
peý da lan mak da her bir ada myň my na syp go şant goş ma gy 
mö hüm dür. Türk me nis ta nyň her bir ra ýa ty te bi ga ty go ra ma-
ga, daş ky gur şa wa we te bi gy baý lyk la ra aýaw ly çe me leş mä ge 
borç lu dyr. 

Ber ka rar döw le ti mi ziň bag ty ýar lyk döw rün de ýur du myz-
da be dew bat ly ösüş ler ga za nyl ýar. Äh li pu dak lar da uly üs-
tün lik ler ga za ny lyp, gu wan dy ry jy sep git le re ýe til ýär. Hä zir ki 
dö wür ok gun ly öz ge riş le riň döw ri, döw re bap teh no lo gi ýa la-
ryň eý ýa my. Hä zir ki dö wür de bü tin dün ýä de kä mil teh ni ka-
la ryň önüm çi li ge giň den or naş dy ryl ýan we teh no lo gi ýa la ryň 
çalt dep gin ler bi len ös ýän döw ri ha sap lan ýar. Şeý le in no wa-
sia lar eý ýa myn da ýur du my zyň ykdysadyýetiniň äh li pu dak-
la ry ny san ly laş dyr mak bo ýun ça ägirt uly iş ler al nyp ba ryl ýar. 

Hor mat ly Pre zi den ti mi ziň yzy gi der li ta gal la la ry ne ti je-
sin de ýur du my zyň mil li yk dy sa dy ýe ti ni di wer si fi ka si ýa ýo ly 
bi len ös dü rip, san ly yk dy sa dy ýe ti kä mil leş dir mek ug run da 
top lum la ýyn iş ler al nyp ba ryl ýar. Döw let Baş tu ta ny myz bu 

ÖSÜM LIK LE RIŇ YK DY SA DY ÄH MI ÝE TI WE 
HU KUK TAÝ DAN GO RA LY ŞY 

Ykdysadyýet we hukuk

Gül zar AŞY RO WA,
Türk­me­nis­ta­nyň­Döw­let,­hu­kuk­we­de­mok­ra­ti­ýa­ins­ti­tu­ty­nyň­as­pi­ran­ty

ba bat da ky iş le ri mun dan beý läk hem iler let mek ba ra da şu 
ýy lyň 25-nji few ra lyn da Türk me nis ta nyň Mej li si niň de pu tat-
la ry bi len ge çi ren du şu şy gyn da aý ra tyn nyg tap geç mek bi len: 
«Bi ziň öňü miz de ýur du my zyň yk dy sa dy ýe ti niň dür li pu dak-
la ry na tä ze in no wa sion teh no lo gi ýa la ry, bäs deş li ge ukyp ly 
san ly yk dy sa dy ýe ti or naş dyr mak, saz la şyk ly iş le ýän elekt ron 
se na ga ty ny dö ret mek, san ly ara gat na şyk ul ga myn da şä her 
bi len oba nyň ara syn da ky ta pa wu dy ara dan aýyr mak bo ýun-
ça mö hüm we zi pe ler dur ýar» di ýip bel le di. Mu nuň özi, beý-
le ki ugur lar bi len bir lik de te bi ga ty go ra mak da, hu su san -da 
ösüm lik dün ýä si ni go ra mak da, eko lo gik saz la şy gy üp jün et-
mek de hem hä zir ki za man san ly teh no lo gi ýa la ryň ula nyl ma-
gy nyň ze rur ly gy ny aň lad ýar.

Gü neş li Wa ta ny my zyň baý ösüm lik dün ýä si bar. Köp ha lat-
lar da halk ho ja ly gy nyň dür li - sag ly gy go ra ýyş, parf ýu me ri ýa, 
iý mit, ha ly çy lyk, dok ma se na ga ty ýa ly ugur la ry nyň ösü şi ne 
ösüm lik dün ýä si niň ýer lik li peý da lanyl ma gy oňaý ly tä sir ed-
ýär. Te bi gy baý lyk lar dan, aý ra tyn hem, ösüm lik dün ýä sin den 
ne ti je li peý da lan ma gyň yk dy sa dy ösüş le re ge tir ýän peý da sy 
aý ra tyn bel lär lik dir. Bu amat lyk la ra my sal edip, der manlyk 
ösüm lik le ri, şeý le hem ola ryň iý mit, teh ni ki, reňk leý ji, efir 
ýag ly gör nüş le ri ni, to kaý baý lyk la ry ny (gur lu şyk üçin agaç lar, 
mi we le ri we ir-iý miş le ri ýyg na mak) ula nyp alyn ýan gir de ji-
le ri gör kez mek bo lar. Yk dy sa dy ösüş ler de ýyl geç di gi çe on da 
ula nyl ýan ösüm lik le riň gör nüş le ri niň sa ny art ýar. Bu to pa ra 
der man lyk, iý mit, efir ýag ly, reňk leý ji we teh ni ki ösüm lik le-
riň gör nüş le ri ni gör kez mek bol ýar. Der manlyk ösüm lik le riň 
we olar dan ön dü ril ýän der man la ryň sag ly gy go ra ýyş çäk le-
rin de bi tir ýän hyz mat la ry ulu dyr. Hä zir ki dö wür de, Türk me-
nis ta nyň çäk le rin de ula nyl ýan der man la ryň 40 gö te ri mi niň 
dü zü min de ýer li der man ösüm lik le riniň pa ýy bar . 

El bet de, is len dik ba bat da işiň iler le me gi ug run da onuň 
ka nun çy lyk hu kuk bin ýa dy nyň ze rur dy gy düş nük li dir. Ýur-
du myz da mil li yk dy sa dy ýe ti  in no wa si ýa taý dan ös dür mek 
hem-de ony ýo ka ry de re je le re ýe tir mek üçin bir nä çe ka da-
laş dy ry jy hu kuk na ma la ry ka bul edil di. Ola ryň ha ta ryn da: 
«Der man se na ga ty ha kyn da» 12.01.2016ý., «Ra ýat la ryň sag-
ly gy nyň go ral ma gy ha kyn da» (23.05.2015ý.), «Ösüm lik le ri 
go ra mak ha kyn da» (18.06.2016ý.), «Hi mi ýa howp suz ly gy 
ha kyn da» (25.03.2011ý.) Türk me nis ta nyň ka nun la ry bar. Ka-
nun lar da te bi gy se riş de le ri, ösüm lik önüm le ri ni ulan ma ga 
gö nük dü ri len ka da lar ber ki di len. 

Ýur du my zyň çä gin de ýo ka ry de re je li ösüm lik le riň 3 müň 
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tö we re gi duş ýar. Alym Ar ka da gy my z özüniň «Türk me nis ta-
nyň der man lyk ösüm lik le ri» at ly köp jilt li ki ta byn da ýur du-
myz da duş ýan ösüm lik le riň 2 müň den gow rak gör nü şi niň 
der man lyk hä si ýe ti niň bar ly gy ny, hä zir ki wagt da şo la ryň 
100 gör nü şi ni der man hök mün de ula nma ga rug sat ber len-
di gi ni bel le ýär. Bi ziň te bi ga ty myz da duş gel ýän der man lyk 
ösüm lik le riň gör nü şi niň köp bol ma gy nyň we ola ryň der-
man lyk äh mi ýe ti niň has ýo ka ry dy gy nyň Wa ta ny my zyň çog-
ly ho wa sy we aras sa eko lo gik şert le ri bi len bag la ny şyk ly dy gy, 
şol der man lyk ösüm lik le riň iň go wu la ry nyň bi ri hem süý ji 
bu ýan dy gy ny bel läp geç ýär. «Türk me nis ta nyň der man lyk 
ösüm lik le ri» at ly ki tap da süý ji bu ýa nyň bio lo gi k hä si ýet le ri, 
geog ra fi k ýaý raý şy, te bi gy go ry, hi mi ki dü zü mi, der man lyk 
çig ma ly hökmünde peý da la ny ly şy ba ra da gi ňiş le ýin mag lu-
mat  be ril ýär.

 Süý ji bu ýan halk ho ja ly gy nyň 20-den gow rak pu-
da gyn da ula nyl ýar. Bu ýan kö ki, luk man çy lyk da ga dymy 
döwürden ula ny lyp ge lin ýär. Onuň ýi ti süý ji ta ga my , açyk sa-
ry reň ki , öz bo luş ly ysy  bar. Bu ýan kö kü niň şeý le hä si ýet le ri-
niň bol ma gy ösüm li giň adyn dan hem bil dir ýär. Ýag ny grek çe 
«Glycyr hi za» «süý ji kök» diý mek dir. Türk men halk luk man-
çy ly gyn da bu ýan kö kü ni köp  ke sel le ri be jer mek de, şol san da 
ma lyň süý di bi len bu ýan şi re si ni gaý na dyp, gurt ýa ly «tur-
şu ja» gör nü şin de taý ýar lap peý da la nyp dyr lar. Ony, esa san, 
ýaz la ga çykylanda ýa sap, ýy lyň do wa myn da ula nyp dyr lar. 
Bu ýan kö ki on da ky sak lan ýan esa sy bio lo gi k iş jeň mad da nyň 
oňyn gor mo nal hä si ýe ti niň bar dy gy açy lan dan soň, ol yl my 
luk man çy lyk da giň den ula ny lyp baş lap dyr. 

Ge çen asy ryň 60-njy ýyl la ryn da alym la ryň ge çi ren bar lag-
la ry nyň ne ti je sin de Gün do gar luk man çy ly gyn da ula nyl ýan 
233 sa ny der man lyk ösüm li gi niň için de der man lyk se riş de-
ler hök mün de ula ny ly şy nyň köp ta rap ly ly gy bo ýun ça süý ji 

bu ýan kö kü niň bi rin ji orun da, hat da bel li žen şen kökünden 
hem öň de, esa san hem, Türk me nis ta nyň çä gin de ös ýän süý-
ji bu ýa nyň dün ýä ýü zün de birinji orunda dur ýan dy gy  bel li 
edil di. 

 «Ösüm lik dün ýä si ha kyn da» Türk me nis ta nyň Ka nu ny-
nyň 14-nji mad da sy na la ýyk lyk da, Türk me nis ta nyň ka nun-
çy ly gyn da göz öňün de tu tu lan ta lap lar ber jaý edi len ma ha-
lyn da ösüm lik dün ýä si niň ob ýekt le ri ni ulan ma gyň ýa ba ny 
ös ýän der man lyk, teh ni ki, azyk lyk ösüm lik çig ma ly ny taý-
ýar la mak, ýyg na mak gör nü şi ama la aşy ry lyp bil ner. Ýa ba ny 
ös ýän der man lyk, teh ni ki we azyk lyk ösüm lik çig ma ly nyň 
we (ýa-da) ola ryň bö lek le ri niň taý ýar la nyl ma gy ýa-da ýyg-
nal ma gy diý lip ösüm lik dün ýä si niň ob ýekt le ri ni ulan ma gyň, 
ony ama la aşyr ma ga hu ku gy bo lan ýu ri dik we fi zi ki şahs lar 
ta ra pyn dan ama la aşy ryl ýan gör nüş ler yk rar edil ýär. Fi zi ki 
şahs lar ýa ba ny ös ýän der man lyk, teh ni ki we azyk lyk ösüm lik 
çig ma ly nyň we (ýa-da) ola ryň bö lek le ri niň taý ýar la nyl ma-
gy na, ola ryň ama la aşy ryl ma gy na hu kuk alan ösüm lik dün-
ýä si niň ob ýekt le ri niň esa sy ula ny jy la ry bi len şert na ma lar bo-
ýun ça gat na şyp bil ýär ler. 

Süý ji bu ýa nyň kö ki hä zir ki wagt da luk man çy ly gyň 400 
tö we re gi der man lyk se riş de le ri ne go şul ýar we örän köp ke-
sel le ri be jer mek de ula nyl ýar. Bu ýan dan alyn ýan der man lyk 
se riş de le rin de an ti bak te rial, an ti mi ko tik, an ti wi rus, an ti ok-
si dant, an tit rom bi tar, an tiest ro gen hä si ýet le ri bar. Bu ýa n kö-
kün den gle si ram, glis se re ti nat, likw ri ton, fla kor bin, nig li zin 
ýa ly der man lar ýa sal ýar. Süý ji bu ýa n kö kün den, to şa byn dan 
alyn ýan önüm ler hä zir ki wagt da kos me to lo gi ýa da we parf-
ýu me ri ýa da giň den ula nyl ýar. Onuň önüm le ri köp san ly 
krem le ri, los ýon la ry, şam pun la ry we şo ňa meň zeş önüm le-
ri ýa sa mak da ula nyl ýar. Süý ji bu ýan iý mit se na ga tyn da hem 
giň den ula nyl ýar. Süý ji bu ýa na bo lan is le giň art ma gy hem şol 
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se bäp li kö kü niň has köp ýy gyl ma gy ne ti je sin de, onuň meý-
dan la ryň ke me lip, ha sy ly nyň hem azal ma gy se bäp li, bu ýa ny 
me de ni leş di rip ek me giň ze rur ly gy ýü ze çyk ýar. Türk me nis-
tan da bu ýan çy ly gy ös dür mek de hor mat ly Pre zi den ti miziň 
uly iş le ri ama la aşyryl ýar. Çig mal gor la ry ny kö pelt mek üçin 
«Bu ýan» oba se na gat top lu my na bu ýa nyň te bi gy ös ýän ýer le-
ri ni ber ki dip, kär ha na köp san ly teh ni ka  we, en jam lar bi len 
üp jün edil di. Ne ti je de, kär ha na 2020-nji ýyl da çyg ly ly gy 63 
gö te rim bo lan 17,5 müň ton na ýa-da gu ra dy lan dan soň çyg-
ly ly gy 12 gö te rim bo lan 7 müň ton na bu ýan kö kü ni ön dür di. 
Bu gün ki gün de ýur du myz ýyl da dün ýä ba za ry na bu ýanyň 
gury kö kü ni, to şa by ny, gu ra dy lyp üwe len kül ke si ni çy kar ýan 
esa sy döw let le riň ha ta ry na öw rül di. 

Gah ry man Ar ka da gy myz 2008-nji ýyl da Türk me na bat 
şä he rin de bu ýan kö kü niň to şa by, on dan gu ra dy lyp alyn ýan 
kül ke si ni ön dür ýän tä ze za wo dy hem gur du ryp ber di. Süý-
ji bu ýan sag ly gy go ra ýyş da giň den ula ny lyp baş la dy. On dan 
köp san ly der man lyk se riş de le ri ke si len üwe len bu ýan kö kü-
ni, bu ýan kö kü niň go ýy to şa by ny, ger de jik le ri, ýö ri te çaý la ry 
we beý le ki der man lyk se riş de le ri ön dü rip, ýur du my zyň der-
man ha na la ryn da hal ka giň den ýe tir mek ýo la go ýul dy.

Süý ji bu ýa ny kö pelt mek iki ýol bi len: bi rin ji si we gita-
tiw bö lek le ri ni-por ruk la ry ny, ga ra ba şy ny we to hu my ny ek-
mek bi len ge çi ril ýär. Amy der ýa nyň or ta akymynda, te bi gy 
şertlerde mart aýy nyň ikin ji ýa ry myn da gö ge rip çy kyp baş-
la ýar we ap rel aýy nyň baş la ryn da gun ça la ýar. Maý aýy nyň 
or ta la ryn da köp çü lik le ýin gül le ýar, iýun aýy nyň or ta syn da 
mi we ber ýär, iýu lyň ahy ry na aw gus tyň ba şy na to hu my bi şip 
ýe tiş ýär. Onuň ös ýän şert le rin de 1 gek tar dan al nan to hum 
azyn dan 50 gek tara ek mä ge ýet ýär. Süý ji bu ýa nyň ýa ba ny ös-
ýän ýer le rin de her gek tar dan gu ry kök ha sa byn da (12 gö te-
rim çyg ly lyk da) 3-4 ton na eki lip ýe tiş di ri len de, 10-12 ton na 
ýet ýär.

«Al tyn asyr» Türk men kö lü niň tä sir ed ýän zo la gyn da süý ji 
bu ýan ekip ýe tiş di rip bol jak ösüm lik le riň bi ri dir. Bu ýer ler de 
süý ji bu ýan ekil se, ony kö lüň aka ba la ry nyň su wy bi len su wa-
ryp bol ýar. Ne ti jede, bu ýan kö sük li ekin hök mün de top ra gyň 
eme le gel şi ni çalt laş dyr ýar, bu ýa nyň ýe rüs ti bö le gi şol ýer-
däki mal dar çy lyk ho ja lyk la ry na oňat ot-iým bo lup hyz mat 
eder. Bu ýa ny ös dü rip ýe tiş dir mek de uly iş çi güý jü niň ta lap 
edilmeýänligini hem bel läp geç me li diris.

Mil li Li de ri mi ziň aý dy şy ýa ly, süý ji bu ýa nyň, ekil ýän meý-
da ny ny has-da kö pel dip, çig mal bin ýa dy ny ber ki dip, yl ymyň 
ga za nan la ry ny, tä ze teh no lo gi ýa la ry, in no wa si ýa la ry önüm-
çi li ge or naş dy ryp, süý ji bu ýan dan gli sir ri zin tur şu sy ny we 
beý le ki önüm le ri alyp, olar dan tä ze der man se riş de le ri hem-
de beý le ki önüm ler alyn sa, hal ky my zyň we dün ýä halk la ry-
nyň sag ly gy ny go ra ma ga, ga ly ber se-de, yk dy sa dy ýe ti mi ziň 
gir de ji li gi ni art dyr ma ga hem ýar dam eder. Ýo kar da ge ti ri len 
aý dyň we ta kyk mag lu mat lar döw let Baş tu ta ny my zyň süý ji 
bu ýa nyň türk me niň mil li baý ly gy dy gy ba ra da aýd ýan söz le-
ri niň müň mer te be haky kat dy gy na gü wä geç ýär. 

Reňk ber ýän ösüm lik ler halk ho ja ly gy nyň köp pu dak la-
ryn da giň den ula nyl ýar. Ýur du my zyň dok ma se na ga tyn da 
ulan mak üçin hä zir ki döw rüň reňk leý ji mad da la ry bi len de-
ňeş di ri len de, has berk bo lan ösüm lik  boýaglaryny al ma gyň 

ga dym dan gel ýän ýol la ry ny di kelt mä ge gö nük di ri len çä re-
le rdurmuşa geçirilýär. Bu ýag daý la r, esa san, da şar ky ba zar-
lar üçin do kal ýan ha ly la ryň gör kü ni art dyr ýar, hi li ni ýo kar-
lan dyr ýar. Ha ly önüm le rin den baş ga-da, ösüm lik boýaglary 
ýü pek çi lik de we beý le ki gym mat ma ta la ry ön dür mek de ula-
nyl ýar. Türk me nis ta nyň reňk be ri ji ösüm lik le rinden ýüň ma-
talary, de ri önüm le ri ni reňk le mä ge müm kin çi lik ber ýän 60 
dür li öwüş gün le ri, şun da şol bir ösüm lik ler den reňk le niş we 
eý le niş ýol la ry na bag ly lyk da dür li öwüş gin le ri alyp bol ýar. 

Türk me nis tan da ösüm lik le r önüm çi li giň iýmit ugurly pu-
dak la ryn da giň den ula nyl ýar. Ýur duň çä gin de şeý le ösüm lik-
le riň 150-ä go laý gör nü şi bar: ýa ba ny ös ýän ot lar (100-den 
ag ýar), ýa ba ny ös ýän mi we li we gy rym sy agaç lar (50 tö we re-
gi). Ýer li iý mit le riň dür lü li gi ni dö ret mek üçin, iý mit ösüm lik 
gorlaryny has giň den iç gin öw ren mek  ze rur. Ýa ba ny ös ýän 
(teh ni ki) ösüm lik ler aş gar, so da, po taş ýa ly jisimleri al mak da 
çeş me bo lup, dok ma se na ga tyn da, sa byn gaý nat mak da, ka-
gyz, süý ji-kö ke önüm çi li gin de giňden peýdala nyl ýar.

Mun dan baş ga -da, döwürdeş alymlar tarapyndan üzär-
lik tü tet me giň ga dy my tej ri be si niň ne ti je li li gi tas syk lan dy. 
Ol ylym dün ýä sin de «pe ga num har ma la» ady bi len bel li dir. 
Ösüm li giň bio lo gi k aý ra tyn lyk la ry, hi mi ki dü zü mi we ula ny-
ly şy hor mat ly Pre zi den ti mi ziň «Türk me nis ta nyň der man lyk 
ösüm lik le ri» atly köp jiltli ylmy-ensiklopedik kitabynda be ýan 
edi len dir. Mag lu mat lar üzär li gi tüs se let me giň adam sag ly gy-
na howp ly bak te ri ýa la ryň ösü şi ni ýok ed ýän di gi ni tas syk la ýar. 
Ösüm lik öz dü zü min de al ka loid le ri — çyl şy rym ly bir leş me le ri 
sin te zir le ýär we sak la ýar. Üzär lik ägirt uly fi zio lo gi ýa iş jeň li ge 
eýe bo lup, be de ne güýç li tä sir ed ýär. Türk me nis ta nyň Ylym lar 
aka de mi ýa sy nyň Hi mi ýa ins ti tu ty nyň alym la ry üzär li giň be je-
riş—öňü ni alyş bri ket le ri ni dö ret me giň usu ly ny iş läp düz di ler. 
Ol Türk me nis ta nyň Ma li ýe we yk dy sa dy ýet mi nistr li gi niň In-
tel lek tual eýe çi lik ba ra da ky Döw let gul lu gy ta ra pyn dan ber len 
«Bri ket le me giň usul la ry (Pen ga min har ma la)» 831 bel gi li yg-
ty ýar na ma bi len ber ki dil di.

Türk men alym la ry ga lyn dy syz we eko lo gi ýa taý dan aras sa 
önüm çi li giň al ter na tiw çeş me le ri ni öw ren mek bi len, ýur du-
my zyň der man se na ga ty nyň ös me gi ne uly go şant goş ýar lar, 
im por tyň möç ber le ri ni azalt mak hem-de eks port müm kin-
çi lik le ri ni artdyrmak mak sa dy bi len, ýer li gorlar esa syn da 
tä ze se riş de le ri al mak boýunça netijeli yl my bar lag la ry ge çir-
ýär ler. 

Umu man, ösüm lik le riň yk dy sa dy äh mi ýe ti we hu kuk go-
rag ly ly gy sel je ri len de, ýur du my zyň baý ösüm lik dün ýä si ni 
ne ti je li peý da lan mak ug run da yk dy sa dy çä re le riň ul gam la-
ýyn esasda ama la aşy ryl ýan dy gy ny, mil li eko lo giýa ka nun çy-
ly gynyň hal ka ra eko lo gi ýa ka da la ry bi len saz la şyk ly ös dü ril-
ýän di gi ni gör mek bol ýar. 
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A NEW LINK OF THE GREAT SILK ROAD IS BEING FORMED

Honorable President of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov, among the landmark achieve-
ments of the current history of the country, indi-

cates the confident formation of Turkmenistan as one of 
the sovereign, developed states of impressive authority in 
the world. This is confirmed by the basic indicators of the 
socioeconomic development of the country. For a number 
of years, the growth rate of the gross domestic product re-
mains at the level of 7-10%. Turkmenistan's indicators due 
to the UN Human Development Index are steadily growing. 
This year, the international rating agency «Fitch Ratings» 
has evaluated the financial and economic position of our 
country. The reached economic indicators act as the guar-
antee of further progress in ensuring diversified growth of 
the national economy, creating social comfort for the popu-
lation, as well as strengthening environmental well-being. 

In this article, we will trace the analysis of documents 
solidifying further the political and legal base of Turkmeni-
stan's transport diplomacy, the importance of large-scale 
projects to further improve the organizational and legal 
structure of the strategic importance of the national trans-
port and communication sphere that in the XXI century has 
led to the dynamic implementation of major projects by the 
leading international structures and the states of the region. 
The urgency of mutual integration of the national transport 
systems within the Central Asia and the Caspian Sea re-
gions, international transport and transit corridors North-
South, West-East, TRASEKA and Lazurit, provision of mul-
timodal routes at the regional and intercontinental levels is 
emerging and steadily increasing. Such leading internation-
al financial structures as the Asian Development Bank, the 
Islamic Development Bank, including large foreign funds 
are actively involved in the process of implementation of 

the large investment projects in Turkmenistan. A good ex-
ample is the project of a modern airport in the Balkan ve-
layat of our country, the laying of the foundation of which 
took place in 2021. The United Arab Emirates Foundation 
participates in the financing of this project. Turkmenistan 
is active not only in reconstruction of the Great Silk Road 
in line with modern realities, but it also takes decisive steps 
to turn it into an important regional logistics hub, a major 
international transit transport corridor. 

The Resolutions adopted by the United Nations General 
Assembly should be mentioned as an important compo-
nent of documents that strengthen the political and legal 
platform of Turkmenistan's transport diplomacy. In recent 
years, four fundamental international Resolutions have 
been adopted in context of the international law. Among 
them is the adoption of the initiated by Turkmenistan of 
Resolution «On strengthening the links between all modes 
of transport to ensure stable and reliable international 
transport for sustainable development during and after the 
coronavirus disease (COVID-19) pandemic». The text of 
the Resolution contains references to individual paragraphs 
of the relevant Resolutions adopted in 2014, 2015 and 2017, 
as well as to the materials of the first Global Conference 
on Sustainable Development and the text of the Ashgabat 
Declaration adopted following the forum. A characteristic 
feature of the Resolution is its targeted focus on overcom-
ing the pandemic and its negative consequences. According 
to media reports, currently an important aspect in the field 
of international trade and industrial production is an in-
crease of share of transport and logistics services in the cost 
of products, semi-finished products, raw materials, in other 
words, the cost of the transfer of each commodity unit. The 
rise in the cost of freight forwarding services leads to a pro-
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longation of the terms of industrial orders and, as a result, to 
an increase of costs per unit. This leads in the short term to 
an increase in the price index of the producer, in the medi-
um term - the price index of the consumer, in other words, 
the cost of finished products. This circumstance, in turn, 
visibly complicates the provision of stable prices as the most 
important macroeconomic indicators. At the same time, the 
importance of initiatives to ensure uninterrupted and stable 
international cargo transportation is clearly seen. 

The initiatives put forward by the leader of the nation 
find unconditional support and approval from the world 
community. Transport and communication cooperation is 
an important segment of interstate and intergovernmen-
tal cooperation. Honorable President of Turkmenistan, 
in his speech at the transport forum held this year in the 
People's Republic of China, once again recalled the enor-
mous positive potential of these initiatives. An important 
role in this context is assigned to the Turkmenbashi Inter-
national Seaport within the framework of providing access 
for the neighbor states, in particular, for Uzbekistan, to the 
European markets. In addition, the measures initiated by 
the leader of the nation to further simplify the procedure of 
migration and customs operations are designed to increase 
the volume and quality of transport and logistics services. 

At the initiative of Turkmenistan, a summit of transport 
ministers of landlocked developing countries is planned to 
be held in our country in 2022. It is expected that the forum 
will become another effective platform for mutual coordi-
nation of transport and logistics services of the participat-
ing countries. 

By the special Decree of President of Turkmenistan, the 
State Customs Service of Turkmenistan is authorized to 
conclude an Agreement on technical cooperation in imple-
mentation of the customs information system «ASYCUDA 
World» of the United Nations Conference on Trade and De-
velopment. Such cooperation is intended to contribute to 
the modernization of the check points, the further develop-
ment of international trade through the use of the «Single 
Window» system. The virtual system «ASYCUDA World« 
is one of the leading initiatives of the United Nations Con-
ference on Trade and Development, which has been joined 
by more than 90 world states, which underlines its high rel-
evance. Digitalization and simplification of the activities of 
the customs institutions of our country contributes to the 
growth of the export and transit potential of Turkmeni-
stan. The introduction of advanced logistics services due 
to the model of the Republic of Singapore at the customs 
posts of Etrek, Bajgiran, Artyk, Sarakhs, Kerki, Ymamnazar, 
Bekdash, Farab will serve to further intensify their activi-
ties and increase the share of services in the structure of the 
gross domestic product. 

Flexible novelties appearing in the information sphere 
have a tangible impact on the organizational structure of 
other institutions in the field of trade. There should be not-
ed the visible activation of projects of the UN and its struc-
tural units in the field of transport and logistics cooperation. 

Large-scale projects implemented within the framework of 
the Presidential Program are designed to further strengthen 
the transport and logistics potential of Turkmenistan, its 
successful integration into the global economy, and the in-
troduction of elements of the digital economy into produc-
tion. Multimodal orientation is incidental to all transport 
and communication facilities built within the latest five 
years in territory of Turkmenistan. According to the results 
of high investment activity in this area, the expected share 
of the industry in the country's GDP structure will be 8.6%.   

Effective measures are taken to further improve the or-
ganizational and legal framework of the transport and com-
munications industry, which is strategic in its importance. 
As part of the improvement of the activities of state-owned 
industrial enterprises the open joint-stock companies have 
been created. On July 9, 2021, the Decree of President of 
Turkmenistan on establishment of the Agency for Trans-
port and Communications under the Cabinet of Ministers 
of Turkmenistan was signed. According to the document 
of the Agency, the associations «Türkmenhowaýollary», 
«Türkmendemirýollary», «Türkmenaragatnaşyk», «Türk-
menawtoulaglary» and «Türkmeneňizderýaýollary» were 
transferred to the newly formed Agency for Transport and 
Communication under the Cabinet of Ministers of Turk-
menistan.

This measure is designed to facilitate the adoption of 
flexible and effective solutions within the framework of 
rapid response to various situations and phenomena in the 
global transport and communication sphere, to increase the 
international competitiveness of industry structures.   

Article 134 of the Constitution of Turkmenistan states: 
«The economy of Turkmenistan is based on the principles 
of market relations. The state encourages and supports en-
trepreneurship, promotes the development of small and 
medium-sized businesses. One of the basic principles of the 
market is to strengthen the position of the private sector 
in the national economy. The share of the private sector in 
the structure of the economy of Turkmenistan (excluding 
the oil and gas industry) has exceeded 70% in recent years, 
marking the triumph of the fundamental reforms carried 
out in the country. The active participation of private busi-
ness entities in the implementation of major investment 
projects financed by the Stabilization Fund of Turkmeni-
stan should be considered significant. Among them is the 
project of the Ashgabat-Turkmenabat high-speed highway 
construction. 

The Decree of President of Turkmenistan «On construc-
tion of the Ashgabat-Turkmenabat high-speed motor road» 
was signed in January 2019. The formation of a closed Joint 
Stock Company «Türkmen Awtoban» should be pointed 
out as an example of fundamental transformations in fur-
ther strengthening of public private partnership. The main 
motto of the Consortium is «Türkmen Awtoban – your Silk 
Road». 

We note several characteristic features of the project. The 
total cost of the project is 2.3 billion US dollars. The proj-
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ect is scheduled to be completed by 2023. The project cost 
reflects the relevance of its implementation. In modern eco-
nomic realities, the successful development of the project 
financing will serve as an effective factor in ensuring high 
final economic efficiency of the new autobahn in the near 
future. 

The project under consideration is the first toll highway 
in our country. According to the project estimate, the au-
tobahn will consist of six lanes. The width of the autobahn 
will be 34.5 meters, the width of the traffic segment in each 
of the two directions will be 11.25 meters and the width of 
each lane will be 3.75 meters. These parameters fully com-
ply with the international standards for such objects. The 
thickness of the first and second layers of the main masonry 
of the route is 30 centimeters, the third and fourth layers 
are 20 centimeters, respectively, which together is approxi-
mately 1 meter. In addition, a triple asphalt laying system 
was used in the construction of the highway – respectively, 
10, 7 and 5 centimeters thick each layer. 

Another important specification of the trunk high-
way is its international status. According to the Ashgabat 
Agreement of 2011, the autobahn is an integral part of the 
Uzbekistan-Turkmenistan-Iran-Oman-Qatar automobile 
corridor. High Internet technologies, checkpoints and pay-
ment systems were used in the construction of the high-
way, as well as modern electronic complexes designed for 
drivers fully comply with the most advanced international 
standards and requirements. The new autobahn fully com-
plies with the standards of the ISO 9001 highway quality 
standard, as well as international standards in the field of 
design and construction work, in particular the standards 
«Road Construction Design» and «Construction Work». 
The Ashgabat-Turkmenabat high-speed autobahn has been 
awarded the Certificate of High Safety by the German In-
stitute of Transport Sciences. The autobahn was awarded a 
Certificate by the Department of Transport Communica-
tions and Structures of the city of Dornbirn (Austria), in-
dicating the use of innovative high-speed technologies in 
its construction. These quality certificates awarded by the 
oldest organizations and scientific institutions that have es-
sentially laid the foundation for the global practice of build-
ing high-speed autobahns, as well as the consulting services 
they provide in the framework of project construction em-
phasize the high quality parameters of the new highway. 

The state policy of Turkmenistan is quite precise. In par-
ticular, the large investment projects of international impor-
tance that are implemented simultaneously have a positive 
multiplier effect on the intensive development of the coun-
try's regions. The new highway «Ashgabat-Turkmenabat» is 
designed to unite the positive growth potential of the Akhal, 
Mary and Lebap velayats. 

The legislative bodies of our country work on further 
strengthening of the political and legal base to implement 
the Presidential Programs, the transport diplomacy of Turk-
menistan. In 2018 the law of Turkmenistan «On fundamen-
tals of the transport policy of Turkmenistan» was adopted. 

The law defines the foundations of the state policy in the 
field of transport and regulation, management of transport 
activities in Turkmenistan. According to the law, among the 
main tasks of Turkmenistan's transport policy is the forma-
tion of an integral transport and logistics infrastructure that 
ensures cooperation within the country and with foreign 
states of public, safe, reliable transport and logistics coop-
eration. 

An important step in this direction was the adoption 
at the fourteenth meeting of the sixth call of the Nation-
al Gengesh of Turkmenistan of the laws of Turkmenistan 
«On joining to the Container Customs Convention», «On 
joining to Convention on the Customs Regime for Con-
tainers Classified as Container Stock and Used in Inter-
national Transportation» supplementing the political and 
legal framework of the transport diplomacy. On October 
30, 2021, the law of Turkmenistan «On Amendments to the 
Law of Turkmenistan «on Highways and Road Activities»» 
was adopted. According to the innovations, the maximum 
amount and method of payment for driving of automobiles 
along the highways of toll road category are determined by 
the Cabinet of Ministers of Turkmenistan. 

The opening of the Ashgabat-Tejen section of the new 
highway will complement the number of important objects 
of the fully modernized and efficiently functioning trans-
port and communication infrastructure being formed by 
our country. The high-speed highway is designed to further 
expand the range and improve the quality of logistics ser-
vices, increase the potential of the international transport, 
logistics and trade cooperation. 

The strategically important large-scale projects are im-
plemented by our country to modernize the material and 
technical base of the automobile and other kinds of trans-
port. Modern International seaport was built and is oper-
ating effectively in the country; the national network of 
railways and other types of transport and logistics services 
is expanding. Thus, the reliable base of the transport and lo-
gistics industry becomes an effective driver for ensuring the 
intensive, diversified development of the national economy 
of Turkmenistan and is designed to become one of its most 
productive segments.    
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The economic doctrine chosen and implement-
ed by Turkmenistan, along with maintaining 
the macroeconomic stability, is aimed at en-

suring sustainable development through diversifica-
tion of the national economy and steady increase of 
the level of its competitiveness. The comprehensive 
measures and fundamental transformations taking 
place in Turkmenistan in the epoch of powerful state 
and happiness are aimed at providing for permanent 
growth of well-being of the population, intensive de-
velopment of the economy, strengthening of its sta-
bility to withstand the external negative impacts and 
risks. The highest priority goals involve first of all 
consistent strengthening of the country’s competi-
tiveness in the global space.

In accordance with the best world practices, the 
competitiveness is measured via the Global Competi-
tiveness Index. Until 2020, the Global Competitive-
ness Index included 113 indicators in 12 main direc-

tions tracing in detail the degree of competitiveness of 
the world states of different levels of economic status.  

The global COVID-19 pandemic that broke out 
in 2019 caused previously unpredicted changes in 
the economic strategies of almost all countries of the 
world. Significant transformations took place in the 
structure of the indicators of the Global Competitive-
ness Index. Thus, the special reporting edition for 2020 
presents the analysis of the following four main areas 
of economic reconstruction and further development:

1) reconstruction and perfection of the develop-
ment infrastructure via fundamental reforms; 

2) reconstruction and fundamental perfection of 
the human capital;

3) reconstruction and fundamental perfection of 
the market;

4) reconstruction and fundamental perfection of 
the innovation sphere. 
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1. Reconstruction and perfection of the develop-
ment infrastructure via fundamental reforms. 

In this section, in context of successful recovery of 
the national economies in conditions of modern reali-
ties and difficulties of global economic development, 
special attention is paid to the issues of increase of the 
long-term strategic planning potential, improvement 
of the system of public services via digitalization, in-
troduction of effective administrative technologies and 
conceptions in public institutions as a part of strength-
ening of atmosphere of harmony and trust in society 
via provision of effective, high-quality services to the 
population. In long-term perspective, in the context of 
fundamental public development, the issues of study-
ing and transition to the most progressive tax system 
are considered in the framework of further qualitative 
modernization of fiscal policy of the countries, in par-
ticular, through the review of the structure of taxation 
of enterprises, return on investment and earnings of 
the population, as well as modernization of infrastruc-
ture to expand access to electricity and information, 
communication technologies, and the accelerated 
transition to green energy. 

Among the effective measures taken in this direc-
tion, it is necessary to indicate the work on increase 
of labor productivity, production efficiency and com-
petitiveness of economic sectors, radical material and 
technical modernization of all industries and segments, 
maintaining of macroeconomic and financial stability, 
maintaining of high investment activity, building up 
of the economic potential of the state, increase of the 
volume of import substitution, strengthening of the 
processes of integration of the country to the global 
economy, strengthening of the transport and logistics 
potential, strengthening of the efficiency of the social 
sphere, targeted investment of human capital, inten-
sification of close public-private partnerships, ensur-
ing of further development and active state support of 
small and medium-sized businesses. 

Honorable President of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov consistently emphasizes the stra-
tegic need to increase the level of employment of the 
population and implement effectively the state policy 
in the field of employment of the citizens. The measures 
being taken to further strengthen the guarantees of so-
cial security, the establishment and consistent deepen-
ing of close cooperation with international structures 
and subdivisions in the field of employment, as well as 
joining of Turkmenistan to the relevant international 
conventions, the implementation of generally accepted 
norms into the national legislation stipulate further 

improvement of the content and quality of the labor 
relations in our country.

  
2. Reconstruction and fundamental perfection of 

human capital
In context of the present time intricate economic 

realities and the high dynamics of technological mod-
ernization the solution of the issues of employment 
and income support faces complications, difficulties. 
This section highlights the matters of transition to a 
new potential of the labor market at the stage of recov-
ery of the national economies, the expansion of teach-
ing programs to improve the professional skills of the 
labor force and professional development of special-
ists, as well as the revision of strategies for active labor 
markets. 

In the context of long-term extensive moderniza-
tion, the states consider such important areas as fur-
ther development of the educational plans and forma-
tion of specific investment flows for organization of the 
training and advanced training courses for employees 
as participants of the «markets of the future», of the 
time of new economic relations. There will be revised 
the labor legislation in the context of using technolo-
gies for human capital management in order to adapt 
to the new criteria of the jobs of the future. 

Active interaction with the subdivisions of the Eco-
nomic and Social Council of the United Nations in 
matters of perfecting the human capital, implement-
ing the fundamental transformations in the spheres of 
education, science, health care, culture and art is the 
priority vector of the state strategy of Turkmenistan. 
The state supports and assists in development of an 
information base in terms of human capital. In Turk-
menistan, education and science remain among the 
top priorities for targeted investment, with the main 
emphasis on effective scientific developments, proj-
ects and research, as well as the formation of a reli-
able innovation platform, taking into account the latest 
achievements of the world community.  

New higher educational institutions are opened in 
the country, for which completely modernized com-
plexes of buildings and structures are constructed, 
combining the best achievements of modern science, 
technologies and innovations. This qualitative im-
provement of the education base and process is aimed 
at upbringing the young generation of Turkmenistan, 
increasing the efficiency of the nation's human capital. 

The development of human capital remains among 
the top priority vectors of the country's medium-term 
development strategy. In future, economic efficiency 
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will be largely determined by investments to the spheres 
of education, science, health care, by raising the quality 
and productivity of the workforce. This, in turn, gives an 
additional impulse to the successful implementation of 
strategically significant social projects. 

3. Reconstruction and fundamental perfection of 
the market 

This chapter suggests recommendations on 
strengthening of stability of financial markets during 
the recovery phase of national economies, on creating 
of favorable conditions for stimulation of sustainable 
and inclusive investment by enterprises. At the stage 
of long-term state perfection it is recommended to 
form incentives for the directed orientation of finan-
cial sources on targeted investment, strengthening of 
financial stability, formation of «markets of the future» 
in segments with the expressed direction towards the 
public-private partnership, as well as creation of a 
sound platform for international regulation of the mi-
gration of people and goods within observance of sus-
tainability of infrastructure chains.   

In our country, in this context, the top priorities 
include further intensification of the regions develop-
ment, establishment of innovative industries, includ-
ing production of competitive products and successful 
marketing of these products, production of environ-
mentally safe products and environment protection, 
high-quality development of the social, household and 
infrastructural environment. 

The complex of measures carried out at the present 
stage includes the work on increase of volumes and 
improvement of quality of products of high demand 
owing to modernization of enterprises; the work on in-
crease of export of the national goods and services to 
foreign markets; further activation of strategic vectors 
to support the private sector, in particular creation of 
a favorable climate for private entrepreneurial activity, 
effective financial, credit and material and technical 
assistance in the framework of further development 
of the lending system and expansion of the availabil-
ity of financial resources, further development of le-
gal framework for regulating the sphere of small and 
medium-sized businesses, overcoming administrative, 
legal and organizational obstacles to growth of the pri-
vate sector. 

4. Reconstruction and fundamental improvement 
of the innovation sphere

This section concerns the points of increase of gov-
ernment investments to research and development 

work within the national economy, stimulation of 
venture capital and research work in the private sec-
tor, distribution of available technologies, establish-
ment of new enterprises and supporting job creation 
in the 'market of the future'. In the long term, at the 
stage of radical improvement of the state arrangement 
of countries, it is recommended to stimulate targeted 
investments in research and development, support the 
creation of a «market of the future» and create favor-
able conditions that stimulate the use of multimedia, 
equal and inclusive steps to promote development of 
creative initiative.  

The strategy of Turkmenistan for the future is the in-
troduction of new innovative technologies, including 
digital technologies and advanced world experience in 
various sectors of the national economy, the transition 
to electronic document management and electronic 
identification systems, innovative, high-tech, competi-
tive, aimed at overcoming the gap between cities and 
villages in terms of digital communication.  

In recent years, in all sectors and segments of the na-
tional economy, the technical and technological mod-
ernization has been undertaken; the most progressive 
and effective innovative technologies and the latest 
information and communication equipment are being 
actively introduced. These measures create favorable 
preconditions for the formation of a modern digital 
economic space, while simultaneously forming a fun-
damentally new level of requirements for production 
methods, the level of education and practical skills, 
and, in general, the professional training of specialists.  

The fundamental reforms in our country are aimed 
at ensuring high competitiveness in the indicators in-
cluded in the structure of the Global Competitiveness 
Index such as public administration and the supply 
of services to the population, ensuring the country's 
competitiveness and ensuring its confident position in 
the world ranking by improving purposefully the hu-
man capital, markets and innovation areas. 
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Any financial activity of an enterprise bears risks 
that at the stage of transition to market economy 
are made actual outwardly in context of increase 

of final efficiency and provision of financial security of an 
enterprise. The most effective factors of strengthening of 
influence of risks on financial efficiency and stability of 
an enterprise include the high dynamics of the economic 
transformations in the country, the level of the financial 
market arrangement, the range of financial contacts, ap-
pearance of new financial technologies and mechanisms. 
In this connection, it turns to be necessary to determine 
economic essence of financial risks, which is one of the pri-
ority directions of introduction of the mechanisms of an 
enterprise’s financial risks mitigation. 

Development of a system of the financial risks mitiga-
tion mechanisms is the main goal of the research article. 
These mechanisms should promote preventing and over-
coming financial losses in investments to financial instru-
ments. The harmonious activity of the scientists in area of 
management of financial risks of an enterprise is a good 
contribution to the efforts of risks mitigation, risks man-
agement.

The matters of mitigation and prevention of the finan-
cial or marketable investments risks are considered in the 
research papers of the scientists T.A. Grushko, L.A. Kova-
lenko, L.M. Remnevan, G.A. Kramarenko. 

In foreign practice, financial instruments (shares, bonds, 
etc.) are the main mechanisms of expansion of the in-
dustrial base of an enterprise. The economic – statistical 
mechanisms are the main methods applied in determi-
nation of financial risks when investing to the financial 
instruments of an enterprise. These mechanisms include 
dispersion, mean-square deviation, variation coefficient, 
beta-coefficient and others. 

Dispersion – contrary to average magnitude of indica-
tors (expected profit) characterizes their variable level. 

here:
  σ2 - dispersion;

Ri – exact value of profit expected from financial trans-
action; 
Ṝ - average designation of profit expected from financial 

transaction; 
n – number of periods under review. 
Mean-square deviation – this indicator is applied wide-

ly in financial risk evaluation and set forth on the basis of 
dispersion: 

σ- mean-square deviation 
For example, it is necessary to compute the financial risk 

for the certain financial operation (Table №1): it is pro-
posed to consider for comparison the period in aspect of 
the profit volumes by separate portfolios (portfolio «А», 
portfolio «В»).

Table №1
Computation of mean-square deviation based on disper-

sion at investment portfolio
Period under 

review
Profitability for 

portfolio «A»,  % 
Profitability for 

portfolio «В»,  %
1 20 15

2 18 20
3 23 24
4 21 26

5 17 23

6 15 19

7 19 16

19 20,4
2 6 14,53

2,45 3,81

The Table shows that the average level of profitability for 
portfolio «А» equals 19%, for portfolio «B» – accordingly 
20.43%; consequently the profitability for portfolio «В» is 
higher. At the same time, the mean-square deviation for 
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portfolio «А» equals 2.45, for portfolio «В» - accordingly 
3.81, thus showing higher level of potential risks. Thus, the 
higher profitability of the assets the higher the risks.

However, the example suggests seven periods only (i.e. 
seven quarters, seven months, seven weeks, etc.). The large 
investment companies for analysis of real state of affairs 
consider in most cases 60 periods to get accurate, fair pa-
rameters.

 Roughly computed indicators of mean-square devia-
tion can be shown as follows (Graph №1). 

The Graph shows that deviation of portfolio «А» from 
averaged profitability remains at low level, while distribu-
tion of square deviation of portfolio «В», in turn, expands 
consequently. 

- mean-square deviation for a separate kind of the 
securities;

- mean-square deviation for the stock market.
The financial risks of a separate security paper are de-

termined on the basis of the following signs of beta coef-
ficient: 

=1 – averaged level;    >1 – the highest level;  
<1 –  the lowest level.

On the basis of the above mentioned algorithm the level 
of correlation can be calculated under the following for-
mula: 

here:
KKmg – coefficient of financial instruments correlation;
P1,2 – probability of rejection of profitability on each of 

the financial instruments;
D1 – level of profitability of the first financial instrument 

within the certain period;
D1 - averaged profitability for the first financia instru-

ment;
D2 – profitability of the second financial instrument 

within certain period;
D2  - averaged profitability for the second financial in-

strument;
σ1, σ2 – mean-square deviation of profitability for the 

first and the second financial instrument. 
Profitability correlation concerning the financial instru-

ments shows designations from +1-den (shows exhaustiv-
ity and positive character of correlation between the in-
struments under consideration) to -1 (shows completeness 
and negative character of correlation between the instru-
ments under correlation). 

Today, the efficient strategy on progressive development 
of securities market is implemented in Turkmenistan. 
The number of joint-stock companies increases, and ac-
cordingly the volume of the issued securities grows. As a 
result, the above described economic-statistical methods 
were defined to find appropriately the directions of miti-
gation of the financial investment risks with simultaneous 
increase of their efficiency. In addition, introduction of 
mechanism of financial risks mitigation at an enterprise is 
aimed at preventing the financial losses.
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Graph №1. 
Expected profit probability from two investment 

projects

Coefficient of variation allows determine the risk level 
of profit expected from investments. 

here:
CV- coefficient of variation;
σ – mean-square deviation.
The data from the above example are included to the 

formula and it appears that the level CV at portfolio «А» 
equals 0,12, and at portfolio «В» 0,18 accordingly. Thus, 
the coefficient of the portfolio «В» variation prevails over 
the coefficient of the portfolio «А» variation; consequently 
the extent of its potential risks is also high.

Beta-coefficient allows the extent of investment risks 
of a separate financial instrument (security paper), or of a 
portfolio. 

here:
 - beta - coefficient;

KK - level of correlation between the profitability of 
separate kind of the securities and the average indicator of 
profitability of all the securities of the stock market;
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Today, at the time of further enhancement of 
the market economy relations in Turkmeni-
stan, there is a need for modern regulation 

of development of the regions of the country. Hon-
orable President of Turkmenistan Gurbanguly Ber-
dimuhamedov points out: «State regulation should 
take into account the national identity of countries 
and regions; carefully approach the historic tradi-
tions of economy management. Therefore, the par-
ticular types of market regulation are quite diverse».

State regulation aimed at ensuring the economic 
development of the regions of the country should 
be based on economic foundations, in particular, on 
scientific content, forms and principles. The correct 
expression of the essence of regulating economic de-
velopment in a region provides for ample opportuni-
ties to correctly identify the existing problems and, 
in this regard, clearly identify ways to solve them. 
In accordance with the forms and principles of state 
regulation of economy of a region of the country, it 
is necessary to design the relevant economic devel-
opment measures.

In the region development policy of Honorable 
President of Turkmenistan, the priority directions 
include the equal development of the country's re-
gions, the improvement of housing and social con-
ditions for the population. The implementation 
of the goals and objectives of the region policy of 
Turkmenistan stipulates qualitative and quantitative 

transformations of the resource base of a velayat, the 
results of its economic activity, the quality and stan-
dard of living of the population. The region policy 
is an integral part of the state regulation. It includes 
legislative, administrative and economic measures 
that help to balance the standard of living of the 
population and the allocation of productive forces.

The updated structure of the principles of devel-
opment and implementation of the region policy in-
cludes the following principles:

- achieving identical growth of the country's re-
gions;

- maintaining the compliance with the program;
- following the purposes of the public policy, en-

suring transparency and predictability;
- achieving efficient use of resources;
- focusing on solving the priority socioeconomic 

problem
We consider it appropriate to analyze these prin-

ciples. The principle of achieving identical growth 
of the country's regions is considered as one of the 
priorities of the region policy of Honorable Presi-
dent of Turkmenistan. This principle is reflected in 
successful implementation of the revised «National 
Program on improvement of social conditions in 
villages, towns of etraps and in etrap centers until 
2020».

Among the goals defined for the region develop-
ment policy in the «National Program for Socioeco-
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nomic Development of Turkmenistan in 2011-2030» 
there may be emphasized:

- the improvement of identical development of 
social, transport, communication and engineering 
spheres in all the regions of Turkmenistan;

- the achievement of the international standard 
living conditions in the villages, towns of the etraps, 
in the etrap centers.

The principle of compliance of the region devel-
opment policy runs through the national develop-
ment programs in the process of their designing, 
structure and algorithm of their fulfillment with 
the aim of further development of the country, of 
all sectors of the national economy. The economic 
doctrine of Turkmenistan implies the successive and 
purposeful development of all branches of the na-
tional economy without prioritizing any region or 
sector of the economy. All the peculiarities of the 
regions, the economy sectors are taken into account.

The principle of appropriation of the state poli-
cy, provision of transparency and predictability re-
sponds to the centuries-old national traditions and 
customs of our people. A good example of this is the 
fact that all the matters on priority areas of the state 
life were discussed at the Assemblies of the Halk 
Maslahaty of Turkmenistan. It should be noted that 
the Halk Maslahaty authorities of Ashgabat city, of 
the velayats and etraps function transparently. The 
powers of these authorities concerning the region 
development policy include:

- participating in organization of the implementa-
tion of economic, social and cultural development 
programs in the relevant territories;

- approving the reports on the local budget and its 
execution;

- hearing reports of the heads of local executive 
bodies on the work done in the field of economic, 
social and cultural development of the region.

The principle of efficient use of resources proves 
that the region policy is aimed at successful imple-
mentation for the sake of people. In order to further 
improve the reforms in the agricultural sector of the 
country, organize work in this direction based on 
modern methods, expand the participation of pri-
vate producers in agriculture and the effective use 
of land and water resources, the authorized banks 
of Turkmenistan are allowed to allocate financing to 
the daikhan associations, private farmers, agricul-
tural joint-stock companies, agricultural research 
institutes, tenants, private entrepreneurs producing 
agricultural products, and resident legal entities of 

the non-state sector, and namely to:
- provide credits for purchase of agricultural ma-

chinery, spare parts used in agricultural excavators 
and bulldozers, water-saving equipment, equipment 
used for water pipes under 1 percent p. a. on the 
terms of 10 years maturity;

- provide credits for the purpose of financing of 
investment projects on development of livestock 
and poultry farming, processing and provision of 
services, as well as for acquisition of fixed assets and 
property at 5 percent per annum for a period of 10 
years.

As one of the most important international con-
ventions of the International Labor Organization, 
we can refer to Convention No. 117 «On basic aims 
and norms of the social policy». The Convention 
notes that the policy implemented by the state, first 
of all, should focus on achievement of well-being of 
the population and on development. It can be noted 
that this important norm of the international law 
is fully reflected in practice in our country. One of 
the principles of the region policy in our country is 
the «principle of focusing on solution of the priority 
socioeconomic problems». This principle is focused 
on the implementation of the constitutional norm 
under Article 4 of the Constitution of Turkmeni-
stan, which notes «In Turkmenistan, the highest 
value of the society and the state is a person. Protec-
tion, support of a person and service to him are the 
main tasks of the state authorities».

It should be noted that the firm principles of the 
region development policy pursued by Honorable 
President contribute to the mutually beneficial in-
tegration of our country into the world economy. 
Development of each region of the country based on 
the program and scientific foundations has a posi-
tive impact on further strengthening of the coun-
try's positions in the world. For example, we will 
analyze the socioeconomic development of the re-
gion in the west of the country - the Balkan velayat 
and consider its importance in the country's foreign 
economic relations.

This velayat is the very important region in the 
socioeconomic development of our country. Today, 
the velayat, with its developed industry, with its 
rich hydrocarbon and chemical resources, contrib-
utes considerably to the economic development of 
our country. At the same time, appropriate work is 
carried out to significantly improve further the so-
cioeconomic development of the velayat, primarily 
industrial development, as well as to improve the 
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housing and social living conditions of the popula-
tion. The city Turkmenbashi is the western gateway 
of the country, the center of economic relations with 
the Caspian Sea states and the international trans-
port corridor. The city plays an important role in the 
rapid development of international tourism, in the 
development of commodity turnover and transport.

Balkan velayat has the great potential for develop-
ment of the petrochemical and chemical industry, 
which is associated with the integrated use of the re-
sources of the fields currently being developed and 
with the industrial development of new deposits of 
chemical raw materials. These industries are able to 
significantly increase the export of industrial prod-
ucts of the velayat. In this regard, it can be noted that 
the material and technical base of the Turkmenbashi 
complex of oil refineries is regularly improved in ac-
cordance with the requirements of the time.

Based on the initiatives of the leader of the nation 
regarding the modern development of the transport 
and logistics system, the Turkmenbashi Interna-
tional Seaport is of great importance in the develop-
ment of the country's transport and communication 
system. The modernized International Seaport in 
the city of Turkmenbashi has created conditions for 
increasing the potential of transit transportation of 
goods in the region, increasing its volume, increas-
ing passenger and cargo transportation, improving 
the quality and security of communication servic-
es, expanding productive capacities and increasing 
competitiveness in the domestic and foreign mar-
kets. For example, in January-August 2020, the ships 
of the Turkmen Navy transported more than 1,000 

thousand tons of cargo. It should be noted that over 
the similar period of 2018, this figure was close to 
800 thousand tons.

The region policy is an integral part of the state 
policy implemented by Honorable President of Turk-
menistan, and it creates favorable preconditions for 
comprehensive development of our Motherland.
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The comprehensive reforms proceeding within the 
epoch of powerful state and happiness under wise 
guidance of Honorable President of Turkmenistan 

provide for the convincing socioeconomic effect. The sphere 
of statistics remains to be the important segment of the na-
tional economic system that supplies fair data necessary for 
taking effective decisions by the government authorities on a 
big number of vital issues. At the new stage of development, 
transition to formation of new, innovative digital model of 
the economy on the basis of active introduction of progres-
sive digital technologies at all real segments of the national 
economy, in financial and social spheres, the role and sig-
nificance of adequately developed statistics increases notably.

Gradual transition to the market economy relations be-
comes one more effective factor of growth of the statistics 
actuality in context of intensive economic development. 
Duly statistical information in Turkmenistan is actively used 
in sphere of administration and planning of macroeconomic 
activity, in preparing the estimates, in designing and realiz-
ing the long-term programs of socioeconomic development 
of the country.

According to the law of Turkmenistan «On Statistics», the 
State Committee of Turkmenistan for Statistics formulates 
statistical information on the basis of the respective meth-
odology. The modern statistical methodology is based on 
the international standards. In this connection, the priority 
task of the national statistics practice includes elaboration, 
introduction and subsequent improvement of basic indica-
tors and classifiers meeting fully the present time needs in 
the economy management sphere. To perform this task suc-
cessfully, the System of National Accounts was introduced in 
2008. This system is applied to describe the macroeconomic 
position and general development of the economy, to arrange 
close and efficient coordination between the most important 
macroeconomic indicators, sectors, segments. 

In the epoch of powerful state and happiness, our coun-
try realizes under wise leadership of Honorable President of 
Turkmenistan the policy of comprehensive, ultimate reforms 
aimed in the end at providing for permanent growth of the 
standard of living of the population. In this context, the sig-
nificance of socioeconomic aspects of activity of the national 
statistical system rises essentially.

The practice of conduction of full population census is one 
of important sources of demography information. The first 
population census in the world was held in the USA in 1790, 
with observance of special criteria of census. Later, in 1801 
the population census was held in England, France, Den-
mark and Norway. Initially, the census was very simple, four 
questions only. The first census in 1790 in the USA lasted 18 
months. 

In Independent Turkmenistan, the first population census 
was held on 12 January 1995. As a result, the extensive in-
formation was collected on the socioeconomic position and 
development of the country. This information was later used 
when working up the large-scale programs of development 
of Turkmenistan. Last time, the population census was held 
in Turkmenistan on 15-26 December 2012 under the guid-
ance of Honorable President of Turkmenistan Gurbanguly 
Berdimuhamedov. 

The concerned government institutions of Turkmenistan 
keep recording of the natural migration. In the cities, the 
Civil Registry Office departments perform this function. 

According to the results of complete census, the most exact 
population of the country is determined. Given the popula-
tion number is computed as part of the beginning of particu-
lar calendar period, this indicator is instantaneous. However, 
the instantaneous indicators are inapplicable in computa-
tions of relative demographic and economic indicators. For 
analysis of the number and structure of the population the 
respective statistical methods are applied actively. Particular-
ly, the indicators of growth, accretion, absolute increase are 
used when studying the population growth dynamics. 

To determine the share of separate territories, regions in 
the overall population of Turkmenistan the relative struc-
tural values are used. Also, in the analysis, the methods of 
classification and averaged values are applied. It is impossible 
without the averaged values to compute indicators character-
izing frequency and regularity of demographic processes. 

The human settlements of Turkmenistan involve the cities, 
towns and villages. In accordance with the established crite-
ria, the cities and towns of Turkmenistan are divided to four 
categories: 

1. Ashgabat – capital of Turkmenistan;
2. Towns eligible of etrap status;
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3. Towns in etraps;
4. Urban-type villages. 
Belonging of particular city to any of the categories is de-

termined on the basis of whole set of quantitative and quali-
tative indicators. In respect of a vealayat a human settlement 
as an economic, cultural, administrative center is called a 
town eligible as etrap. 

The human settlements that are mostly the administrative 
centers of etraps comprising the industrial enterprises, the 
construction and transport enterprises, the municipal facili-
ties, the social and cultural institutions are considered as the 
towns within the etraps. A human settlement of the certain 
level of accomplishment, with industrial enterprises, trans-
port and construction organizations, as well as the railway 
station is called a housing complex, a residential settlement. 

The factor of natural migration of the population is rec-
ognized as the important point of collection of data during 
the census. This indicator is used actively in the process of 
public administration and in the research sphere. Statistical 
data collected in this direction are applied to compute the 
population number and structure within the period when 
census is not performed. These data are applicable for pro-
jection of demographic composition for future. 

In the international practice, the age of human life indica-
tor is used to characterize the level of social, economic and 
cultural development. Accrual of health, financial and spiri-
tual well-being of people entails growth of the age of human 
life. The decisive steps of Turkmenistan on strengthening of 
health of the people on increase of level of the standard of 
living of the citizens induce the growth of the age of human 
life indicator.

Statistical practice aimed at receiving most complete, reli-
able data concerning the number, structure and distribution 
of the population is called the population census. It is im-
possible to receive accurate, transparent on the population 
number and structure without the census. Absence of such 
data accordingly complicates the process of public admin-
istration, makes it impossible, inefficient development of 
the programs of socioeconomic development of the coun-
try. Therefore, the regular census of the population is very 
important. 

In Independent Turkmenistan, more and more active 
work is done to provide permanent growth of well-being 
of the population, solidify the economic power and food 
security of our state, reach steady and stable progress at 
all areas of the development. In this context, the statistical 
data collected within the population census process become 
the important factor of successive perfection of the socio-
economic, social, cultural and demographic background in 
the country. In other words, the fair data allow analyze ap-
propriately, forecast, plan and model the economic, social 
and demographic integral parts of the state system. Thus, 
the data of the population census make the basis of taking 
duly decisions on necessity and expediency of construction 
of new plants, factories, development of agricultural lands, 
construction and commissioning of new schools, kindergar-

tens, housing, infrastructure, i. e. the key matters in well-
timed, efficient solution of crucial tasks on basic vectors of 
development. 

Demographic projection represents conditional simula-
tion of the present and future structure of the population 
considering such demographic indicators as the overall pop-
ulation, the age structure of the population, the gender com-
position, the data on families, the data on birth rate, death 
rate, and on natural migration of people. Thus, each state, 
more or less, formulates forecast of demographic structure 
and migration flows of own population. 

Demographic projection allows determine the share of ac-
tive working age of the population, the age and gender differ-
entiation with the aim of perspective modeling and planning. 
The other important area of the census is the collection of 
data on share of the pre-school and school ages population in 
context of demographic forecasting. The social security au-
thorities wish to know the population of the pension age. The 
health care sphere applies the data of age and gender struc-
ture of the population, as far as these demographic indicators 
are applied when planning the number and medical profile of 
the new medical facilities. 

From the above reasoning it is possible to conclude that 
the data of demographic forecasts and modeling in various 
spheres and branches are of high level meaningful, as far as 
these indicators become the sources material for strategic 
socioeconomic planning. Accordingly, statistics is peculiar 
«mirror» of the state development dynamics. More precisely, 
statistics allows reflect all the development processes by the 
quantitative and qualitative indicators. 

The well-timed, maximally full and competent collection 
of reliable information on results of the population census 
becomes one of the decisive factors of efficiency of public ad-
ministration, constructiveness of working out and effective-
ness of realization of the large-scale plans and programs of 
comprehensive development of the state. The comprehensive 
support on part of Honorable President of Turkmenistan be-
comes the permanent factor of triumph of all the steps taken 
in this direction. The course on decisive and positive reforms 
determines the aims permanence and simultaneously serves 
to be the guarantee of success of the initiatives on further 
strengthening of well-being of the people, harmonious im-
plementation of the UN SDGs in our country. The deeply 
humane slogan «The state is for a man» forms the basis of 
progressive reforms of the epoch of powerful state and happi-
ness making the essence of qualitative development of Turk-
menistan, the historic epoch as a whole.
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The new course of development chosen by 
Turkmenistan at the present stage is being im-
plemented in full compliance with the point-

ing vectors of the strategy of industrial and innova-
tive development and comprehensive modernization 
of the country initiated by Honorable President of 
Turkmenistan. The successful implementation of the 
far-sighted policy of the leader of the nation made 
it possible in 2020 to ensure sufficiently high, stable 
rates of socioeconomic growth, stability of the finan-
cial and social spheres, to take timely, comprehen-
sive and effective measures to monitor the current 
socioeconomic situation in the world and overcome 
its negative impact on the national economy, despite 
the difficulties and noticeable slowdown in the pace 
of the global economic development. 

In this context, the relevance of measures of the 
state regulation of the economy is significantly in-
creasing. Among the effective mechanisms of the 
state in regulating the socioeconomic sphere, the 
importance is given to the Budget. The State Bud-
get occupies a key position in implementation of the 
economic doctrine of the Government and contrib-
utes to the constructive resolution of pressing socio-
economic problems. 

Measures to ensure the confident economic 
growth of our country are carried out in line with the 
comprehensive goals and objectives outlined by the 
«National Program of Socioeconomic Development 
of Turkmenistan for 2011-2030», «The Program of 

President of Turkmenistan for Socioeconomic De-
velopment of the Country in 2019-2025», the sector 
and region development programs.

The State Budget is recognized as an effective tool 
for implementing the economic course outlined by 
the state. The State Budget outlines strategic vectors 
of scientific and technological progress, the forma-
tion of national insurance resources, accumulates and 
centralizes the necessary funds for this. As the main 
financial document of the state, the State Budget is 
essentially the basic financial plan for the activities 
of all organizations and structures, public services, 
reflecting the entire range of financial measures and 
tools in the implementation of the development pro-
grams and plans. 

The State Budget is the main financial and eco-
nomic institute of strict observance of the Consti-
tution of the country. Article 137 of the Constitu-
tion of Turkmenistan states: «The budget system of 
Turkmenistan consists of a set of budgets of all lev-
els, which are constituent parts of the State Budget of 
Turkmenistan». Through the State Budget, the state 
accumulates centralized funds and, ensuring the ef-
fective use of the potential in the implementation of 
the functions assigned to it, contributes to the forma-
tion of a non-centralized fund of financial resources. 

In the context of achieving the goals of socioeco-
nomic development of the country, the State Budget 
as an annual financial program of the country is as-
signed an important role for the close consolidation 
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of strategic directions of macroeconomic policy, in-
stitutional reforms and budgetary policy. 

The main goal of socioeconomic development in 
Turkmenistan is to maintain the current rates of eco-
nomic growth, ensure the fullest employment of the 
population, stability of prices and the exchange rate 
of the national currency, a stable foreign economic 
relations balance and, as a result, a steady increase in 
the welfare of the whole society, the social well-being 
of each of its members. The significant potential of 
internal and external resources, the corresponding 
competitive advantages form the entire range of tools 
and mechanisms necessary in this direction. 

The Government of our country consistently 
implements the measures aimed at increasing the 
overall efficiency of the economy, strengthening the 
competitiveness of its industries, deepening and di-
versifying foreign economic cooperation, improving 
the control system in this direction. The State Budget 

development are actively used, which are determined 
by the degree of implementation of the following ba-
sic factors:

- positive advantages of the country in the devel-
opment and practical implementation of its own po-
tential in the field of energy, science, education, high 
technologies, etc.;

- introduction of innovations in the processing in-
dustry and increase of labor productivity;

- improvement of the transport and energy seg-
ment;

- improvement of efficiency of the government 
agencies and institutions that determine the ultimate 
effectiveness of the private sector and investment;

- strengthening of the atmosphere of trust, harmo-
ny and social well-being in society;

- intensive increase of human capital and forma-
tion of the middle class;

- active integration into the global economic space. 

acts as an active mechanism for building clear chains 
of economic development. It defines the ways and 
forms of formation of the state financial resources, 
outlines the vectors of their most effective use for the 
benefit of the whole society, primarily taking into ac-
count the interests and needs of vulnerable groups of 
the population.

The main objective of the budget policy is to 
achieve stable economic development, to promote 
the optimal balance of the State Budget. 

In elaboration of perspective social parameters 
and quotas the models of long-term socioeconomic 

Budgetary regulation of economic development 
is recognized as one of the main economic meth-
ods of the state regulation. This mechanism oper-
ates through the national financial system. Using 
the formed budget mechanism, the state ensures the 
re-redistribution of national income, influences the 
economy, makes the necessary adjustments to mac-
roeconomic structuring, builds a general picture of 
social production and carries out effective reforms 
in order to improve the social and living conditions 
of the population. 

Using various forms of direct and indirect influ-
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ence, the state has a tangible impact on the economy, 
in particular: 

- inter-sector and inter-region redistribution of 
budget funds;

- provision of subsidies to the most promising seg-
ments of the economy;

- public investment;
- state financing of key industries for scientific and 

technological development;
- other steps.
Budget regulation of the economic and social 

spheres is carried out through the budget revenues 
and expenditures.

Budget revenues during the formation of the bud-
get fund reflect the economic relations that arise be-
tween the state and organizations, enterprises, insti-
tutions and citizens.

Budget expenditures reveal the economic relations 
that arise between the state and legal entities and in-
dividuals in the process of allocating budget funds in 
various directions.

Budget revenues and expenditures are closely in-
terrelated with each other and with the economy in 
general. The economy creates prerequisites for the 
formation of budgetary funds and, at the same time, 
is recognized as an object of budgetary influence 
through the system of budget revenues and expen-
ditures.

The State Budget acts as a stimulator of indus-
trial development, creates conditions and means 
for establishing continuous production cycles. As 

the budgetary basis of the national economy, it ac-
tively stimulates economic growth. Budgetary funds 
are used to ensure individual (within an enterprise) 
and public turnover (within the national economy) 
of funds. With its help, favorable prerequisites are 
created for the successful implementation of social 
programs, environmental protection, stimulating 
scientific and technological progress, maintaining 
the defense power of the state, and performing other 
strategic state functions.

Introduction of a high rate on payments of eco-
nomic entities to the State Budget significantly re-
duces their activity, leads to a decrease in consumer 
resources, a decrease in demand for goods and ser-
vices. This, in turn, causes a production recession 
and stagnation, price increases, a decrease in the 
volume of actually produced gross domestic product 
and, as a result, a decrease in government revenues. 
A low rate of budget payments for economic entities 
leads to a decrease in budget revenues, a budget sur-
plus and a weakening of mechanisms of the state reg-
ulation of the economy. With this in mind, a deeply 
thought-out approach is needed to address the issues 
of redistribution of national income in the society. 

Thus, the formation of budget revenues and the 
distribution of budget expenditures are important 
instruments of the state regulation of the economy 
and the social sphere. In the conditions of modern 
global development, further activation of the state 
regulation system is called on to strengthen the ap-
plied importance of the Budget in ensuring confi-
dent economic growth.
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The strategy of progressive advance of the 
country in the epoch of powerful state and 
happiness initiated by Honorable President 

of Turkmenistan points out such vectors as  further 
intensification of the socioeconomic reforms, solu-
tion of the aim of deeper processing of the produced 
mineral resources, technological modernization of 
the industrial enterprises and structural diversifica-
tion through the innovative-technological recon-
struction, expansion of competitive products pro-
duction and marketing, observance of the ecological 
indicators norms in production, high quality devel-
opment of the social and engineering infrastructure. 
The course proclaimed by the leader of the nation 
to provide and strengthen purposefully the posi-
tions of our state among the developed states of the 
world envisages successful realization of these goals 
in combination with the expressed aim of consistent 
achievement of industrialization and harmonious 
development  of the industrial branches. In turn, it is 
directly connected with efficiency of the investment 
policy implementation. 

The practice shows that the current time eco-
nomic development depends directly on the level of 
the market relations. The market relations further 
perfection in turn depends on active application of 
effective economic tools and mechanisms aimed 
at achieving appropriate satisfaction of the public 
needs. These tools certainly include the fiscal pol-
icy, the monetary, investment policies, the foreign 
economic relations, pricing and revenues. The other 
sign indicator of modern development of the na-
tional economy is the expressed orientation on in-
dustrialization, especially, intensive development of 
the processing branches.   

According to the economy development strategy 
declared by Honorable President of Turkmenistan, 
the process of systemic, gradual transition to mar-
ket economy is leveled closely with comprehensive 

measures on the national economy industrializa-
tion. They imply formation of hi-tech production 
capacities, introduction of the system of processing 
and in-depth processing, increase of the volumes 
of complete cycle production to issue competitive 
products based on the natural resources of the coun-
try. 

Successful implementation of the above tasks 
should boost the diversification of the national pro-
duction sphere, its technological modernization, ef-
fective use of capital investments in various indus-
trial segments of the national economy and growth 
of the national production volumes. 

In this way, industrialization is the powerful driv-
er to reach sustainable socioeconomic progress of 
the country. The production sector is essentially the 
multidisciplinary sphere extracting, producing and 
processing the natural, mineral resources, agricul-
tural products, raw materials, half-finished products 
to issue the finished goods. The volumes and quality 
of the industrial products depend directly on tech-
nological equipment of an enterprise, on quality of 
the technological process, on the professional level 
of the workers, sufficiency of the raw materials, in-
puts, equipment, tools, as well as on organization of 
the production process and many other factors. In 
addition, the industrial production growth depends 
directly on the economic strategy and on consis-
tency in its realization implying also orientation on 
perfection of the tax, budgetary, credit and foreign 
economic relations and other conceptions of devel-
opment in conformity with the current objective re-
alities. In turn, the prime cost of product, the profit, 
profitability, frequency of working assets reproduc-
tion and other production cycle criteria influence 
appreciably the produced products sale volumes. In 
this connection, the full satisfaction of needs of the 
population and all segments of the national econo-
my with the domestically produced products is the 
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way of solution of the main task of the industry. 
The expressed policy of innovative-industrial de-

velopment creates favorable prerequisites for deli-
cate handling of the resources, for diversification of 
the processing industry. Industrialization in the re-
gions of the country, effective diversification of the 
branches and intensification of the national agro-
industrial complex dictate the necessity of techno-
logical modernization of production, development 
of competitive domestically and abroad production 
lines operating under the market economy prin-
ciples. Use of duly market economy mechanisms 
to meet the needs of the economic entities induces 
increase of quality and efficiency of public admin-
istration, including resolution of essential social 
problems based on principles of resource saving and 
prudential spending of the budgetary funds. Con-
structive character of the industrial and innovative 
policy should stimulate increase of proceeds and so-
lution of the issue of employment, notable increase 
of labor productivity, implementation of the inter-
national norms and standards of quality, further in-
crease of the national export potential. 

Thus, the national economy industrialization, 
especially processing branches development, is the 
matter of high actuality. Expansion of the industrial 
production leads to increase of job places for the 
population. For example, in 2019, compared to the 
respective indicators of 2007, the rates of the fixed 
assets growth reached 13.5%. This growth entailed 
the 4.5fold growth of the output over the period un-
der review. In 2019, compared to 2017, the employ-
ment in the industrial sphere increased 1.3 fold. The 
outstripping growth of the fixed assets provides the 
evidence of accelerated technological moderniza-
tion of the national industrial segment. Simultane-
ously, the number of hi-tech job places grows, thus 
providing for further improvement of purchasing 
power of the population. All this initiates the posi-
tive multiplicative effect in respect of each sector, as 
well as between the sectors. 

This year, at the Assembly of Halk Maslakhaty of 
Turkmenistan, it was stated that over the 30 years 
period of Independence of the country the volume 
of investments to the national economy exceeded 
US$ 200 billion. Over 60% of this volume was aimed 
at intensifying the industrial branches development. 
The foreign investments accounted for around 15% 
of this volume. There were constructed and launched 
into operation successfully the numerous hi-tech in-
dustrial lines, plants, factories, including the recent-

ly commissioned Mary and Garabogaz carbamide 
plants, the gas-chemical factory in Kiyanly, the in-
dustrial complex for production of gasoline out of  
natural gas in Akhal velayat, as well as the enterprise 
«Türkmen aýna önümleri». The products of all these 
enterprises are on good demand abroad.  

Nowadays, the separate programs and concep-
tions aimed at comprehensive development of the 
economy branches are realized. The programs en-
visage construction of new and reconstruction of 
the operating industrial complexes, factories. Ac-
cording to the «Program of President of Turkmeni-
stan on Socioeconomic Development of the Coun-
try in 2019-2025», the volume of investments for the 
country in whole will equal 229.3 billion Manat, of 
which 91.3% (209.2 billion Manat) will enter the in-
dustrial sphere to induce construction of new pro-
duction facilities, creation of new job places. 

Under wise leadership of Honorable President of 
Turkmenistan, in accordance with the thoroughly 
designed national policy, the whole number of large-
scale projects on the economy industrialization has 
been performed in the recent years. Appropriate 
studying and introduction of the science-techno-
logical innovations creates favorable prerequisites 
for stable economic growth and promotes further 
qualitative improvement of the social sphere and 
public consciousness. The social directivity of the 
economic strategy of our country remains under 
permanent attention of the leader of the nation. The 
orientation of the national economic model to the 
benefit of people allows implement the aims and ob-
jectives successfully concerning the introduction of 
innovative production, creation of new hi-tech job 
places, expansion of the private sector, promotion 
of the private entrepreneurial initiative, increase of 
intellectual potential of the nation and development 
of the human capital. 
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The world experience and the national one prove 
that the development of accounting and report-
ing should take place in close connection with 

changes in the economic situation in the country and 
correspond to the nature and level of development 
of the economic mechanism. Unjustified delay in the 
processes of further development of accounting and 
reporting is unacceptable. At the same time, forcing 
the changes in accounting and reporting out of con-
nection with developments in the economic mecha-
nism and real functioning of market institutions can 
lead to deterioration in quality of financial information 
in the economy, to discredit of IFRS, as well as to weak-
ening of financial discipline. In addition, the transition 
to IFRS requires time for practical exercise of new 
methods and procedures on collection and processing 
of information. Changes in accounting and reporting, 
in particular the transition to IFRS, should be done 
gradually, taking into account the capabilities, needs 
and readiness of the professional and other concerned 
public, as well as government authorities. The main di-
rections of development of accounting and reporting 
defined in the Conception relate to all branches and 
spheres of the economy of Turkmenistan. At the same 
time, their implementation in some sectors and spheres 
of the economy (in particular, in non-profit organiza-
tions, in the bank system) has certain peculiarities.

Further development of accounting and reporting 
should be carried out in the following main directions:

1) improvement of quality of information generated 

in accounting and reporting;
2) creation of an infrastructure for the application 

of IFRS;
3) change of the system of accounting and reporting 

regulation;
4) strengthening of the accounting statements qual-

ity control;
5) professional advanced training of specialists en-

gaged in organization and keeping of accounting and 
reporting, audit of accounting statements, as well as 
training of the reporting statements users.

Accounting should develop as a part of the single ac-
counting and reporting system in Turkmenistan, which 
also includes the statistical and operational reporting. 
The crucial factor of unity of this system is the primary 
accounting as the source of data for subsequent accu-
mulation, systematization and generalization of them 
in accordance with the objectives, requirements and 
methodology of each type of accounting.

In the process of development, the maintenance of 
stability of accounting and reporting system acquires 
special actuality for the unity and integrity of it. Of 
paramount importance in this regard is the identifica-
tion of development risks (inadequacy of the real eco-
nomic situation, disparity of information, inconsisten-
cy of regulation, one-sidedness of development, etc.). 
Prevention or mitigation of the consequences of these 
risks requires implementation by the government au-
thorities and the professionals of a set of appropriate 
measures.

Presentation of high quality information is the main 
direction of the development of accounting and report-
ing. The world experience shows that the characteristic 
features determining the usefulness of information are 
achieved through applying the IFRS or using them as a 
basis for building a national accounting and reporting 
system.

Modern accounting is an information base with 
the help of which the legal entities prepare their sepa-
rate accounting statements and consolidated financial 
statements. In addition, the information generated in 
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accounting is used for the preparation of management, 
tax, statistical reporting, reporting to supervisory au-
thorities. If necessary, other types of reporting should 
also be compiled on the basis of this information. In 
this regard, the main task in the field of accounting is 
to ensure the relative independence of organization of 
the accounting process out of any particular type of re-
porting. The principles and requirements for the orga-
nization of the accounting process, as well as the basic 
accounting rules should be established with taking into 
account of the principles and requirements of IFRS in 
a way that the business entities could have the oppor-
tunity to generate information for different types of re-
porting, including IFRS. Some categories of business 
entities may apply simplified accounting procedures.

Individual accounting statements as an element of 
the accounting method perform two functions: in-
formational and controlling. On the one hand, they 
characterize the financial position and financial per-
formance of an economic entity. On the other hand, 
they provide systematic control of the correctness and 
accuracy of accounting data as at the end of each ac-
counting cycle. In this regard, all business entities must 
prepare individual accounting statements for each re-
porting period.

Most scientists believe that the key guidelines for 
changes in the field of modernization of the account-
ing theory and reporting in the digital economy will be 
the following:

- expansion of reflection of the enterprise’s field of 
activity in its accounting;

- improvement of quality and efficiency of accounting;
- identification and increase of the number of new 

accounting objects;
- development of innovative methods for evaluation 

of new accounting objects;
- development of theoretical, methodological and 

applied aspects of accounting development.
In this regard, the main task in the field of account-

ing is to ensure the relative independence of the ac-
counting process organization from any particular 
type of reporting. The principles and requirements for 
the organization of the accounting process, as well as 
the basic accounting rules should be established with 
taking into account the principles and requirements of 
IFRS in such a way that business entities could have 
the opportunity to generate information for different 
types of reporting, including IFRS. Some categories of 
business entities may apply simplified accounting pro-
cedures.

In some cases, the standards may provide for several 

alternative approaches to the formation and presenta-
tion of information in accounting statements. Howev-
er, in order to increase the comparability of accounting 
statements of different business entities, the number of 
such cases should be limited and in the future it should 
be steadily reduced.

Management information statements are intended 
for use in the management of an economic entity (by 
the governor, by other managerial staff). In this regard, 
the content, frequency, timing, forms and procedure of 
compilation are determined independently by the eco-
nomic entity.

The development of the accounting and reporting 
regulatory system should be aimed at building a model 
that would take into account the interests of all stake-
holders, ensure cost reduction and increase the effec-
tiveness of regulation. This model is based on a reason-
able combination of the activities of the government 
authorities and the professional community (profes-
sional public associations and other interested public).

The government authorities should be responsible 
for:

a) development of the state policy in the field of ac-
counting, reporting and auditing;

b) improvement of the legal base for accounting, re-
porting and auditing activities;

c) establishment of procedure to introduce the IFRS 
and put them into effect in the territory of Turkmeni-
stan.

Strengthening of the accounting statements quality 
control - The national and international practice shows 
that the effective quality control is the most important 
element of ensuring the quality of accounting state-
ments.

The institute of audit should be the basis of the con-
trol system as a form of independent audit of the ac-
counting statements of business entities by persons 
with the necessary qualifications and vested with ap-
propriate authority. In this regard, the audit institute is 
becoming one of the main tools for the development 
of accounting and reporting. Prerequisites for the ef-
fectiveness of the audit of accounting statements are:

a) the quality standards of auditing activities that 
comply with International Auditing Standards;

b) the clear rules for the independence of audit orga-
nizations and auditors;

c) the uniform qualification requirements for audi-
tors, regardless of what industry or sphere of economy 
they operate in;

d) the high qualification level (including in the field 
of IFRS) of auditors provided by the system of certi-
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fication and professional development, including the 
qualification exam;

e) the quality control of the work of audit organi-
zations and auditors by, first of all, professional public 
associations;

g) the effective system of the state and public super-
vision of audit organizations and auditors.

The accounting quality control system should also 
include a set of measures of financial, administrative 
and criminal liability of the business entities and their 
managers.

The system of corporate governance (behavior) of 
economic entities corresponding to the best interna-
tional experience in this field is of considerable impor-
tance for the quality of accounting statements.

The development of accounting and reporting is im-
possible without improving accounting education. On 
the one hand, the task is to train a sufficient number 
of qualified accountants and auditors who understand 
the concepts and specific rules for the formation of in-
formation in accounting and reporting, who possess 
modern skills of accounting, preparation and auditing 
of accounting statements. On the other hand, a high-
quality accounting and reporting system presupposes 
the presence of a sufficient number of users who need 
information generated in accounting and reporting, 
who have the need and skills to use it when making 
economic decisions, in particular, determining the di-
rections of capital investment and analyzing the risks 
associated with it. The presence of interested users is 
one of the most important prerequisites for the devel-
opment of accounting and reporting.

When defining the content of training and advanced 
training in this area the special attention should be 
paid to: 

a) deep exploration of the underlying IFRS concepts 
of utility and materiality, the priority of economic sub-
stance over legal form, capital preservation, the value 
of money, etc.; 

b) formation of the skills of active use of information 
accumulated in accounting for the management of the 
economic entity and the implementation of effective 
corporate governance;

c) development of the skills  of application of such 
methods of information processing as discounting, 
probabilistic calculations, mathematical statistics, etc.;

d) formation of a new approach to the application 
of standards and other regulatory legal acts in the field 
of accounting and reporting. This approach means the 
independent formulation of accounting and reporting 
by implementing the principles and requirements es-

tablished by standards and other regulatory legal acts;
e) development of the skills of professional judgment 

in the qualification, cost measurement, classification 
and assessment of the significance (materiality) of the 
facts of economic life for the purposes of accounting, 
reporting and auditing;

f) training in area of applying of financial indicators 
generated according to IFRS, in the system of the na-
tional accounts.

When developing the accounting system, the pro-
vision of stability of this system becomes especially 
important. The stability of the accounting system is 
impossible without identifying the development risks 
such as:

- inadequacy of the accounting system to the real 
economic situation;

- incompatibility of information;
- inconsistency of regulation;
- one - sidedness of development , etc .
The main direction of the development of account-

ing and reporting at all times has been to improve the 
quality of information. World experience shows that 
the characteristics determining the usefulness of infor-
mation, i.e. quality, are achieved by the direct use of 
IFRS or application of IFRS as a basis for the develop-
ment of a national accounting system and accounting 
statements.

The main direction of the development of account-
ing and reporting will contribute to improving the 
quality of data, the use of IFRS as a basis for the devel-
opment of functions that determine the usefulness of 
information, that is, the quality of the national report-
ing system, financial reporting.
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Indicators As of beginning 
of year Acquisition Retirement As of end 

of year

Cost of fixed assets 
at initial assessment 4135,23 1447,29 398,61 5183,91

Including those 
newly acquired 531

Outdated fixed 
assets 1422,90 2246,85

Residual cost of 
fixed assets 2712,33 2937,06

Table №1 
Fixed asset transactions balance sheet (in thousands of Manat)

The course on transition to the market relations 
economy within the epoch of powerful state 
and happiness requires maximum efficient 

involvement of the positive industrial potential and 
competitive advantages of each enterprise, workers’ 
collective and search of new ways and opportunities 
of successful competitiveness. Identification of such 
potential reserves and their practical use are the main 
aim of the analysis, including the projection of the 
fixed assets use and management. Such analysis needs 
the following indicators:

1) fixed assets replacement factor;
2) fixed assets retirement factor;
3) fixed assets depreciation factor;
4) fixed assets service life.
Financial reports are the source of initial data for 

calculation of indicators. The initial analytical data 
about the newly acquired equipment and the obsolete 
equipment are required for calculation of ratios of re-
placement and retirement of fixed assets. The Table 
presents the example of methodology of the basic in-
dicators calculation. 

To analyze the fixed assets transactions the respec-
tive calculations shall be performed using the data 
from Table 1. 

1. Coefficient of fixed assets acquisition Кп

Kп =
Cost of fixed assets acquired

Cost of fixed assets as of end of year

Kп =
1447,29
5183,91 * 100=27,92%  

2. Coefficient of fixed assets replacement Kо:

Kо =
Fresh acquisition of fixed assets

Cost of fixed assets as of end of year

KT =
531,0

5183,91 * 100=10,2%

Coefficient of renewal or replacement is calculated 
on the basis of integrated cost, mobile part of assets, 
as well as by complexes of equipment and dynamics 
of a number of years. In the quoted example the yearly 
level of the renewal ratio accounted for 10.2%. Also, 
the degree of novelty, the time of equipment arrival 
characterize the technical level of fixed assets. This, in 
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turn, allows evaluate really the extent of effectiveness 
of equipment and necessity of its replacement, as well 
as promotes identification of reserve possibilities for 
increase of its productivity. For the analysis, the exist-
ing equipment is classified by kinds of it, and then 
the comparative characteristic of general exploitation 
terms with the established basic norms of exploitation 
is performed. Also, the percentage of obsolete and 
worn-out equipment at an enterprise is determined. 

Fixed assets arrive by two main ways:
- new construction and re-equipment;
- reconstruction of the existing enterprises.
The main aim of technological reconstruction of the 

investment fund enterprises is expansion and successive 
increase of volumes of low-cost, high quality product.

3. Coefficient of fixed assets retirement Кв is calcu-
lated under formula: 

 Kв =
Cost of retired fixed assets

Cost of fixed assets as of beginning of year

Kв =
398,61
4135,23 * 100=9,6 %

4. Coefficient of fixed assets liquidity Кл : 

                           Kл =
Liquid value of fixed assets

Cost of fixed assets as of beginning of year

Thus, in the reporting year the fixed assets acquisi-
tion accounted for 27.9%, of which the share of new 
ones was 10.2%. The aim of the fixed assets renewal 
is purposeful reduction of costs of their maintenance, 
introduction, increase of labor productivity and fur-
ther strengthening of competitiveness of produced 
products.

 5. Coefficient of fixed assets replacement Ко is cal-
culated as: 

Kо =
Cost of fixed assets retirement in result of obsolescence

Cost of newly acquired fixed assets

Kо=
398,61
1447,29 * 100=27,5 %

 
6. Coefficient of enlargement of machinery and 

equipment number Крас                    is computed un-
der the formula: 

Kрас = 1- Kо
During the production process the fixed assets de-

preciation and obsolescence takes place. The degree 
of physical depreciation is computed through the 
amortization deductions. These processes can be re-
flected by some methods: 

7.   Current evaluation of not used part of the fixed 
assets;

8.   Correlation of fixed assets to nonrecurring costs 
of finished goods;

9. Replacement of fixed assets not used in produc-
tion process, or accumulation of financial sources for 
purposeful investment to new production.

To obtain coefficient of obsolescence and deprecia-
tion of fixed assets the annual indicators of share of 
exploitation and depreciation are calculated. 

10. Coefficient of obsolescence of fixed assets Ку is 
calculated under the formula:

Kу =
Volumes of fixed obsolescence

Cost of fixed assets

 11. Coefficient of depreciation of fixed assets Ки 
is calculated under the formula: 

Kи =
Residual cost of fixed assets

Initial cost of fixed assets

These indicators are expressed in percentage or 
units and can be measured both in beginning and 
in end of the reporting period. As is known, the in-
creased wearbility of fixed assets reflects worsening  
of quality of the equipment exploited at an enterprise.

Coefficient of obsolescence of fixed assets does not 
reflect real degree of their depreciation; coefficient of 
exploitation in turn does not characterize  their pre-
cise current value. In meantime, fixed assets do not 
undergo physical depreciation; however in this case 
general obsolescence of fixed assets takes place.

The on-going evaluation of fixed assets depends di-
rectly on the whole number of factors, including such 
factors as situation at the market, demand for the fixed 
assets and therefore the data received with the help 
of coefficient of depreciation may differ significantly 
from the evaluation indicators. The current system of 
accounting and reporting allows perform conditional 
judgement of the fixed assets volumes and structure 
through the coefficients of obsolescence and depre-
ciation. In turn, it creates certain limits of their ap-
plicability in analytical indicators. 

Calculation of coefficient of depreciation and 
apprяopriateness of fixed assets:

KK=1422,90/4135,23×100%=34,4% as of beginning of year
KK=2246,85/5183,91×100%=43,3% as of end of year
KÝ=2712,33/4135,23×100%=65,5% as of beginning of year
KÝ=2937,06/5183,91×100%=56,7% as of end of year

Applicability index (Кг) in the system of units can 
be calculated as an inequation and (or 100%) through 
the coefficient of depreciation: Kг = 1- Kу

The fixed assets replacement rate is directly con-
nected with the production segment of an enterprise, 
with its innovative and investment activities. Optimal 
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terms of fixed assets retirement induce expansion of 
the production process by applying the progressive 
technologies.

The indicators characterizing peculiarities of unifi-
cation of the fixed assets efficiency involve the capi-
tal productivity, the repletion and profitability of as-
sets, share of investments per one Manat of products 
growth, profitability, as well as changes occurring in a 
result of impact on production volumes.

The analysis helps studying the level of fulfillment 
of the plan for dynamics of the abovementioned indi-
cators, and also the comparative analysis is arranged 
at the enterprise directly.  For the purposes of deeper 
analysis of efficiency of the fixed assets use the capital 
productivity is calculated by all the fixed assets as well 
as by active part of the production assets (machinery, 
equipment). Return on assets or capital productivity 
is the value of the product produced within a year per 
1 Manat of fixed assets. Return on assets is calculated 
as the relation of product produced over the report-
ing period in value terms to the average annual cost 
of the fixed assets. 

F=Q/ESOG
Here:
Fо – capital productivity, return on assets;
Q – output in wholesale prices
ОСсг – annual average cost of fixed productive assets
When estimating the return on assets indicator, the 

cost of fixed assets used in production is taken into 
account, while the fixed assets not used in production 
and the fixed assets leased of other enterprises are not 
taken into account.

When evaluating the capital productivity dynamics 
the initial data are compared. The product volumes 
can be adjusted in view of changes in their wholesale 
prices of structural transformation; the fixed assets 
cost is adjusted respectively in view of the repeated 
revaluation ratio. 

When determining the return on capital indica-
tor, some economists propose to begin with the sold 
products indicators, obtained profit and quantitative 
indicators of sold products. 

When computing the return on assets indicator the 
positive effect comes from the reference to quantita-
tive indicators of sold product to assess efficiency of 
use of the fixed producing assets. In the meantime, 
this indicator is applicable in case of an enterprise is-
suing one kind of product. In most cases, in the in-
dustrial branches the return on assets value is com-
puted on the basis of money measure.  Using of the 
sold product indicators in calculation of return on 

assets is inefficient, as far as in context of a number 
of year dynamics they are as a rule indicated in differ-
ent prices. The return on assets indicator can also be 
calculated on basis of a profit of an enterprise:  

 Fп =
Profit from main applied activity
Annual average cost of fixed assets

Capital availability is one of the indicators of the 
fixed assets utilization effectiveness, which is reverse 
indicator to the return on capital. This indicator re-
flects the share of the fixed assets per each manat of 
the produced products. It allows plan the needs for 
labor resources and is calculated under the following 
formula: 

Fвт= ОСсг /Q   or   Fвт=1/ Fп

here:
Fн – capital availability. 
Relative cost-effectiveness of fixed assets is calcu-

lated under the following formula: 

OT=( Fрн – Fбн)×Q1
Here:
FTE1, FTE0 – real and basic period of fixed assets 

availability;
Q1 – volume of real products.
The growth rates of the fixed assets cost and the 

output volumes allow determine the boundary indi-
ces of capital availability. In case this indicator is un-
der 1 it reflects the fixed assets use effectiveness. 

The capital/labor ratio is the next indicator of ef-
fectiveness of the fixed assets exploitation. The capi-
tal-labor ratio can be computed on the basis of overall 
number of workers and number of those employed 
at primary production. Comparative analysis of these 
indicators allows determine the extent of impact of 
quantitative changes in number of workers on quan-
tity of workers of primary production.  
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When implementing under guidance of the 
leader of the nation the far-sighted policy of 
diversification of the national economy, our 

country reaches notable heights in this sphere. The his-
toric events are realized in the political, economic and 
cultural life of the country. This is the evidence that Turk-
menistan's foreign and domestic policies are based on the 
principles of friendship, brotherhood and peace. One of 
the historic events that will be inscribed in golden letters 
in the annals of the history of our country is the Halk 
Maslakhaty Assembly held on September 25, 2021 at the 
initiative of Honorable President Gurbanguly Berdimu-
hamedov.  

In his speech at the Halk Maslakhaty Assembly, Hon-
orable President of Turkmenistan marked positively the 
macro- and microeconomic indicators of the national 
economy and mentioned the power engineering industry 
as one of the most important segments of the economy of 
our state. Intensive work is carried out in our sovereign 
Motherland on construction and commissioning of new 
powerful electricity generating plants, on modernization 
of the existing ones, including the construction of new 
gas turbine power plants.

This is the clear evidence of the enormous work car-
ried out under direct guidance of Honorable President of 
Turkmenistan in this area in accordance with the «Pro-
gram of President of Turkmenistan for Socioeconomic 
Development of the Country in 2019-2025». The Pro-
gram prescribes development of the power engineering 
industry on the basis of new directions for the export of 
electric energy to foreign countries and construction of 
new export routes, including the implementation of the 
Turkmenistan-Afghanistan-Pakistan power transmis-
sion line project along the route of the Turkmenistan-
Afghanistan-Pakistan-India transnational gas pipeline 
the construction of which is underway. The completion 
of this project will make it possible not only to provide 
electric energy to the facilities along the TAPI gas pipeline 
route, but also to export electric energy to Pakistan and 

Southeast Asia countries through Afghanistan. As a re-
sult, Turkmenistan's cooperation with Afghanistan in the 
energy sector will expand. Thus, the power engineering 
industry is one of the intensively developing sectors of the 
national economy. 

On September 30, 2020, on behalf of our Honorable 
President, the Turkmen delegation took part in the sol-
emn ceremony of signing of a number of important doc-
uments designed to facilitate further implementation of 
the joint infrastructure projects between Turkmenistan 
and Afghanistan, in particular the construction of the 
Turkmenistan-Afghanistan-Pakistan-India (TAPI) gas 
pipeline, the Turkmenistan-Afghanistan-Pakistan elec-
tric and fiber-optic communication lines, and the con-
struction of railways.  

The signing of these documents is of great importance 
for the implementation of joint projects of geopolitical 
and geo-economic importance for the entire Eurasian 
continent.

The implementation of large-scale investment projects 
of national and international importance in our country, 
as well as taking of important decisions aimed at diversi-
fying the economy strengthen further the confidence in 
success in the power engineering sector.

The «Conception for Digital Economy Development 
in 2019-2025» was approved by the Decree of President of 
Turkmenistan No. 984 of November 30, 2018. The «Pro-
gram of President of Turkmenistan for Socioeconomic 
Development of the Country in 2019-2025» specifies a 
number of important tasks for digitalization of the coun-
try's power engineering industry.  

The main objectives of the Conception for introduc-
tion of digital intellectual technologies in the power engi-
neering industry include: 

- analysis of losses and other costs in the electric power 
industry;

- improving the possibility of electronic collection, ag-
gregation and exchange of information from remote de-
vices concerning the use of energy resources;
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- creating conditions for the use of alternative energy 
sources by institutions, enterprises, organizations and 
citizens; 

- creating conditions for attracting companies special-
izing in electric energy production through the use of 
digital systems and renewable energy sources; 

- creating conditions for increasing the number of in-
stallations of electricity meters produced in our country;

- development of points of public use networks de-
signed to supply mobile communication equipment with 
electric energy; use of solar panels for their autonomous 
power supply;

- installation of energy-saving and remotely controlled 
lighting poles in the streets;

- attracting private investment in the introduction of 
digital technologies in the electric power industry; 

- achieving time savings when connecting to power 
supply systems through development of the system of 
electronic document flow.

With the introduction of digital intellectual technolo-
gies in the electric power industry, the reliability and effi-
ciency of power supply systems in the human settlements 
will increase.

Reduction of negative impact on the environment 
when consuming energy resources, improvement of en-
ergy efficiency, switching to renewable energy sources 
and reduction of energy losses are the actual issues of our 
time.

The «State Energy Conservation Program for 2018-
2024» approved by Honorable President of Turkmenistan 
is aimed at a positive solution of this problem. According 
to the Program, in the electric power industry the innova-
tive energy-saving technologies are introduced intensive-
ly. The example is the construction and commissioning 
of a combined cycle steam-gas power plant unique in the 
region on the territory of the Mary State Power Station. 
This power plant has significantly reduced the amount of 
emissions into the environment owing to introduction of 
new technologies. It should be noted that this power plant 
is profitable not only economically, but also in environ-
mental terms. The following certificates were assigned 
to this power plant: the certificate «for sustainability and 
efficiency» of the Max Planck Energy Institute, the cer-
tificate of the American Foundation for Healthy Ecology 
confirming the ecological safety of the power plant, the 
certificate «High-tech energy Facility» of the Swiss Fed-
eral Institute of Technology. 

According to the action plan of implementation of the 
«Program for development of the construction and ener-
gy complex of Turkmenistan in 2019-2025», it is planned 
to launch at the Avaza State Power Plant a combined 

cycle of operation in 2022-2024. Thus, this power plant 
will generate additional electricity by using the heat of 
combustion products from gas turbines and significantly 
reduce the consumption of natural gas used as fuel. 

One of the main objectives of the modern society is the 
efficient use of electric and thermal energy in all spheres 
of the economy. To solve this problem, the energy man-
agement is widely used in the world practice. 

Energy management is the system that ensures the ef-
ficient use of fuel and energy resources. It is based on the 
analysis of energy consumption, research in this area, as 
well as on the implementation of energy conservation 
measures. The main goals and objectives of the energy 
management involve the modernization of production; 
reduction of energy consumption at enterprises; reduc-
tion of the negative impact of electric energy production 
on the environment; increase of competitiveness of prod-
ucts as a result of reduced energy consumption. For the 
effective operation of an enterprise, along with innova-
tive technologies, it is also necessary to effectively govern 
it. These two compositions determine the economic ef-
ficiency of an enterprise. The electricity conservation is 
one of the most important socioeconomic problems at 
the present stage of scientific and technological progress. 
There are two sides to this point of view. One of them is 
environmental, the other is economic. From an environ-
mental point of view, it is the development of projects for 
the use of renewable energy sources. From an economic 
point of view, it is the introduction of energy-saving tech-
nologies, as well as taking of measures aimed at electric 
energy conservation. As a result, the saved electricity will 
contribute to an increase in exports, and also it will be 
possible to ensure balanced development of all the sectors 
of the economy. 

Literature: 
1. Speech of Honorable President of Turkmenistan 

Gurbanguly Berdimuhamedov at the Halk Maslakhaty 
Assembly held on September 25, 2021 // «Türkmenistan» 
newspaper of 26 September 2021

2. «Program of President of Turkmenistan on Socio-
economic Development of the Country in 2019-2025». Ash-
gabat, Turkmen State Publishing Service, 2019

3. «Conception for Digital Economy Development in 
Turkmenistan in 2019-2025», approved by the Decree of 
President of Turkmenistan of November 30, 2018

4.  «Program for Development of the Construction and 
Power Engineering Complex of Turkmenistan in 2019-
2025»

5. «The State Energy Conservation Program for 2018-
2024»



63

STATE SUPPORT TO ENTREPRENEURSHIP AS THE IMPORTANT 
DIRECTION OF ECONOMIC DEVELOPMENT

Market economy

Parahat MERETLIYEV
Chief­Specialist

Ministry­of­Finance­and­Economy­of­Turkmenistan

Big job is done today in Turkmenistan under 
the wise leadership of Honorable President 
of the country to diversify further and mod-

ernize the national economy, to steadily increase the 
investments to construction of new modern social 
and industrial buildings and facilities. Big attention 
is paid in this regard to creation of modern industries 
and enterprises within the framework of the state 
programs for import substitution and increase of the 
national export potential, stimulation of further de-
velopment of the private sector. A huge, fruitful work 
has been done in this direction over a short period of 
time. 

Important work has been fulfilled on active de-
velopment of the private segment, on stimulation of 
entrepreneurial initiatives in the country. The newly 
formed business community introduces the innova-
tive, advanced technologies to the hundreds of mod-
ern industrial, agricultural and construction enter-
prises, in accordance with the respectively perfected 
legal base and the system of state support to the pri-
vate sector. In this export-oriented system the impor-
tance is attached to the public-private partnership, 
which is rapidly developing in the key sectors of the 
economy, primarily in the production sector, the con-
struction and building materials production industry, 
and in the agro-industrial complex. 

The efficiently functioning financial and banking 
system has been established in the country, which is 

flexible and highly adaptable to the modern condi-
tions of development of entrepreneurship and to the 
issues of privatization.

At the initiative of Honorable President of Turk-
menistan, our country pursues the state policy in-
cluding a wide range of the measures and tools aimed 
at inducing the successful development of entrepre-
neurship.

Favorable conditions have been created for effec-
tive conduction of business; the legal base is perfected 
further in accordance with the requirements of the 
time, the Constitution of Turkmenistan and interna-
tional agreements. 

The law of Turkmenistan «On state support to the 
small and medium-sized entrepreneurial business» 
contemplates creation of effective instruments of 
state support to the small and medium-sized busi-
nesses, encouragement of growth of entrepreneur-
ship, creation of new jobs, increase of competitiveness 
of the country's manufacturers and their products. 
Economic competitiveness is one of the tools reflect-
ing the tasks necessary to create favorable financial, 
investment, material and technical and other condi-
tions for its use, as well as the legal framework of the 
state policy in this sphere.

The main content of the industrialization policy of 
our country is the creation of competitive industrial 
enterprises equipped with the advanced latest tech-
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nologies that export their products, produce high-
tech goods for industrial and everyday use. The pres-
ent time life requires the introduction of advanced 
technologies for the purposes of further development 
of the national innovative system of our country on its 
way to the market economy. This is especially notice-
able in the agro-industrial sector where in accordance 
with the strategy initiated by Honorable President of 
Turkmenistan the reform on diversification and mod-
ernization of the sector is performed at full speed. 
The production capacities are sophisticated, the part-
nership with foreign partners is developed. 

Opening with participation of the head of state of 
new greenhouse complexes in all the velayats of the 
country is the bright example of special concern of 
the leader of the nation for further development of 
the agricultural production, when the comprehensive 
support to entrepreneurship development, to realiza-
tion of its potential is provided due to the widespread 
introduction of the market economy mechanisms 
and successive implementation of the socioeconomic 
development policy under the leadership of the head 
of the state.

In accordance with the Decree of President of 
Turkmenistan, large financial resources are allocated 
for modernization of the machinery and other equip-
ment of the agricultural complex. Today, this segment 
receives the machinery from the world famous man-
ufacturers, including the modern tractors, combines, 
other machinery and equipment from the United 
States. One of these largest companies is John Deere 
- the long-standing, reliable partner of the Turkmen 
farmers. The world famous American technologies 

are of big demand in our country for over 25 years.
Last year, in accordance with the Decree of Presi-

dent of Turkmenistan «On financing of the agri-
cultural machinery and equipment purchases for 
the entrepreneurs and individuals», the John Deere 
machinery was granted to the private sector on oc-
casion of the 29th anniversary of Independence of 
Turkmenistan and the 25th anniversary of the Neu-
trality of our homeland. The second stage of transfer 
of the innovative technologies will take place soon 
and will become another gift from the head of state to 
the Turkmen private business on occasion of the 30th 
anniversary of Independence of Turkmenistan. The 
«John Deere» machinery is widely used in 130 coun-
tries of the world. Over the period of cooperation, the 
company has supplied more than 7 thousand units of 
equipment to Turkmenistan. 

In 1999, John Deere opened the joint venture to-
gether with IPS Agri, the service agent staying in 
Turkmenistan. It has the service centers in all regions 
of the country and in Ashgabat. John Deere special-
ists arrange the training courses at these centers. Since 
1993, over 3 thousand tractor drivers and combine 
harvesters have completed these courses. The com-
pany's new equipment is tested for plowing, sowing 
cotton and watering the plants in the fields of Turk-
menistan.

Financial support from the government, modern-
ization of the agricultural machinery base of the pri-
vate sector, increase of competitiveness, strengthen-
ing of food security, increase of exports of goods are 
among the main directions of the large-scale reforms 
in the economic sector.
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AND THE NECESSITY OF THIS EFFICIENCY EVALUATION 

Banking
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Today, the bank system plays important role in 
implementing the strategic objectives of the 
economy of our country. Stable and effective 

functioning of the bank system in the market econ-
omy conditions is important for achievement of di-
versified, competitive and innovative development of 
the country.

 Given the bank system is closely connected with 
main parameters of the economy, the main goal of 
its further development is to reach the needed level 
of social responsibility of the bank business for the 
purposes of stable development. The basic expression 
of sustainable development implies the satisfaction of 
needs of the present generations which is performed 
without prejudice to the possibilities of future genera-
tions to realize their potential and satisfy own needs. 
In this connection, it is highly meaningful to analyze  
the bank activity results for evaluation of its efficien-
cy, which is not simple task requiring solution of a 
number of methodological matters. 

In his speech at the Assembly of the Halk Masla-
haty of Turkmenistan within the year «Turkmeni-
stan – Country of Neutrality», Honorable President 
of Turkmenistan Gurbanguly Berdimuhamedov told 
about the necessity of further modern development 
of the bank services and further conduction of the 
economic reforms based on thorough analysis of the 
financial, banking, crediting activities.  

Prior to justifying the necessity of evaluation of the 
banking efficiency, it is necessary to determine the 
content of the commercial banks activities today. 

The etymology of the word «bank» (in Italian the 
«banco» means the bench) does not explain the es-
sence of the banks activities and in this connection 
it is necessary to approach to interpreting this term 
through clarification of their functions and main 
operations. Classic approach is accentuation of such 

functions as accumulation of funds, their distribution 
and regulation of cash circulation. Full list of the bank 
operations and other additional activities is present-
ed in relevant legislation. The law of Turkmenistan 
«On the lending institutions and banking» describes 
a bank as a credit institution with an exclusive right to 
attract monetary funds of legal entities and individu-
als, to deposit them on own behalf and at own ex-
penses under the conditions of collectability, service-
ability and maturity, to open and maintain the bank 
accounts of legal entities and individuals, as well as 
perform other bank operations. 

In connection with the above, it is necessary to de-
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fine the content of the commercial banks and their 
place in the system of economic relations. 

By virtue of the fact that banking is complicated 
and multifaceted activity the separate aspects of it can 
be compared with the other economic entities:

➢ A bank is the financial intermediary (theory of 
financial intermediation);

➢ A bank is an enterprise of industrial or com-
mercial type (neoclassical approach to the theory of 
a company);

➢ A bank is an institute (institutional theory).
Within the framework of the intermediary ap-

proach the banks are interpreted as an intermediate 
link at the financial market between the investors and 
borrowers. The analysis of approaches to role of the 
commercial banks within the theory of traditional 
financial intermediation suggests the evidence that 
intermediation is appropriate for the banks. In the 
meantime, to notify exclusively this function of activ-
ity of the banks means not to notice the whole num-
ber of immensely important specific characteristics of 
the commercial banks. 

Comparative analysis of the banks and enterprises 
showed that despite the presence of some general fea-
tures in their activities, a bank cannot be classified 
without doubt as the manufacturing enterprise or 
commercial enterprise due to its exclusive peculiari-
ties. 

The bank business characteristic from position of 
institutionalism theory is the most progressive ap-
proach to studying of banking, since it is not only 
the analysis of economic categories and processes. A 
bank as a specialized monetary institute favors estab-
lishment of general order in the system and provides 
for achievement of the aim of satisfaction of interests 
of the society in whole and the members of the soci-
ety in particular. 

The variety of banking allows consider it as a 
unique public credit institution. Taking into account 
the formulated approach to understanding of essence 
of the banking it is possible to name the conditions of 
necessity of its evaluation:

1. High level of presence of the bank sector in the 
national economy can lead to redistribution of the 
bank system risks to the real sector of the economy. It 
can impact adversely the economy of the country and 
other countries. 

2. The unique role of commercial banks, their spe-
cific functions, special operations make them indis-
pensable, while the economic relations participants 
become responsive, sensitive to the sound, perma-

nent functioning of these banks.  
3. Availability of qualitative features of the com-

mercial banks activities results, their social effects, 
ambitions aimed at achieving the goal of satisfaction 
of interests of every man, of the society in whole that 
require formalization and accounting.

4. Dual nature of banking (as commercial organi-
zation and institution) comprises the risks of «mis-
match», «hold off» of the aims and objectives of a 
bank. These risks can cause under-utilization of po-
tential of a bank, thus bringing losses of managers, 
bank officers, counterparties, clients, the society as a 
whole.

Today, in market economy, availability of adequate 
system of a bank activity evaluation is one of effec-
tive factors of duly functioning and development of 
business. In context of administration, such systems 
acquire special actuality when working up the stra-
tegic programs and evaluating the perspective aims 
achievements, for monitoring and assessing the work 
of all links of the administrative chain. Quality of the 
managerial decisions taken in a bank depends on ap-
propriateness of the information received through 
the system of work effectiveness evaluation. The ap-
proach applied to evaluation of the activity effective-
ness and the appropriate choice of basic indicators 
make the main aspect when forming such kind of 
system. 

There is no doubt in importance of evaluation of 
the commercial banks activities efficiency. In this sit-
uation, the most optimal is the use of «effectiveness» 
concept in a form of general economic category, since 
this term involves smoothly such characteristics of 
the banks as many formats, activeness, interconnec-
tion of various aspects of a bank functioning. 

The necessity of evaluation of the commercial 
banks activity results is quite required today, and it 
should be performed in consideration of their dual 
nature. Using of the word «effectiveness» as abstract 
economic category becomes the ideal solution in this 
case, as far as it includes such features of the banks 
as dynamics, multidimensionality and associativity of 
various sides of the bank activity.

In connection with the above it is important to note 
what the concept of the commercial banks activity ef-
fectiveness involves.

Since a bank is an economic entity, the term «bank-
ing effectiveness» should be ascertained through 
studying the term «economic activity effectiveness».

The dictionaries and research papers of the foreign 
economists contain the wide range of definitions. Al-
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though the efficiency concept is used widely in the 
economy, business, the thorough studying of it shows 
that the definitions in the research papers are non-
unique and have their nuances in different sources.  

These are some definitions explaining most appro-
priately the traditional sense of this concept:

1. «Effectiveness is the ability to bring effect, take 
effect, work on». «Economic effectiveness is the per-
formance of economic activity characteristic as the 
ratio between the obtained economic effect, result 
and the expenses of factors, resources that caused 
this result». In turn, «economic effect is the positive 
result of economic activity measured as the residual 
between monetary income and monetary expenses 
connected with the activity». It is necessary to note 
that the effect as a result of activity is the total value; 
and the effectiveness is the relative value matching 
the effect with the costs.

2. «Efficiency is achievement of the defined aims 
with the least costs and mistakes. Nevertheless, with-
out appropriately defined aims the efficiency can lead 
as such to bankruptcy. «Effectiveness is the choice of 
correct aims and objectives for an enterprise. Effi-
ciency allows do everything correctly, while effective-
ness allows make proper things»».

3. «Effectiveness is the value reflecting the extent 
of realization of the potential to reach maximum use-
ful result from activity of an economic entity based 
on applying the consumer properties of the accessible 
resources».

The above definitions reflect classical, traditional 
understanding of efficiency of the economic entity’s 
(bank’s) activity, i.e. performance, ability to bring 
effect in achievement of adequately designed aims; 
reflect also the extent of realization of the economic 
entity’s potential. 

The modern treatment of the term «bank activity 
efficiency» is also not the single, generally accepted 
formulation. At the same time, it is necessary to note 
the key distinctions characterizing the actual under-
standing of this concept. 

First, regarding the term «efficiency of activity» the 
traditional interpretation of assessment of the busi-
ness, i.e. assessment of the obtained results of the ac-
tivity is supplemented with evaluation of performance 
in future. This component of efficiency is named in 
many research papers as economic efficiency. Evalu-
ation of economic efficiency implies consideration of 
a bank as an asset fit to generate cash flow at present 
and in future based on evaluation of future cash flows 
and their discounting to the current value.

Second, in the developed states more complicated 
and less unambiguous term «performance» is used, 
and in evaluation of results of a bank’s/company’s ac-
tivity the word combination «performance measure-
ment» is used. 

In addition to this reasoning (arguments) it is nec-
essary to mention that in the modern business-prac-
tice of the developed states the term performance im-
plies integrated final result of activity of a company, 
i.e. the result characterizing the success, the company 
performance, attractiveness of company for various 
groups of interests. In the context of a bank, the inves-
tors, analysts, competitors, clients and others belong 
to different groups of interests.

Thus, to interpret uniquely the term operating effi-
ciency, in consideration of above, it is possible to con-
sider it as the concluding, integral characteristics of 
efficiency of economic activity of a bank. This defini-
tion refers in a greater or lesser degree to the English 
term performance. The evaluation of efficiency of a 
bank’s activity is accordingly adequate equivalent of 
the performance measurement expression meaning 
measurement of the activity parameters characteriz-
ing its efficiency.

The efficiency is evaluated on basis of particular 
specified rates. It can be either one comprehensive in-
dicator characterizing efficiency of a bank in whole, 
or the set of separate indicators of efficiency charac-
terizing various aspects of the bank activity. Previous-
ly, maximization of profit as the most popular target 
of a company did not require a single criterion of ef-
ficiency, while the indicators system did not presume 
such criterion. Traditionally, the system of the bank 
performance indicators included private financial ac-
counting indicators of efficiency such as profitability, 
liquidity and soundness. Primarily, the bank supervi-
sion regulatory bodies evaluate the position of a bank.

The integrated indicator of performance applied in 
the modern business practice of the developed states 
characterizes efficiency of business from the posi-
tions of various groups of the business participants 
(market, owners).

To summarize the above, in consideration of the 
growing actuality of assessment and increase of the 
bank activity efficiency within the quantitative and 
qualitative development of the bank system of the 
country it will be expedient to understand the nature 
of efficiency of the bank activity and the necessity 
of its evaluation, and then to begin development of 
modern approach to assessment of bank activity ef-
ficiency.
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The Constitution of Turkmenistan (Articles 14 and 
53), the Law of Turkmenistan «On the flora» of 
August 4, 2012 regulate the legal relations referred 

to protection, rational use and continuous reproduction 
of the flora of Turkmenistan, as well as the measures on 
building up of ecological, economic and resource potential 
of the flora of the country. The national law, along with the 
consolidation of clear formulations of such fundamental 
concepts as the plant community, objects of the plant com-
munity, plant resources or natural plants resources, wild 
and other plants, natural plants community, herbaceous 
community, plant products, stipulates specific measures 
and norms on rational use and continuous reproduction 
of the plants populations.  

In the context of preservation of the flora diversity, 
the issues of protecting the trees, herbs, vegetables from 
various diseases and negative natural factors are the most 
important. The economic aspects of nature management 
in respect of flora are associated with the fact that plants 
are used as raw materials for the agricultural production 
and other profiles. In connection with the matter of of-
ficial protection of the flora, the importance of ensuring 
a healthy environment for the life of people, protecting 
and maintaining the stability of the natural eco-balance is 
emphasized. It is necessary to note the relevance and ne-
cessity of active participation of each person in ensuring 
the careful, rational use of the natural resources. Protec-
tion of nature, environmental friendliness and rational use 
of natural resources are the duty of every citizen of Turk-
menistan. 

The epoch of powerful state and happiness is marked 
with outstanding achievements ensuring the rapid growth 
of our state, the intensive development of the economic 
sectors. It is rightfully called a time of rapid growth and 
radical technological modernization. The industrial sec-
tor is characteristic with intensive technological growth, 
production modernization in the world. Turkmenistan 
remains in line with the progressive global trends in this 
area, implements comprehensive measures for innovative 
digitalization of all the sectors and segments of the nation-
al economic and social spheres.

Thanks to the efforts of Honorable President of Turk-
menistan Gurbanguly Berdimuhamedov, the course is 
consistently realized towards diversified development of 

the national economy, streamlining of the digital econo-
my. The leader of the nation, during the meeting with the 
deputies of the Mejlis of Turkmenistan held on February 
25, 2021, emphasized in particular: «Introduction of pro-
gressive innovative technologies, competitive digital econ-
omy, as well as establishment of an efficiently functioning 
electronic industry and leveling of opportunities in cities 
and villages with respect to digital communication are our 
important tasks». This thesis confirms the actuality of the 
use of modern digital technologies in the field of nature 
protection, in particular, the protection of the flora, the 
provision of the ecological balance, along with other im-
portant areas of the state life. 

The flora of Turkmenistan is characteristic with big di-
versity of species. The rational use of the plant resourc-
es often becomes a notable factor in intensive growth of 
various sectors of the national economy - the health care, 
perfumery, food industry, carpet weaving and the textile 
industry. It is important to emphasize the significant eco-
nomic effect of careful nature management, especially the 
use of flora. As an illustrative example, it is necessary to 
point out the practice of using herbs to obtain medicinal 
products, as well as forest use as a raw material for the pro-
duction of food products, technical items, paint materials, 
essential oils, the production of various building materials, 
and the collection of wild berries, mushrooms and nuts. 

In due course, the share of species diversity of the lo-
cal flora in economic development only increases. This 
group includes numerous pharmaceutical products, es-
sential oils, paints and varnishes, as well as products based 
on processing of the technical use plants. There is a wide 
range of areas of pharmaceuticals and medical items appli-
cation in the healthcare sector. Currently, 40% of the total 
mass of pharmaceuticals used in the territory of Turkmen-
istan contains local herbal raw materials.  

Further development of the respective legal framework 
is undoubtedly an important element of the comprehen-
sive measures taken to ensure the sectors development. 
There should be marked the decisive focus of our state on 
intensification and provision of innovative development of 
the national economy. For this purpose, the laws of Turk-
menistan «On Pharmaceutical Industry» (12.01.2016), 
«On Protection of Health of the Citizens» (25.05.2015), 
«On Plants Protection» (18.06.2016) and «On Chemical 
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Safety» (25.03.2011) are in work. These legislative acts 
establish the norms for the use of natural resources and 
vegetative products. 

About 3 thousand species of highly organized plants 
grow on the territory of our country. In the fundamen-
tal research paper of Honorable President of Turkmeni-
stan Gurbanguly Berdimuhamedov, more than 2 thousand 
species of representatives of the local flora with pharma-
ceutical properties are indicated, of which about 100 spe-
cies of plants are approved for medicinal use. The author 
underlines important role of the local soil and climatic 
conditions (first of all, the abundance of hot, sunny days 
per year), as well as of the measures to maintain ecologi-
cal purity in increasing the natural species diversity of me-
dicinal plants and their especially valuable pharmaceutical 
properties. Sweet licorice root is indicated as a prominent 
representative of the local medicinal fauna. The scientific 
multivolume book of the leader of the nation provides for 
comprehensive information about the biological proper-
ties, distribution area and natural volumes of this unique 
plant, about its pharmaceutical potential, chemical com-
position, as well as rules for collection, processing and use.

Sweet licorice is used in more than 20 economic sec-
tors. The practice of medicinal use of licorice has a very 
long history. It is noted that this plant is characteristic with 
a pungent sweet taste, yellowish color and peculiar aro-
ma. Therefore the name of the plant itself is «Glycyrhiza» 
that in Greek means «sweet root». In traditional Turkmen 
medicine, it was used to cure numerous diseases, includ-
ing in a form of specially made «alum» (extract of licorice 
root based on animal milk). The product was made during 
the autumn grazing season and was used throughout the 
year. After the scientific discovery of the unique hormonal 
properties of biologically active substances contained in 
sweet roots, licorice is becoming especially widespread in 
the scientific medicine.

According to the results of scientific studies of the me-
dicinal characteristics of 233 plants carried out at the end 
of the 1960s it was found that the sweet licorice root in 
respect of its curing properties and pharmaceutical appli-
cability takes leadership, ahead of even the ginseng root, 
which is popular all over the world. Moreover, sweet lico-
rice growing in the territory of Turkmenistan is especially 
highly valued.

According to Article 14 of the law of Turkmenistan «On 
the flora», subject to the requirements provided for by the 
legislation of Turkmenistan, the following types of use of 
objects of the flora can be carried out: forage conserva-
tion for the needs of animal husbandry; using of plants 
for ranging, beekeeping, feeding silkworm caterpillars, 
for the needs of the hunting; procurement, gathering of 
wild-growing medicinal, technical, food plant materials; 
harvesting wood and other forest resources; the use of 
flora species for research and educational purposes; use of 
plants, herbs for cultural, recreational and tourist purpos-
es. The legislation of Turkmenistan may provide for other 
types of use of flora objects.

At present, the extract from the sweet licorice root is 
used in preparing 400 types of medicines, in curing numer-
ous diseases. Medicines made from sweet licorice have an-
tibacterial, antimycotic, antiviral, antioxidant, antithrom-
bitic, antiestrogenic effects. Licorice is used in preparation 
of pharmaceuticals such as gletsiram, glisseretinate, liquit-
ron, flakorbin, niglizin. The extract from sweet licorice is 
actively used in modern cosmetology and perfumery, for 
preparation of various creams, lotions, shampoos, and 
other cosmetics.

Sweet licorice is also used widely in the food industry. 
The dynamic growth in demand for licorice root has led 
to the massive destruction of its natural areas, necessitat-
ing its domestication and artificial planting in specially 
designated areas. Thanks to the support on part of the 

leader of the nation, a lot of work is 
currently done in our country to de-
velop industrial production of sweet 
licorice. In order to increase the raw 
material potential of the licorice root, 
the «Buýan» agro-industrial complex 
responsible for the natural habitats 
of this valuable medicinal plant was 
modernized and digitalized. As a re-
sult, at the end of 2020, this enterprise 
had 17.5 thousand tons of the root 
with 63% moisture content or (after 
appropriate drying) 7 thousand tons 
of this root with 12% moisture con-
tent. Today, Turkmenistan is one of 
the leading exporters of licorice root, 
syrup and dry licorice powder to the 
world markets in terms of annual vol-
umes.

In 2008, under the leadership of 
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Honorable President of Turkmenistan, a new factory for 
the production of medicinal syrup and dry powder from 
the root of sweet licorice was built and put into opera-
tion. The medicinal use of the root has acquired large pro-
portions. Numerous pharmaceutical preparations, dry 
crushed crumbs, thick syrups, various types of herbal teas, 
and other dosage forms, which are supplied in large quan-
tities to domestic medical institutions and pharmacies, be-
gan to be produced.  

Vegetative parts of the sweet licorice are grown arti-
ficially. In the soil and climatic conditions of the fertile 
valleys in area of the Amu Darya, licorice sprouts in the 
second half of March, and budding begins by early April. 
In natural conditions, mass flowering comes by mid-May, 
fruits appear in mid-June, and seeds ripen by early August. 
With active and healthy vegetative growth and develop-
ment, the amount of seeds harvested from 1 hectare of 
the area is enough to sow 50 hectares. In the natural areas 
of natural growth of sweet licorice, sowing 3-4 tons per 1 
hectare of area in the equivalent of dry root (12% mois-
ture), the yield is 10-12 tons.

Sweet licorice is one of the most optimal crops in the 
context of agricultural development of the areas of influ-
ence of the artificially created Turkmen Lake «Altyn Asyr». 
Irrigation of cultivated areas can be carried out due to the 
moisture of the drainage ducts. Licorice, as a bright repre-
sentative of the legume family, actively accelerates forma-
tion of the soil layer; the ground part of the plant serves 
as an excellent feed raw material for livestock farms. Also, 
growing the licorice is not the labor intensive farming. 

The leader of the nation emphasizes the important role 
of measures on further increase of land areas for sweet 
licorice, strengthening of the raw material base, introduc-
tion of the advanced technologies, innovations into this 
production, obtaining of glycyrrhizated acid and other 
products from the medicinal root, in the context of main-
taining and strengthening of the health of the population 
of our country and other nations, and, as a result, ensur-
ing consistent receiving of high profits. All these measures 
confirm the thesis put forward by the head of our state that 
licorice root, unique in its healing properties, is the real 
national treasure of our people.

Plants used as natural dyes are becoming more and 
more widely used in the national economy. They are much 
stronger than the artificial colors used in the modern tex-
tile industry. In our country, notable job is done to restore 
old methods of obtaining natural dyes from various plants. 
These dyes help to improve the visual and quality charac-
teristics of handmade carpets, especially those exported to 
the overseas markets. From the plants of this group, 60 col-
oristic colors and shades are obtained, used for dyeing of 
woolen fabrics and leather, and the required shades from 
the same raw material are achieved by various variations of 
the basic dressing and dyeing procedure. 

In Turkmenistan, plants are also widely used in various 
segments of the food industry. This list includes about 150 

species of local flora, of which over 100 species are wild-
growing herbs; about 50 more species are wild-growing 
fruit trees and shrubs. Issues of a detailed study of the po-
tential of the food plants group in the context of expand-
ing the local product range remain relevant. Lye, soda, and 
various alkaline compounds used in the textile industry, 
soap making, papermaking, healthcare and confectionery 
are obtained from wild industrial plants.

The modern science confirms the effectiveness of the 
original tradition of the Turkmen people to fumigate their 
homes with the smoke of the medicinal plant «uzarlik» 
(Immortelle) known in science as «Reganum harmala». 
The significant scientific work of Honorable President of 
Turkmenistan Gurbanguly Berdimuhamedov «Medicinal 
herbs of Turkmenistan» provides a detailed description of 
the biological characteristics, chemical composition and 
application of this unique plant. It was established that the 
smoke of this plant neutralizes the active growth of patho-
gens harmful to human health. The plant is able to actively 
synthesize and accumulate complex alkaloid compounds. 
The positive influence of the plant on the physiological 
activity and the regenerative capacity of the organism is 
underlined. With reference to these data, the scientists of 
the Institute of Chemistry of the Academy of Sciences of 
Turkmenistan have developed a technique for production 
of special therapeutic and prophylactic briquettes from the 
uzarlik plant. This technique is secured by the patent No. 
831 «Briquetting Methods (Pengamin harmala)» issued by 
the State Service for Intellectual Property of the Ministry 
of Finance and Economy of Turkmenistan. 

Currently, the scientists of the country work intensively 
to study using of alternative sources in establishment of 
waste-free, environmentally friendly industries. Their sci-
entific research is becoming a significant contribution to 
further development of the national pharmaceutical in-
dustry, reduction of import dependence and increase of 
the country's export potential, including through the pro-
duction of new pharmaceuticals and medicines from local 
raw materials. 

Analysis of economic profitability and legal protection 
of the plants in Turkmenistan identifies the complex na-
ture and high efficiency of the measures aimed at rational 
use of the rich flora of our country, further development of 
the national environmental law in line with the generally 
accepted international environmental norms and rules.
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4. The «Neutral Turkmenistan» newspaper of 26 Febru-
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Стратегические маршруты развития

Керимгулы ГЕЛДИЕВ, 
член­Комитета­по­международным­и­межпарламентским­связям­

Меджлиса­Национального­Генгеша­Туркменистана­

ФОРМИРУЕТСЯ НОВОЕ ЗВЕНО ВЕЛИКОГО ШЁЛКОВОГО ПУТИ

Уважаемый Президент Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедов в числе зна-
ковых достижений эпохи Независимости 

указывает уверенное формирование Туркмени-
стана в качестве одного из суверенных, развитых 
мировых держав, обладающих внушительным авто-
ритетом на международной арене. Это подтвержда-
ется базовыми индикаторами социально-экономи-
ческого развития страны. Вот уже на протяжении 
ряда лет темп роста отечественного валового вну-
треннего продукта сохраняется на стабильном уров-
не. Стабильно растут показатели Туркменистана 
по основным индикаторам Индекса человеческого 
развития ООН. В текущем году международным 
рейтинговым агентством «Fitch Ratings» была про-
ведена оценка финансово-экономического состо-
яния нашей страны. Достигнутые экономические 
показатели выступают гарантом дальнейшего про-
гресса в обеспечении диверсифицированного роста 
национальной экономики, создания социального 
комфорта для населения, а также укрепления эко-
логического благополучия. 

В данной статье мы задались целью проследить 
анализ документов, ещё более укрепляющих поли-
тико-правовую основу транспортной дипломатии 
Туркменистана, значимость масштабных проектов 
по дальнейшему совершенствованию организаци-
онно-правовой структуры  стратегической по сво-

ей важности отечественной транспортно-коммуни-
кационной сферы, которая в XXI веке обусловила 
динамичную реализацию ведущими международ-
ными структурами и государствами региона круп-
ных проектов. Возникает и стабильно усиливается 
актуальность взаимной интеграции национальных 
транспортных систем в рамках Центрально-Азиат-
ского, Прикаспийского регионов, международных 
транспортно-транзитных коридоров Север-Юг, За-
пад-Восток, TRASEKA и Lazurit,  обеспечения муль-
тимодальных маршрутов на региональном и меж-
континентальном уровнях. В процесс реализации 
крупных инвестиционных проектов на территории 
Туркменистана активно включаются такие ведущие 
международные финансовые структуры как Азиат-
ский банк развития,  Исламский банк развития, в 
том числе крупные зарубежные фонды. Наглядным 
примером следует указать проект современной воз-
душной гавани в Балканском велаяте нашей стра-
ны, закладка фундамента которой состоялась в 2021 
году. В финансировании данного проекта принима-
ет участие фонд Объединённых Арабских Эмира-
тов. Туркменистан не ограничивается одной лишь 
реконструкцией Великого Шёлкового пути в русле 
современных реалий, но и предпринимает реши-
тельные шаги по его превращению в важный реги-
ональный логистический узел, крупный междуна-
родный транспортно-транзитный коридор. 
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Важной составляющей документов, упрочающих 
политико-правовую платформу транспортной ди-
пломатии Туркменистана, следует указать Резолю-
ции, принятые Генеральной Ассамблеей Организа-
ции Объединённых Наций. В последние годы были 
приняты четыре основополагающих по значимости 
в контексте международного права международные 
Резолюции указанного уровня. В их числе – приня-
тие инициированной Туркменистаном Резолюция 
Генеральной Ассамблеи ООН «Укрепление связей 
между всеми видами транспорта для обеспечения 
стабильных и надёжных международных перевозок 
в целях устойчивого развития в период и после пан-
демии коронавирусного заболевания (COVID-19)». 
В тексте Резолюции содержатся ссылки на отдель-
ные пункты профильных Резолюций, принятых 
в 2014, 2015 и 2017 годах, а также на материалы 
первой Глобальной конференции по устойчиво-
му развитию и текст принятой по итогам форума 
Ашхабадской Декларации. Характерной особен-
ностью Резолюции следует указать адресную целе-
вую ориентированность на преодоление пандемии 
и её негативных последствий. Согласно медиасо-
общениям, в настоящее время важным аспектом в 
сфере международной торговли и промышленного 
производства выступает увеличение доли транс-
портно-логистических услуг в себестоимости про-
дукции, полуфабрикатов, сырья, иными словами, 
стоимости трансферта каждой товарной единицы. 
Удорожание транспортно-экспедиторских услуг ве-
дёт к пролонгации сроков промышленных заказов 
и, как следствие, к повышению расходов на единицу 
продукции. Это обусловливает в кратковременной 
перспективе - повышение ценового производитель-
ского индекса, в среднесрочной – ценового потре-
бительского индекса, иными словами, стоимости 
готовой продукции. Данное обстоятельство, в свою 
очередь, зримо усложняет обеспечение устойчивых 
цен в качестве важнейших макроэкономических 
показателей. При этом наглядно выявляется значи-
мость инициатив по обеспечению бесперебойных и 
стабильных международных грузоперевозок.

Выдвигаемые Лидером нации инициативы на-
ходят безусловную поддержку и одобрение со сто-
роны мирового сообщества. Транспортно-комму-
никационное сотрудничество выступает важным 
сегментом межгосударственного и межправитель-
ственного взаимодействия. Уважаемый Президент 
Туркменистана в своём выступлении на транс-
портном форуме, состоявшемся в нынешнем году в 
Китайской Народной Республике, вновь напомнил 

об огромном позитивном потенциале этих иници-
атив. Важная роль в данном контексте отводится 
Туркменбашинскому Международному морскому 
порту в рамках обеспечения выхода для соседних 
государств, в частности, для Узбекистана, к пер-
спективным европейским рынкам. Кроме того, 
инициированные Лидером нации меры по даль-
нейшему упрощению процедуры миграционных и 
таможенных операций призваны способствовать 
повышению объёмов и качества транспортно-логи-
стических услуг. 

По инициативе Туркменистана в 2022 году за-
планировано провести в нашей стране саммит ми-
нистров транспорта развивающихся государств, не 
имеющих выхода к морю. Ожидается, что форум 
станет очередной действенной площадкой для эф-
фективной взаимной координации транспортно-
логических услуг стран-участниц. 

Специальным Постановлением Президента 
Туркменистана Государственная таможенная служ-
ба Туркменистана уполномочена заключить Согла-
шение о техническом сотрудничестве по внедрению 
таможенной информационной системы «ASYCUDA 
World» Конференции по торговле и развитию Ор-
ганизации Объединённых Наций. Такое сотруд-
ничество призвано содействовать модернизации 
погранзастав, дальнейшему развитию международ-
ной торговли за счёт использования системы «Еди-
ное окно». Виртуальная система «ASYCUDA World» 
является одной из передовых инициатив Конферен-
ции по торговле и развитию Организации Объеди-
нённых Наций, к которой присоединились более 90 
мировых государств, что подчёркивает её высокую 
актуальность. Цифровизация и упрощение дея-
тельности таможенных учреждений нашей страны 
способствует росту экспортного и транзитного по-
тенциала Туркменистана. Внедрение продвинутых 
логистических услуг по образцу Республики Син-
гапур на таможенных постах Этрек, Баджгиран, 
Артык, Сарахс, Керки, Ымамназар, Бекдаш, Фарап 
послужит дальнейшей интенсификации их деятель-
ности и увеличению доли услуг в структуре отече-
ственного валового внутреннего продукта. 

Появляющиеся в информационной сфере гибкие 
новинки оказывают ощутимое влияние на органи-
зационную структуру и других учреждений в сфере 
торговли. Следует отметить зримую активизацию 
проектов ООН и его структурных подразделений 
в сфере транспортно-логистического сотрудниче-
ства. Масштабные проекты, реализуемые в  рамках 
Президентской программы, призваны способство-
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вать дальнейшему укреплению транспортно-логи-
стического потенциала Туркменистана, его успеш-
ному интегрированию в плоскость глобальной 
экономики, внедрению в производство элементов 
цифровой экономики. Мультимодальная направ-
ленность присуща всем транспортно-коммуника-
ционным объектам, построенным в последние пять 
лет на территории Туркменистана. По результатам 
высокой инвестиционной активности в данной 
сфере ожидаемая доля отрасли в структуре ВВП 
страны составит 8,6%.   

Осуществляются эффективные меры по даль-
нейшему совершенствованию организационно-
правовой базы стратегической по своей значи-
мости отрасли транспорта и коммуникаций. В 
рамках совершенствования деятельности госу-
дарственных отраслевых предприятий созданы 
открытые акционерные общества. 9 июля 2021 
года было подписано Постановление Президента 
Туркменистана о создании Агентства по транс-
порту и коммуникациям при Кабинете Министров 
Туркменистана. Согласно документу Агентства  
«Türkmenhowaýollary», «Türkmendemirýollary», 
«Türkmenaragatnaşyk», «Türkmenawtoulaglary» и 
«Türkmendeňizderýaýollary» переданы в ведение 
вновь образованного Агентства по транспор-
ту и коммуникациям при Кабинете Министров 
Туркменистана. Мера призвана способствовать 
принятию гибких и эффективных решений в рам-
ках оперативного реагирования на различные ситу-
ации и явления в глобальной транспортно-комму-
никационной сфере, повышению международной 
конкурентоспособности отраслевых структур.   

Статья 134 Конституции Туркменистана гла-
сит: «Экономика Туркменистана основывается на 
принципах рыночных отношений. Государство по-
ощряет и поддерживает предпринимательство, со-
действует развитию малого и среднего бизнеса». 
Одним из базовых принципов рынка является укре-
пление позиций частного сектора в национальной 
экономики. Доля частного сектора в структуре эко-
номики Туркменистана (без учёта нефтегазовой от-
расли) в последние годы превысила 70%, знаменуя 
собой торжество осуществляемых в стране корен-
ных реформ. Знаковым следует считать активное 
участие субъектов частного предпринимательства 
в реализации крупных инвестиционных проектов, 
финансируемых за счёт средств Стабилизационно-
го фонда Туркменистана. В их числе – проект стро-
ительства высокоскоростного автобана Ашхабад-
Туркменабат. 

Постановление Президета Туркменистана «О 
строительстве высокоскоростного автобана Ашха-
бад-Туркменабат» было подписано в январе 2019 
года. Наглядным примером коренных преобра-
зований в деле дальнейшего укрепления государ-
ственно-частного партнёрства следует указать об-
разование Акционерного общества закрытого типа 
«Türkmen Awtoban». Основной девиз Консорциума 
– «Türkmen Awtoban – ваш Шёлковый путь». 

Отметим несколько характерных особенностей 
проекта. Совокупный финансовый объём проекта 
составляет 2,3 миллиарда долларов США. Завер-
шение проекта запланировано к 2023 году. Объём 
проектной стоимост и отражает актуальность и 
востребованность его реализации. В современных 
экономических реалиях успешное освоение про-
ектного финансирования послужит действенным 
фактором обеспечения высокой конечной эконо-
мической эффективности нового автобана уже в 
ближайшей перспективе. 

Рассматриваемый проект является первой в на-
шей стране платной автомобильной магистралью. 
Согласно проектной смете, автобан будет состоять 
из шести полос движения. Ширина трассы составит 
34,5 метра, ширина сегмента дорожного движения 
по каждому из двух направлений – 11,25 метра, ши-
рина каждой полосы движения – 3,75 метра. Указан-
ные параметры полностью соответствуют мировым 
нормам, предъявляемым к таким объектам. Толщи-
на первого и второго слоя основной каменной клад-
ки  трассы составляет 30 сантиметров, третьего и 
четвёртого слоёв – соответственно 20 сантиметров, 
что в совокупности составляет приблизительно 1 
метр. Кроме того, в строительстве магистрали при-
менена тройная система укладка асфальта – соот-
ветственно, толщиной в 10, 7 и 5 сантиметров каж-
дый слой. 

Другой важной характеристикой магистральной 
трассы является его международный статус. Со-
гласно Ашхабадскому Соглашению от 2011 года, ав-
тобан является составной частью автомобильного 
коридора «Узбекистан-Туркменистан-Иран-Оман-
Катар». В строительстве трассы использованы 
высокие интернет-технологии, контрольно-про-
пускные и платёжные системы, а также предна-
значенные для водителей комплексы современной 
электроники, полностью соответствующие наибо-
лее передовым мировым нормам и требованиям. 
Новый автобан полностью отвечает нормам стан-
дарта качества автомобильных дорог ISO 9001, а 
также международных стандартов в области работ 
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по проектированию и строительству, в частности, 
стандартов «Проектирование дорожного строи-
тельства» и «Строительные работы». Высокоско-
ростной автобан Ашхабад-Туркменабат удостоен 
Сертификата высокой безопасности Германского 
института транспортных наук. Автобану вручен 
Сертификат Департамента транспортных комму-
никаций и структур города Дорнбирн (Австрия), 
свидетельствующий об использовании в его стро-
ительстве инновационных высокоскоростных 
технологий. Указанные сертификаты качества, 
присуждённые старейшими организациями и на-
учными учреждениями, заложившими, по сути, 
основу глобальной практики строительства высо-
коскоростных автобанов, а также оказываемые ими 
консалтинговые услуги в рамках проектного стро-
ительства подчёркивают высокие качественные па-
раметры новой автомагистрали. 

Государственная политика Туркменистана носит 
чётко скоординированный характер. В частности, 
реализуемые крупные инвестиционные проекты 
важной международной значимости одновремен-
но оказывают позитивный мультипликативный 
эффект на интенсивное развитие регионов страны. 
Новый высокоскоростной автобан «Ашхабад-Тур-
кменабат» призван объединить воедино позитив-
ный потенциал роста Ахалского, Марыйского и Ле-
бапского велаятов. 

Параллельно, законодательными органами на-
шей страны ведётся планомерная работа по даль-
нейшему укреплению политико-правовой основы 
реализации Президентской программы, а также 
транспортной дипломатии Туркменистана. В 2018 
году был принят Закон Туркменистана «Об осно-
вах транспортной политики Туркменистана». За-
кон определяет основы государственной политики 
в области транспорта и регулирования, управления 
транспортной деятельностью в Туркменистане. Со-
гласно Закону, в числе основных задач транспорт-
ной политики Туркменистана указывается форми-
рование целостной транспортно-логистической 
инфраструктуры, обеспечивающей сотрудничество 
внутри страны и с зарубежными государствами об-
щедоступного, безопасного, надёжного транспор-
тно-логистического взаимодействия. 

Важным шагом в данном направлении стало при-
нятие на четырнадцатом заседании шестого созы-
ва Национального Генгеша Туркменистана Законов 
Туркменистана «О присоединении к таможенной 
Конвенции, касающейся контейнеров», «О присо-
единении к Конвенции «О таможенном режиме, 

применяемом к контейнерам, переданным в пул и 
используемым для международных перевозок», су-
щественно дополнивших политико-правовую базу 
транспортной дипломатии. 30 октября 2021 года 
был принят Закон Туркменистана «О внесении 
изменений и дополнений в Закон Туркменистана 
«Об автомобильных дорогах и дорожной деятель-
ности». Согласно нововведениям, максимальный 
размер и способ оплаты за проезд автотранспорта 
по автомобильным магистралям, внесённым в ка-
тегорию платных дорог, определяется Кабинетом 
Министров Туркменистана. 

Открытие участка Ашхабад-Теджен нового вы-
сокоскоростного автобана дополнит число важных 
объектов формируемой нашей страной развитой, 
полностью модернизированной и эффективно 
функционирующей транспортно-коммуникаци-
онной инфраструктуры. Высокоскоростная авто-
мобильная трасса призвана ещё более расширить 
ассортимент и повысить качество логистических 
услуг, нарастить потенциал международного транс-
портно-логистического и торгового взаимодей-
ствия. 

Следует отметить стратегическую значимость 
реализуемых нашей страной масштабных проек-
тов по модернизации материально-технической 
базы не только автомобильного, но и других ви-
дов транспорта. В стране построен и эффективно 
действует современный Международный морской 
порт, ширится национальная сеть железнодорож-
ного сообщения, других видов транспортно-логи-
стических услуг. Таким образом, надёжная основа 
транспортно-логистической отрасли становится 
действенным драйвером обеспечения интенсивно-
го, диверсифицированного развития национальной 
экономики Туркменистана и призвана стать одним 
из наиболее продуктивных её сегментов.    
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СТРАТЕГИЯ ЭКОНОМИЧЕСКОГО РАЗВИТИЯ ТУРКМЕНИСТАНА И 
МЕЖДУНАРОДНЫЕ ПРИНЦИПЫ КОНКУРЕНТОСПОБНОСТИ

Экономическая стратегия

Марал МЕЛЯЕВА,
главный­специалист­Управления­стратегического­и­устойчивого­развития­

Министерства­финансов­и­экономики­Туркменистана
Сельби ДАНАТАРОВА,

магистрант­Туркменского­государственного­института­экономики­и­управления

Избранная и реализуемая Туркменистаном эко-
номическая доктрина, наряду с сохранением 
макроэкономической стабильности, нацелена 

на обеспечение устойчивого развития путём диверси-
фикации национальной экономики и неуклонного повы-
шения уровня её конкурентоспособности. Комплексные 
меры и коренные преобразования, осуществляемые в 
Туркменистане в эпоху могущества и счастья, направле-
ны на обеспечение неуклонного роста уровня благосо-
стояния населения, интенсивного развития экономики, 
повышение её устойчивости к внешнему негативному 
влиянию и современным рискам. В числе наиболее прио-
ритетных среди указанных целей следует указать, прежде 
всего, последовательное укрепление конкурентоспособ-
ности страны на глобальном пространстве.

В соответствии с передовой мировой практикой кон-
курентоспособность определяется через Глобальный ин-
декс конкурентоспособности. До 2020 года Глобальный 
индекс конкурентоспособности включал в себя 113 ин-
дикаторов по 12 основным направлениям, детально про-
слеживающим степень конкурентоспособности мировых 

государств, находящихся на различной стадии экономи-
ческого развития.  

Разразившаяся в 2019 году глобальная пандемия вы-
звала не прогнозированные ранее изменения в экономи-
ческой стратегии практически всех стран мира. В рамках 
указанных преобразований существенная трансформа-
ция произошла и в структуре индикаторов Глобального 
индекса конкурентоспособности. Таким образом, в спе-
циальном отчётном издании за 2020 год прослеживается 
анализ по следующим четырём основным направлениям 
экономической реконструкции и совершенствования::

1) реконструкция и основательное совершенствова-
ние инфраструктуры развития через коренное реформи-
рование; 

2) реконструкция и основательное совершенствование 
человеческого капитала. 

3) реконструкция и основательное совершенствование 
человеческого капитала. 

4) реконструкция и основательное совершенствование 
инновационной сферы. 

1. Реконструкция и основательное совершенство-
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вание инфраструктуры развития через коренное ре-
формирование. 

В данном разделе, в контексте успешного восстанов-
ления национальных экономик в условиях современных 
реалий и сложностей глобального экономического раз-
вития, особое внимание уделяется вопросам фокусного 
повышения потенциала долгосрочного стратегического 
планирования, совершенствования системы государ-
ственных услуг через цифровизацию, внедрения в госу-
дарственных учреждениях эффективных администра-
тивных технологий и концепций в рамках укрепления 
атмосферы согласия и доверия в обществе через предо-
ставление эффективных и качественных услуг населе-
нию.  В долгосрочной перспективе в контексте коренного 
государственного совершенствования рассматриваются 
вопросы изучения и перехода к наиболее прогрессивной 
налоговой системе в рамках дальнейшей качественной 
модернизации бюджетно-налоговой политики страны, в 
частности, через пересмотр  структуры налогообложения 
предприятий, инвестиционных прибылей и  трудовых 
доходов населения, модернизацию инфраструктуры для 
расширения доступности электроэнергии и информаци-
онно-коммуникационных технологий, а также ускорен-
ный переход к зелёной энергетике. 

В числе действенных мер, осуществляемых в данном 
направлении, следует указать работу по повышению про-
изводительности труда, эффективности производства 
и конкурентоспособности экономических отраслей, ко-
ренной материально-технической модернизации всех от-
раслей и сегментов, поддержанию макроэкономической 
и финансовой стабильности, сохранению высокой инве-
стиционной активности, наращиванию экономического 
потенциала государства, увеличению объёмов импорто-
замещения, усилению процессов интегрирования страны 
в плоскость глобальной экономики, укреплению транс-
портно-логистического потенциала, упрочению эффек-
тивности социальной сферы, целевому инвестированию 
в человеческий капитал, интенсификации тесного госу-
дарственно-частного партнёрства, обеспечению дальней-
шего развития и активной государственной поддержке 
малого и среднего предпринимательства. 

Уважаемый Президент Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедов последовательно подчёркивает страте-
гическую необходимость повышения уровня трудовой 
обеспеченности населения и реализации эффективной 
государственной политики в сфере трудоустройства 
граждан. Осуществляемые меры по дальнейшему укре-
плению гарантий социальной защиты, налаживание и 
последовательное углубление тесного взаимодействия 
с международными структурами и подразделениями 
в сфере трудовой занятости, а также присоединение 
Туркменистана к профильным международным конвен-
циям, имплементация общепринятых норм в националь-
ное законодательство обусловливают совершенствова-
ние содержания и качества трудовых отношений в нашей 
стране.  

2. Реконструкция и основательное совершенство-
вание человеческого капитала. 

В контексте современных сложных реалий в экономи-
ческой плоскости и высокой динамики технологической 
модернизации наблюдается ощутимое обострение и ус-
ложнение вопросов трудовой занятости и обеспечения 
доходов. В данном разделе в фокусе внимания оказыва-
ются проблемы перехода к новому потенциалу рынка 
труда на стадии восстановления национальных эконо-
мик, расширения программ по совершенствованию про-
фессиональных навыков рабочей силы и повышению 
квалификации специалистов, а также вопросы пересмо-
тра стратегий активных рынков труда. 

В разрезе долгосрочной коренной модернизации го-
сударствами рассматриваются такие важные направле-
ния, как совершенствование образовательных планов 
и формирование целевых инвестиционных потоков на 
прививание специалистам, профессиональных навыков, 
востребованных «рынками будущего», а также, с учётом 
особенностей принципиально новых экономических от-
ношений, пересмотр трудового законодательства в кон-
тексте использования технологий управления человече-
ским капиталом в целях адаптации к новым критериям 
рабочих мест будущего. 

Активное взаимодействие с подразделениями Эконо-
мического и социального Совета Организации Объеди-
нённых Наций в вопросах совершенствования человече-
ского капитала, реализация коренных преобразований в 
сферах образования, науки, здравоохранения, культуры 
и искусства является приоритетным вектором государ-
ственной стратегии  Туркменистана. Государство под-
держивает и оказывает содействие развитию инфор-
мационной базы на основе человеческого капитала. В 
Туркменистане сфера образования и науки остаются в 
числе важнейших приоритетов целевого инвестирова-
ния, при этом основной акцент делается на эффективные 
научные разработки, проекты и исследования, а также 
формирование надёжной инновационной платформы, с 
учётом новейших достижений мирового сообщества.  

В стране открываются новые высшие учебные заве-
дения, для которых возводятся полностью модернизи-
рованные комплексы зданий и сооружений, полностью 
оснащённые по наиболее прогрессивным образцам, соче-
тающим в себе лучшие достижения современной науки, 
техники, технологий и инноваций. Указанные меры зримо 
способствуют качественному совершенствованию обуче-
ния и воспитания молодого поколения Туркменистана, 
повышению эффективности человеческого капитала на-
ции. 

Развитие человеческого капитала остаётся в числе наи-
более приоритетных векторов стратегии среднесрочно-
го развития страны. В будущем экономическая эффек-
тивность во многом будет определяться инвестициями, 
нацеливамыми на развитие сфер образования, науки, 
здравоохранения, совершенствование качества и про-
дуктивности рабочей силы. Это в свою очередь, придаёт 
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дополнительный импульс успешной реализации страте-
гически значимых социальных проектов. 

3. Реконструкция и основательное совершенство-
вание рынка. 

В этой главе приводятся рекомендации по укреп-ле-
нию стабильности финансовых рынков на стадии восста-
новления национальных экономик, созданию благопри-
ятных предпосылок для стимулирования устойчивого и 
инклюзивного инвестирования предприятиями.  На ста-
дии долгосрочного государственного совершенствования 
рекомендуется формировать стимулы для направленной 
ориентации финансовых источников на целевое инвести-
рование, укрепление финансовой стабильности, форми-
рование «рынков будущего» в сегментах с выраженным 
уклоном на государственно-частное партнёрство, а также 
создание надёжной платформы для детального регулиро-
вания международной миграции людей и товаров на фоне 
соблюдения устойчивости инфраструктурных цепочек.   

В нашей стране в данном контексте в числе важных 
приоритетов указываются дальнейшая интенсификация 
регионального развития, налаживание инновационных 
производств, выпуск конкурентоспособной продукции и 
обеспечение её успешного рыночного продвижения, вы-
пуск экологически чистой продукции и охрана окружаю-
щей среды, качественное развитие социально-бытовой и 
инфраструктурной среды. 

Осуществляемый на современном этапе комплекс мер 
включает в себя работу по увеличению объёмов и по-
вышению качества востребованной потребительским 
спросом продукции за счёт модернизации предприятий, 
наращиванию объёмов национального экспорта и про-
двигаемых на зарубежные рынки товаров и услуг, даль-
нейшей активизации стратегических векторов по под-
держке частного сектора, в частности: формирование 
благоприятного климата для частнопредприниматель-
ской активности; эффективное финансово-кредитное 
и материально-техническое содействие в рамках даль-
нейшего развития системы кредитования и расширение 
доступности финансовых средств; совершенствование 
законодательно-правовой основы регулирования сферы 
малого и среднего предпринимательства; преодоление 
административных, правовых и организационных пре-
пон на пути роста частного сегмента через целенаправ-
ленную модернизацию правовой среды. 

4. Реконструкция и основательное совершенство-
вание инновационной сферы. 

В данном разделе рассматриваются вопросы увели-
чения государственного инвестирования в научно-ис-
следовательские изыскания на стадии восстановления 
национальных экономик, стимулирование венчурного 
капитала и научных исследований в частном секторе, 
распространение имеющихся в наличии технологий, 
создание новых предприятий и поддержка мер по повы-
шению трудовой занятости в рамках «рынка будущего». 
В долгосрочной перспективе на стадии коренного со-
вершенствования государственного обустройства стран 

рекомендуется стимулировать целевые инвестиции на 
научно-исследовательские и рационализаторские раз-
работки, поддерживать создание «рынка будущего» и 
формирование благоприятных предпосылок, стимули-
рующих использование многоформатности, равенства 
и инклюзии в рамках содействия развитию творческой 
инициативы.  

Стратегия Туркменистана на предстоящую перспекти-
ву включает в себя эффективные меры по целенаправлен-
ное внедрение в различных отраслях национальной эко-
номики наиболее передовых инновационных, в том числе 
цифровых технологий и позитивного мирового опыта, 
переход к системе электронного документооборота, фор-
мирование современного, полностью цифровизованного, 
конкурентоспособного экономического пространства, 
создание высокотехнологичной, эффективно функцио-
нирующей национальной электронной промышленно-
сти, стирание различий в уровне обеспечения городского 
и сельского населения новейшим форматом цифровых 
коммуникаций.В последние годы во всех отраслях и сег-
ментах национальной экономики ведётся основательная 
технико-технологическая модернизация, активно вне-
дряются научно-обоснованные, наиболее прогрессивные 
и эффективные в прикладном разрезе инновационные 
технологии и новейшее информационно-коммуника-
ционное оснащение. Эти меры создают благоприятные 
предпосылки для формирования современного цифрово-
го экономического пространства, одновременно форми-
руя принципиально новый уровень требований к мето-
дам производства, уровню образования и практических 
навыков, в целом профессиональной подготовки специ-
алистов.  

Таким образом, в нашей стране осуществляются ко-
ренные преобразования, направленные на обеспечение 
высокой конкурентоспособности по таким важным ин-
дикаторам, входящим в структуру Глобального индекса 
конкурентоспособности как государственное управле-
ние и предложение услуг населению, обеспечение конку-
рентоспособности, страны и обеспечение её уверенных 
позиций в мировом рейтинге посредством целенаправ-
ленного совершенствования человеческого капитала, 
рынков и инновационной сферы. 
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ОСНОВЫ ОПРЕДЕЛЕНИЯ РИСКОВ ИНВЕСТИРОВАНИЯ В 
ФИНАНСОВЫЕ ИНСТРУМЕНТЫ ПРЕДПРИЯТИЯ

Экономическая теория

Мерджен АМАНОВА,
Ымам НАЗАРОВ,

преподаватели­Туркменского­государственного­финансового­института­

Практически любая финансовая активность пред-
приятия увязана с рисками, которые на стадии пе-
рехода к рыночным отношениям зримо актуализи-

руются в контексте повышения конечной эффективности и 
обеспечения финансовой безопасности предприятия. В чис-
ле наиболее действенных факторов усиления влияния ри-
сков на финансовую эффективность и стабильность пред-
приятия следует указать высокую динамику экономических 
трансформаций в стране, степень урегулированности фи-
нансового рынка, диапазон финансовых контактов появле-
ние новых финансовых технологий и механизмов. В данной 
связи возникает актуальность определения экономической 
сущности финансовых рисков, являющегося одним из при-
оритетных направлений внедрения механизмов ослабления 
финансовых рисков предприятия. 

Основная цель научной статьи заключается в разработке 
системы механизмов ослабления финансовых рисков. Дан-
ные механизмы призваны способствовать профилактике 
и преодолению финансовых потерь при инвестировании в 
финансовые инструменты. Это, в свою очередь, достигается 
через унификацию деятельности учёных в области управле-
ния финансовыми рисками предприятия. 

Вопросам снижения и профилактики рисков, связанных 
с инвестированием в финансовые инструменты, посвяще-
ны научно-исследовательские труды таких учёных, как Т.А. 
Грушко, Л.А. Коваленко, Л.М. Ремневан, Г.А. Крамаренко. 

В рамках зарубежной практики финансовые инструмен-
ты (акции, облигации и т.д.) выступают основными меха-
низмами расширения производственной базы предприятия. 
Основными методиками, применяемыми для определения 
финансовых рисков при инвестировании в финансовые ин-
струменты предприятия, служат экономико-статистические 
механизмы. В их числе следует указать: дисперсию, средне-
квадратичное отклонение, вариационный коэффициент, бе-
та-коэффициент и другие. 

Дисперсия – в отличие от средней величины индикаторов 
(то есть ожидаемой от инвестиции прибыли), характеризует 
их переменный уровень. 

здесь:
σ2 - дисперсия;
Ri – точное обозначение ожидаемой от финансовой опе-

рации прибыли; 

Ṝ - среднее обозначение ожидаемой от финансовой опе-
рации прибыли; 

n – количество рассматриваемых периодов. 
Среднеквадратичное отклонение – данный показатель 

широко применяется в оценке финансового риска и выстра-
ивается на основе дисперсии. Он рассчитывается по следу-
ющей формуле: 

σ- среднеквадратичное отклонение. 
К примеру, необходимо определить степень финансового 

риска по заданной финансовой операции (Таблица №1): для 
сравнения предлагается период, рассматриваемый в разрезе 
объёмов прибыли по отдельным пакетам (пакет «А», пакет 
«В»). 

Таблица №1. 
Расчёт среднеквадратичного отклонения на основе 

дисперсии по инвестиционному пакету

Рассматривае-
мый период

Рентабельность 
по пакету «A»,  

%

Рентабельность 
по пакету «B»,  

%
1 20 15

2 18 20
3 23 24
4 21 26

5 17 23

6 15 19

7 19 16

19 20,4
2 6 14,53

2,45 3,81
Из данных таблицы видно, что средний уровень доход-

ности по пакету «А» составляет 19%, пакету «B» – соответ-
ственно, 20,43%. Таким образом, показатель рентабельности 
по пакету «В» оказывается выше.  В то же самое время, рас-
считанное по формуле среднеквадратичное отклонение по 
пакету «А» составило 2,45, по пакету «В» - соответственно, 
3,81, что показывает более высокий уровень потенциальных 
рисков. Таким образом, на приведённом примере наглядно 
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видно: чем выше прибыльность активов, тем выше и сте-
пень рисков. 

Однако в приводимом примере рассматриваются лишь 
семь периодов (то есть: семь кварталов, семь месяцев, семь 
недель и т.д.). В практике крупных инвестиционных ком-
паний для анализа реального состояния дел в большинстве 
случаев на рассмотрение берут 60 периодов. Только такая 
постановка вопроса позволяет обеспечить наиболее точные 
и достоверные профильные параметры. 

 Примерно рассчитанные показатели по среднеквадра-
тичному отклонению можно изобразить следующим обра-
зом (График №1). 

Из графика видно, что отклонение папки «А» от усред-
нённой прибыльности сохраняется на малом уровне, а рас-
пределение квадратичного отклонения папки «В», в свою 
очередь, последовательно расширяется. 

«A» папка

«B» папка

Средний размер  прибыли

График №1. 
Вероятность ожидаемой прибыли по двум 

инвестиционным проектам. 

Вариационный коэффициент позволяет определить 
уровень  рисков ожидаемой от инвестиций прибыли: 

здесь:
CV- вариационный коэффициент ;
σ – среднеквадратичное отклонение.
Включаем в формулу данные из приведённого выше при-

мера и получаем, что уровень CV по папке «А» равен 0,12; 
по папке «В» – соответственно 0,18. Выясняется, таким об-
разом, что коэффициент вариации папки «В» преобладает 
над коэффициентом вариации паки «А», а значит столь же 
высока у него и степень потенциальных рисков.

Бета-коэффициент отражает степень инвестиционных 
рисков отдельно взятого финансового инструмента (ценной 
бумаги) либо папки. 

здесь:
- бета-коэффициент;

KK - уровень корреляции между степенью рентабельно-
сти отдельно взятого вида ценных бумаг и средним показа-
телем рентабельности всех ценных бумаг фондового рынка;

- среднеквадратичное отклонение по отдельно взя-

тому виду ценных бумаг;
- среднеквадратичное отклонение рентабельности по 

фондовому рынку.
Степень финансовых рисков отдельно взятой ценной бу-

маги определяется на основе следующих признаков бета-ко-
эффициента: 

=1 – усреднённый уровень;     >1 – высший уровень;  
<1 – низший уровень.

На основе приведённого выше алгоритма уровень корре-
ляции можно рассчитать по следующей формуле: 

здесь:
KKmg - коэффициент корреляции финансовых инструментов;
P1,2 – вероятность отклонения рентабельности по каждо-

му из сравниваемых финансовых инструментов;
D1 – уровень рентабельности первого финансового ин-

струмента в определённый период;
D1  - усреднённый уровень рентабельности по первому 

финансовому инструменту;
D2 – уровень рентабельности второго финансового ин-

струмента в определённый период;
D2 - усреднённый уровень рентабельности по второму 

финансовому инструменту;
σ1, σ2 – среднеквадратичное отклонение рентабельности 

по первому и второму финансовому инструменту. 
 Коэффициент корреляции рентабельности по финансо-

вым инструментам показывает обозначение от +1 (показы-
вает полноту и положительный характер корреляции между 
рассматриваемыми инструментами) до -1 (показывает пол-
ноту и отрицательный характер корреляции между рассма-
триваемыми инструментами). 

В настоящее время в Туркменистане осуществляется эф-
фективная стратегия по поступательному развитию рынка 
ценных бумаг. Растёт количество акционерных обществ как 
организационно-правовой формы собственности, соответ-
ственно, увеличивается масса эмитируемых ценных бумаг. В 
результате, описанные выше экономико-статистические ме-
тодики призваны способствовать успешному определению 
направлений снижения рисков инвестирования в финансо-
вые инструменты, одновременно повышая степень их эф-
фективности. Кроме того, внедрение механизма ослабления 
финансовых рисков на предприятии призвано своевремен-
но информировать в вопросах профилактики финансовых 
потерь. 
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РОЛЬ РЕГИОНАЛЬНОЙ ПОЛИТИКИ В УВЕЛИЧЕНИИ 
ЭКСПОРТНОГО ПОТЕНЦИАЛА ТУРКМЕНИСТАНА

Региональное развитие

Рустам ХАШАЕВ,
ведущий­специалист­Сводного­управления­государственных­

финансов­и­экономической­политики­Министерства­финансов­и­экономики­Туркменистана,­
магистрант­Туркменского­государственного­института­экономики­и­управления

Сердар МАММЕДАЛЫЕВ,
главный­специалист­Отдела­ценовой­политики­Министерства­финансов­и­экономики­Туркменистана,­

магистрант­Туркменского­государственного­института­экономики­и­управления

В период совершенствования рыночных от-
ношений в Туркменистане возникает необ-
ходимость эффективного регулирования 

регионального развития. Уважаемый Президент 
Туркменистана Гурбангулы Бердымухамедов от-
мечает: «Государственное регулирование должно 
учитывать национальное своеобразие стран и ре-
гионов, бережно подходить к историческим тра-
дициям ведения хозяйства. Поэтому конкретные 
виды рыночного регулирования рынка очень раз-
нообразны».

Государственное регулирование, направленное 
на обеспечение экономического развития регио-
нов, должно опираться на экономические осно-
вы, в частности, на научное содержание, формы 
и принципы экономического хозяйствования. 
Грамотная трактовка базовой сути регулиро-
вания экономического развития в регионе дает 
широкие возможности правильно обозначить 
существующие проблемы и, в связи с этим, чет-
ко обозначить пути их решения. В соответствии 
с формами и принципами государственного регу-
лирования экономики региона необходимо раз-
работать меры по его экономическому развитию.  

В региональной политике уважаемого 
Президента Туркменистана приоритетными 
направлениями являются обеспечение пари-
тетного развития регионов, коренное улучше-
ние социальн-бытовых условий населения. Ре-
ализация целей и задач региональной политики 
Туркменистана предполагает качественные и ко-
личественные преобразования ресурсной базы 
каждого велаята, повышение эффективности его 

экономической деятельности, качества и уровня 
жизни населения. Региональная политика – не-
отъемлемая часть государственного регулирова-
ния. Она включает в себя законодательные, адми-
нистративные и экономические меры, которые 
помогают сбалансировать жизненный уровень 
населения и более рациональное размещение 
производительных сил. 

Уточненная и дополненная структура принци-
пов разработки и реализации региональной по-
литики включает в себя следующие принципы: 

- достижение пропорционального роста ре-
гионов; 

- принцип программного соответствия; 
- целевая направленность, прозрачность и 

предсказуемость реализуемой политики;
- принцип рационального ресурсопользова-

ния; 
- выраженная ориентированность на реше-

ние приоритетных социально-экономических за-
дач. 

Видится целесообразным проследить анализ 
указанных принципов. Принцип достижения 
пропорционального развития регионов рас-
сматривается как один из приоритетных на-
правлений региональной политики, реализуе-
мой под руководством уважаемого Президента 
Туркменистана. Данный принцип заложен в ос-
нову успешной реализации целей и задач «Наци-
ональной программы Президента Туркменистана 
по преобразованию сел, поселков, городов этра-
пов и этрапских центров на период до 2020 года 
в новой редакции».  В числе приоритетных целей, 
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определенных региональной политикой врамках 
реализации «Национальной программы социаль-
но-экономического развития Туркменистана на 
2011-2030 г.г.», можно отметить следующие: 

- целенаправленное совершенствование про-
порционального развития социальной, транс-
портной, коммуникационной и инженерной сфер 
во всех регионах Туркменистана; 

- обеспечение условий жизни населения сел, 
поселков, городов этрапов и этрапских центров 
на уровне международных стандартов. 

Принцип программной реализации региональ-
ной политики проходит красной нитью в про-
цессе разработки, структуре и алгоритме реали-
зации государственных и общенациональных 
программ дальнейшего развития страны, и учи-
тывает приоритетное развитие всех сегментов 
народного хозяйства. Экономическая доктрина 
Туркменистана подразумевает последователь-
ное и целенаправленное развитие всех отраслей 
народного хозяйства, без учета приоритетности 
развития какого-либо региона или сектора эко-
номики. При этом важно отметить, что учитыва-
ются региональные и отраслевые особенности. 

Принцип целевой направленности, прозрач-
ности и предсказуемости реализуемой политики 
соответствует многовековым национальным тра-
дициям и обычаям нашего народа. Ярким приме-
ром этому является тот факт, что вопросы по всем 
приоритетным направлениям государственной и 
общественной жизни в стране обсуждаются на 
заседаниях высшего представительного органа 
нашей страны -  Халк Маслахаты Национально-
го Генгеша Туркменистана. Следует отметить, что 
велаятские, городские и этрапские подразделе-
ния халк маслахаты также осуществляют свою 
деятельность в полном соответствии базовому 
принципу открытости и прозрачности. К полно-
мочиям велаятских, этрапских, городских халк 
маслахаты по региональной политике относятся:

- участие в организации мер по реализации 
программ экономического, социального и куль-
турного развития на соответствующих террито-
риях;

- утверждение отчета о местном бюджете и 
его исполнении; 

- заслушивание отчетов руководителей мест-
ных исполнительных органов о проделанной ра-
боте в области экономического, социального и 
культурного развития региона. 

Принцип рационального ресурсопользования 

является доказательством того, что региональ-
ная политика нацелена на успешную реализацию 
в интересах народа. В целях дальнейшего совер-
шенствования реформ в отечественном аграрном 
сегменте организация работы в этом направлении 
опирается на современные  методы, через актив-
ное привлечение частных товаропроизводителей 
в процессы аграрного производства, соблюдение 
норм бережного, рачительного использования 
земельных и водных ресурсов. Уполномоченные 
банки Туркменистана с данной целью предостав-
ляют  дайханским объединениям, дайханским 
хозяйствам, сельскохозяйственным акционер-
ным обществам, сельскохозяйственным науч-
но-исследовательским институтам, мулькдарам, 
арендаторам, частным предпринимателям, про-
изводящим сельскохозяйственную продукцию, а 
также юридическим лицам-резидентам негосу-
дарственного сектора:

- кредит на приобретение сельскохозяй-
ственной техники, механизмов и инструментов, 
используемых в сельском хозяйстве, экскавато-
ров и бульдозеров, водосберегающей техники, 
оборудования, применяемого при поливе, труб 
под 1 процент годовых на условиях равномерного 
ежегодного возврата, исходя из срока из эксплуа-
тации до 10 лет;

- в целях финансирования инвестиционных 
проектов, связанных с развитием животновод-
ства и птицеводства, переработкой и оказани-
ем услуг, а также для приобретения основных 
средств и имущества под 5 процентов годовых, 
сроком на 10 лет.

Одной из важнейших международных актов в 
рассматриваемой области является Конвенция 
Международной организации труда «Об основ-
ных целях и нормах социальной политики». В 
Конвенции отмечается, что реализуемая госу-
дарством политика, в первую очередь, должна 
ориентироваться на благополучие населения и 
достижение развития. Важно отметить, что ука-
занная норма международного права в нашей 
стране обретает конкретное отражение в реа-
лизуемых практических мерах и шагах. В чис-
ле базовых принципов региональной политики, 
проводимой в жизнь в Туркменистане, следует 
указать принцип ориентированности на решение 
приоритетных социально-экономических задач. 
Этот принцип нацелен на реализацию базовой 
конституционной нормы, закреплённой ста-
тьёй 4 Основного Закона страны – Конституции 
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Туркменистана, которая гласит: «В Туркменистане 
наивысшей ценностью общества и государства 
является человек. Защита, поддержка человека и 
служение ему являются главными задачами орга-
нов государственной власти».

Нерушимые принципы региональной полити-
ки, реализуемой под непосредственным руковод-
ством уважаемого Президента Туркменистана, 
способствуют эффективному и гармоничному 
интегрированию Туркменистана в мировое эко-
номическое пространство. Развитие каждого ре-
гиона страны с опорой на программные и науч-
ные основы положительно влияет на дальнейшее 
укрепление позиций страны на мировой арене.  
В качестве наглядного примера проанализируем 
социально-экономическое развитие западного 
региона страны – Балканского велаята, рассмо-
трим его значение во внешнеэкономических свя-
зях страны.  

Балканский велаят занимает важное место в 
обеспечении уверенного социально-экономиче-
ского прогресса нашей страны. В качестве реги-
она с развитой промышленной инфраструкту-
рой, обладающего богатыми углеводородными и 
химическими ресурсами, он вносит значитель-
ный вклад в укрепление экономической мощи 
Туркменистана. Ведется эффективная работа по 
значительному повышению социально-экономи-
ческого потенциала велаята, в первую очередь, 
промышленного развития, дальнейшему улуч-
шению социально-бытовых условий жизни насе-
ления. Город Туркменбаши является западными 
воротами страны, центром экономических отно-
шений с прикаспийскими государствами и меж-
дународным транспортным коридором. Город 
играет важную роль в быстром развитии между-
народного туризма, в наращивании объёмов то-
варного оборота и транспорта.  

В Балканском велаяте имеется большой по-
тенциал для развития нефтехимической и хими-
ческой промышленности, связанной с комплекс-
ным использованием ресурсов разрабатываемых 
в настоящее время месторождений, с промыш-
ленным освоением новых месторождений хи-
мического сырья. Эти отрасли способны значи-
тельно увеличить потенциал промышленного 
экспорта велаята. В этой связи можно отметить 
работу по последовательной модернизации тех-
нико-технологической базы Туркменбашинского 
комплекса нефтеперерабатывающих заводов, ос-
нащение которого совершенствуется в соответ-

ствии с требованиями времени.  
Ярким примером успешной реализации ини-

циированных Лидером нации грандиозных про-
ектов в рамках современного развития отече-
ственной транспортно-логистической системы 
следует указать Туркменбашинский междуна-
родный морской порт, являющийся ныне одним 
из стратегически важных звеньев  транспортно-
коммуникационной системы региона. Модерни-
зированный Международный морской порт в 
городе Туркменбаши создал условия для увели-
чения потенциала региона в сегменте транзитной 
перевозки грузов, увеличения её объемов, уве-
личения показателей пассажирских и грузовых 
перевозок, повышения качества и безопасности 
коммуникационных услуг, расширения произво-
дительных мощностей и увеличения конкуренто-
способности на внутреннем и внешнем рынках. 

Таким образом, региональная политика яв-
ляется неотъемлемой частью государственной 
политики, реализуемой под руководством ува-
жаемого Президента Туркменистана, создающей 
благоприятные предпосылки для всестороннего 
развития нашей независимой Родины.

 
Литература:
1. Гурбангулы Бердымухамедов. Государствен-

ное регулирование социально-экономического 
развития Туркменистана: Учебное пособие для 
ВУЗов. - Том I. – А.: Туркменская государствен-
ная издательская служба, 2010. 

2. Конституция Туркменистана. – А.: Тур-
кменская государственная издательская служба, 
2020. 

3. Закон Туркменистана «О местных предста-
вительных органах государственной власти» // 
Сведения Меджлиса Туркменистана. -2011. - № 4. 

4. Постановление Президента Туркменистана 
«Об утверждении Национальной программы соци-
ально-экономического развития Туркменистана 
на 2011-2030 годы» // Собрание актов Президента 
Туркменистана и решений Правительства 
Туркменистана. – 2010. - № 5. 

5. Постановление Президента Туркменистана 
«О финансовой поддержке производителей сельско-
хозяйственной продукции в стране» // Собрание ак-
тов Президента Туркменистана и решений Прави-
тельства Туркменистана. - 2018. - № 10-11-12. 

6. http://mmf.gov.tm/company/ekonomicheskie-
pokazateli-flota.php



83

СОЦИАЛЬНО-ЭКОНОМИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ ПЕРЕПИСИ НАСЕЛЕНИЯ

Демография и экономика

Довлетмырат МУХАММЕДОВ,
преподаватель­Туркменского­государственного­финансового­института

Ымамгулы РЕДЖЕПОВ,
преподаватель-стажёр­Туркменского­государственного­финансового­института

Осуществляемые под мудрым руководством 
уважаемого Президента Туркменистана ко-
ренные преобразования, олицетворяющие 

собой знаковые перемены эпохи могущества и сча-
стья, обеспечивают весомый социально-экономи-
ческий эффект. Важным сегментом национальной 
экономической системы остаётся сфера статистики, 
основной функцией которой является обеспечение 
достоверных данных, необходимых для принятия ор-
ганами государственного управления эффективных 
решений по широкому спектру насущных вопросов. 
На новом витке развития, знаковым явлением кото-
рого указывается решительный переход на формиро-
вание принципиально новой, ииновационно-цифро-
вой модели экономики на основе активного освоения 
и внедрения прогрессивных цифровых технологий во 
всех реальных сегментах национальной экономики, в 
финансовой и социальной сферах, роль и значимость 
качественно налаженной статистики существенно 
возрастает.

Последовательный переход на рельсы рыночной 
экономики становится ещё одним действенным 
фактором повышения актуальности статистики 
в контексте интенсивного экономического разви-
тия. Качественная статистическая информация в 
Туркменистане активно используется в сфере адми-

нистрирования и планирования макроэкономиче-
ской деятельности, для составлении бюджетных смет, 
разработки, подготовки и реализации долгосрочных 
программ социально-экономического развития стра-
ны. 

Согласно Закону Туркменистана «О статистике», 
Государственный комитет Туркменистана по стати-
стике формирует статистическую информацию на ос-
нове статистической методологии. Современная ста-
тистическая методология ссылается на действующие в 
международной практике стандарты. В данной связи 
приоритетной задачей в практике национальной ста-
тистики становится разработка, внедрение и последо-
вательное совершенствование базовых индикаторов 
и классификаторов, полностью соответствующих со-
временным запросам в сфере управления экономи-
кой. В целях успешного разрешения указанной цели 
в 2008 году был осуществлен переход на Националь-
ную систему расчётов. Данная система применяется 
для характеристики макроэкономического состояния 
и общего развития экономики, налаживания более 
тесной и эффективной координации между наиболее 
важными макроэкономическими показателями, от-
раслями и секторами. 

Под мудрым руководством уважаемого Президента 
Туркменистана в эпоху могущества и счастья в нашей 
стране реализуется курс на всестороннее и коренное 
реформирование, нацеленное в конечном итоге на 
обеспечение неуклонного роста благосостояния на-
селения. В данном контексте существенно возрастает 
значимость социально-экономических аспектов дея-
тельности отечественной статистической системы. 

Одним из важных источников демографической 
информации служит практика проведения сплошной 
переписи населения. Впервые в мире перепись насе-
ления (с соблюдением особых критериев переписи) 
была проведена в 1790 году в Соединённых Штатах 
Америки. Позднее (1801 г.) перепись населения со-
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стоялась в Англии, Франции, Дании и Норвегии. На 
первоначальной стадии перепись населения носила 
упрощённый характер. Перечень опроса включал в 
себя всего четыре вопроса. Первая перепись населе-
ния в США в 1790 году продолжалась 18 месяцев. 

Первая после обретения Туркменистаном государ-
ственной Независимости перепись населения была 
проведена 12 января 1995 года. По итогам данной 
переписи была собрана обширная информационная 
база, наиболее полно отражавшая социально-эконо-
мическое состояние и развитие нашей страны. Ука-
занные данные впоследствии были заложены в основу 
разработки масштабных программ государственного 
развития Туркменистана. В последний раз перепись 
населения в нашей стране была осуществлена под ру-
ководством уважаемого Президента Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедова в период 15-26 декабря 
2012 года. 

Учёт естественной миграции населения осущест-
вляется соответствующими государственными уч-
реждениями Туркменистана. В городах это включено 
в функцию отделений загса при соответствующих хя-
кимликах. 

По результатам сплошной переписи я устанавлива-
ют наиболее точную численность населения страны. 
С учётом того, что численность населения исчисля-
ется в увязке с началом конкретного календарного 
периода, данный индикатор носит одномоментный 
характер. Однако одномоментные (то есть способные 
изменяться во времени) индикаторы непригодны для 
использования в расчётах относительных демогра-
фических и экономических показателей. Для анализа 
численности и структуры населения активно приме-
няются профильные статистические методы. В част-
ности, в исследовании динамики роста численности 
населения во времени используют индикаторы роста 
и прироста, а также абсолютного прироста. 

Для установления доли отдельных территорий, 
регионов в совокупном населении Туркменистана 
используют относительные структурные величины. 
Также при анализе прибегают к методам классифика-
ции и усреднённых величин. Ибо, без использования 
усреднённых величин невозможно рассчитать пока-
затели, характеризующие частоту и регулярность де-
мографичеких процессов. 

Все населённые пункты Туркменистана дифферен-
цируются на города и сёла. В соответствии с установ-
ленными критериями, города Туркменистана разделе-
ны на следующие четыре категории: 

1. столица – город Ашхабад;
2. города, приравненные к этрапам;

3. города в этрапах;
4. посёлки. 
Принадлежность конкретного неселённого пун-

кта к той или иной категории определяется на осно-
ве целого комплекса качественных и количественных 
показателей. В разрезе велаятов – населённый пункт, 
являющийся экономическим, культурным или адми-
нистративным центром, называется городом, прирав-
ненным к этрапу.   

Населённые пункты, чаще всего служащие этрап-
ским административным центром, на территории ко-
торого располагаются промышленные предприятия, 
строительные и транспортные предприятия, объекты 
коммунального хозяйства и жилищного фонда, а так-
же социально-культурные учреждения, относят к го-
родам внутри этрапов. Населённый пункт, достигший 
определённого уровня благоустройства, содержащий 
на своей территории промышленные предприятия, 
транспортные и строительные организации, а также 
железнодорожный вокзал, называется посёлком. 

Важным пунктом сбора данных в ходе переписи 
признаётся фактор естественной миграции населе-
ния. Этот индикатор активно используется в процессе 
государственного управления и в научно-исследова-
тельской сфере. Собранные в данном направлении 
статистические данные используются при определе-
нии численности и структуры населения в период, 
когда перепись населения не производится. Кроме 
того, эти данные применимы для прогнозирования 
демографического состава и структуры на перспекти-
ву. 

В международной практике для характеристики 
уровня социального, экономического и культурного 
развития используют индикатор средней продолжи-
тельности человеческой жизни. Приумножение здо-
ровья, материального и духовного благосостояния 
людей ведёт к повышению показателя средней про-
должительности жизни человека. Предпринимаемые 
Туркменистаном решительные шаги по сохранению 
и укреплению здоровья населения, повышению уров-
ня социально-экономического благополучия граждан 
обеспечивают неуклонный рост показателя средней 
продолжительности жизни в стране. 

Статистическая деятельность, осуществляемая в 
целях получения наиболее полных и достоверных 
данных о численности, структуре и распределении 
населения, называется переписью населения. В отсут-
ствии переписи населения получение точных и про-
зрачных данных о численности и структуре населения 
невозможно. В отсутствии указанных данных, соот-
ветственно, существенно усложняет процесс обще-
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ственного администрирования, делает невозможным 
и неэффективным разработку программ социально-
экономического развития страны. Отсюда правомер-
но высокая значимость регулярной переписи населе-
ния. 

С обретением Туркменистаном государственной 
Независимости в стране зримо возрастает динамика 
работы по обеспечению неуклонного роста уровня 
благосостояния населения, упрочению экономиче-
ской мощи и продовольственной безопасности на-
шего государства, достижению уверенного и стабиль-
ного прогресса по всем направлениям развития. В 
данном контексте статистические данные, собранные 
по результатам проведения переписи населения, ста-
новятся важным фактором последовательного совер-
шенствования социально-экономического, социаль-
ного, культурного и демографического фона в стране. 
Иными словами, достоверные данные позволяют гра-
мотно анализировать, прогнозировать, планировать 
и моделировать экономическую, социальную и демо-
графическую составляющую государственного об-
устройства. Таким образом, данные переписи насе-
ления закладываются в основу принятия грамотных 
решений о необходимости и целесообразности строи-
тельства новых заводов и фабрик, освоения и введения 
в оборот сельскохозяйственных угодий, возведения и 
ввода в строй новых школ и детских садов, жилищ-
но-коммунальных и инфраструктурных объектов, 
иными словами, вопросов, составляющих ключевые 
звенья в своевременном и эффективном разрешении 
насущных задач по базовым векторам развития.

Демографический прогноз представляет собой 
условное моделирование состояния и структуры на-
селения на перспективу, детально рассматривающее 
такие демографические показатели как численность, 
возрастной и половой состав, семейное положение, 
данные по рождаемости, смертности и естественной 
миграции людей. Таким образом, каждое государство 
в той или иной степени осуществляет прогнозирова-
ние демографической структуры и миграционных по-
токов собственного населения. 

Демографическое прогнозирование позволяет 
определить долю трудоспособной части населения, 
его возрастную и половую дифференциацию в целях 
перспективного моделирования и планирования. 
Другим важным профильным направлением пере-
писи указывается сбор данных относительно доли 
населения дошкольного и школьного возраста в кон-
тексте демографического прогнозирования. Особым 
объектом интереса со стороны учреждений государ-
ственной системы социального обеспечения населе-

ния становятся данные о доле населения пенсионного 
возраста. Сфера здравоохранения остаётся в фокусе 
применения данных о возрастном и половом составе 
населения, так как указанные демографические по-
казатели применимы при планировании количества 
и медицинской профилированности возводимых уч-
реждений здравоохранения.   

Исходя из вышеизложенного, можно сделать за-
ключение о высоком уровне значимости данных де-
мографического прогнозирования и моделирования в 
самых различных сферах и отраслях, так как эти ин-
дикаторы составляют исходный материал для страте-
гического социально-экономического планирования. 
Таким образом, статистика выступает своеобразным 
«зеркалом» состоянии и динамики развития госу-
дарства. Точнее, статистика позволяет через коли-
чественные и качественные индикаторы отразить 
все процессы, происходящие в стране.              
     Своевременный, максимально полный и грамот-
ный сбор достоверной информации по результатам 
переписи населения становится одним из решающих 
факторов эффективности государственного управле-
ния, конструктивности разработки и эффективности 
реализации масштабных планов и программ всесто-
роннего развития государства. Неустанные усилия 
и всесторонняя поддержка уважаемого Президента 
Туркменистана становится неизменным фактором 
торжества всех предпринимаемых в данном направ-
лении действий. Курс на решительные и позитивные 
преобразования определяют неизменность целей и 
одновременно выступает гарантом успеха инициатив 
по дальнейшему укреплению благосостояния народа, 
гармоничной имплементации осуществляемый в на-
шей стране великих свершений Целям устойчивого 
развития Организации Объединённых Наций. Глу-
боко гуманистический по своей сути лозунг – «Госу-
дарство – для человека!» формирует базовую основу 
прогрессивных реформ эпохи могущества и счастья, 
определяющих знаковую суть качественного разви-
тия Туркменистана, исторической эпохи в целом. 
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РОЛЬ ГОСУДАРСТВЕННОГО БЮДЖЕТА В ОБЕСПЕЧЕНИИ 
СОЦИАЛЬНО-ЭКОНОМИЧЕСКОГО РАЗВИТИЯ СТРАНЫ

Бюджетная политика

Гурбанджахан СУХАНОВА,
главный­специалист­Отдела­ценовой­политики­Министерства­финансов­и­экономики­Туркменистана,­

магистрант­Туркменского­государственного­института­экономики­и­управления
Бабамырат ТАГАНОВ,

старший­преподаватель­Туркменского­государственного­института­экономики­и­управления

Избранный Туркменистаном на современ-
ном этапе курс развития реализуется в 
полном соответствии с указующими век-

торами инициированной уважаемым Президентом 
Туркменистана стратегии индустриально-иннова-
ционного развития и всесторонней модернизации 
страны. Успешное претворение в жизнь дально-
видной, прозорливой политики лидера нации 
позволило в 2020 году обеспечить в достаточной 
степени высокие, устойчивые темпы социально-
экономического роста, стабильность финансо-
вой и социальной сфер, принять своевременные, 
комплексные и эффективные меры по монито-
рингу сложившейся в мире социально-экономи-
ческой ситуации и преодолению её негативного 
влияния  на национальную экономику на фоне 
сложностей и ощутимого замедления темпов гло-
бального экономического развития. 

В данном контексте существенно возрастает 
актуальность мер государственного регулирова-
ния экономики. В числе действенных механизмов 
государства в регулировании социально-эконо-
мической сферы важное место отводится бюдже-
ту. Государственный бюджет занимает ключевую 
позицию в реализации экономической доктрины 
государства и способствует конструктивному 
разрешению насущных социально-экономиче-
ских проблем. 

Меры по обеспечению уверенного экономи-
ческого роста нашей страны осуществляются в 
русле комплексных целей и задач, намеченных 
«Национальной программой социально-эконо-
мического развития Туркменистана на пери-
од 2011-2030 годы», «Программы Президента 
Туркменистана по социально-экономическому 
развитию страны на 2019-2025 годы», отраслевых 
и региональных программ системного развития.

Государственный бюджет признаётся дей-
ственным инструментом претворения в жизнь 
намеченного государством экономического кур-
са. Государственный бюджет намечает стратеги-
ческие векторы научно-технического прогресса, 
формирования общенациональных страховых 
ресурсов, аккумулирует и централизует необхо-
димые для этого средства. В качестве основного 
финансового документа государства, Государ-
ственный бюджет по своей сути является базо-
вым финансовым планом деятельности всех ор-
ганизаций и структур, государственных служб, 
отражающим весь комплекс финансовых мер и 
инструментария в реализации намеченных про-
грамм и планов развития. 

Государственный бюджет является основным 
финансово-экономическим институтом неукос-
нительного соблюдения всех конституционных 
обязательств страны. Статья 137 Конституции 
Туркменистана гласит: «Бюджетная система 
Туркменистана состоит из совокупности бюдже-
тов всех уровней, являющихся составными частя-
ми Государственного бюджета Туркменистана.». 
Через Государственный бюджет государство ак-
кумулирует централизованные средства и, обе-
спечивая эффективное применение потенциала 
в реализации возложенных на него функций, 
способствует формированию нецентрализован-
ного фонда финансовых средств. 

В контексте достижения целей социально-эко-
номического развития страны Государственному 
бюджету как годовой финансовой Программе 
страны отводится важная роль в тесной консо-
лидации стратегических направлений макроэко-
номической политики, институциональных пре-
образований и бюджетной политики. 

Главной целью социально-экономического 
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развития Туркменистана указываются поддер-
жание сложившихся темпов экономического 
роста, обеспечение наиболее полной трудовой 
занятости населения, стабильности цен и курса 
национальной валюты, устойчивого внешнеэко-
номического баланса и, как следствие, неуклон-
ное повышение уровня благосостояния всего об-
щества, социального благополучия каждого его 
члена. Весомый потенциал внутренних и внеш-
них ресурсов, соответствующие конкурентные 
преимущества формируют весь диапазон необ-
ходимых в данном направлении средств и меха-
низмов. 

Правительством нашей страны последова-
тельно осуществляются своевременные меры, 
направленные на повышение суммарной эф-
фективности экономики, укрепление конку-
рентоспособности её отраслей, углубление и 
диверсификацию внешнеэкономического взаи-
модействия, совершенствуется система контроля 
в данном направлении. Государственный бюджет 
выступает активным механизмом выстраива-
ния чётких цепочек экономического развития. 
Он определяет способы и формы формирования 
государственных финансовых средств, намечает 
векторы их максимально эффективного исполь-
зования во благо всего общества, прежде всего, с 
учётом интересов и потребностей уязвимых сло-
ёв населения. 

Главная цель бюджетной политики заключа-

ется в достижении стабильного экономического 
развития, содействии обеспечению оптимально-
го баланса государственного бюджета. 

В разработке перспективных социальных па-
раметров и квот активно используют модели 
долгосрочного социально-экономического раз-
вития, которые определяются степенью реализа-
ции следующих базовых факторов:

- позитивные преимущества страны в разви-
тии и практическом осуществлении собственно-
го потенциала в сфере энергетики, науки, обра-
зования, высоких технологий и т.д.;

- внедрение инноваций в перерабатывающую 
промышленность и повышение производитель-
ности труда;

- совершенствование сегмента транспорта и 
энергетики;

- повышение эффективности государственных 
органов и институтов, определяющих конечную 
эффективность частного сектора и инвестиций;

- укрепление атмосферы доверия, согласия и 
социального благополучия в обществе;

- интенсивное наращивание человеческого ка-
питала и формирование среднего класса;

- активное интегрирование в глобальное эко-
номическое пространство. 

Бюджетное регулирование экономического 
развития признаётся в числе основных эконо-
мических методов государственного регулиро-
вания. Данный механизм действует через на-

Роль и значение Государственного бюджета в социально-экономическом развитии государства

Бюджетно-налоговая политика Денежно-кредитная политика

ИНСТРУМЕНТЫ ГОСУДАРСТВЕННОЙ ЭКОНОМИЧЕСКОЙ ПОЛИТИКИ

ГОСУДАРСТВЕННЫЙ БЮДЖЕТ      ЦЕНТРАЛЬНЫЙ БАНК

ЦЕЛИ ГОСУДАРСТВЕННОЙ ЭКОНОМИЧЕСКОЙ ПОЛИТИКИ

ПОДДЕРЖАНИЕ СТАБИЛЬНЫХ ТЕМПОВ ЭКОНОМИЧЕСКОГО РАЗВИТИЯ

профилактика 
сезонных спадов профилактика инфляцииполная 

трудовая занятость



88

циональную финансовую систему. Используя 
формируемый бюджетный механизм, государ-
ство обеспечивает повторное перераспределе-
ние национального дохода, влияет на экономику, 
вносит необходимые коррективы в макроэко-
номическое структурирование, выстраивает об-
щую картину общественного производства, осу-
ществляет эффективное реформирование в 
целях повышения социально-бытовых условий 
населения. 

Используя различные формы прямого и кос-
венного воздействия, государство оказывает 
ощутимое влияние на экономику, в частности: 

- межотраслевое и межрегиональное перерас-
пределение бюджетных средств;

- предоставление субсидий, дотаций в наибо-
лее перспективные сегменты экономики;

- государственное инвестирование;
- государственное финансирование ключевых 

для научно-технического развития отраслей;
- прочее.
Бюджетное регулирование экономической и 

социальной сфер осуществляется через бюджет-
ные доходы и расходы.

Бюджетные доходы при формировании бюд-
жетного фонда отражают экономические отно-
шения, возникающие между государством и ор-
ганизациями, предприятиями, учреждениями и 
гражданами.

Бюджетные расходы раскрывают экономиче-
ские отношения, возникающие между государ-
ством и юридическими и физическими лицами 
в процессе распределения бюджетных средств по 
различным направлениям.

Бюджетные доходы и расходы находятся в тес-
ной взаимосвязи между собой и с экономикой во-
обще. Экономика создаёт предпосылки для фор-
мирования бюджетных средств и, одновременно, 
признаётся объектом бюджетного влияния через 
систему бюджетных доходов и расходов.

Государственный бюджет выступает стимуля-
тором производственного развития, формирует 
условия и средства для налаживания непрерыв-
ных производственных циклов. В качестве бюд-
жетной основы общенационального хозяйства, 
он активно стимулирует экономический рост. 
Бюджетные средства используется для обеспече-
ния индивидуального (в пределах предприятия) 
и общественного (в рамках общенационального 
хозяйства) оборота фондов. С его помощью соз-
даются благоприятные предпосылки для успеш-

ной реализации социальных программ, охране 
окружающей среды, стимулированию научно-
технического прогресса, поддержанию оборон-
ной мощи государства, выполнению других стра-
тегических государственных функций.

Определение высокой ставки по выплатам 
экономических субъектов в государственный 
бюджет ощутимо снижает их активность, ве-
дёт к уменьшению потребительских ресурсов, 
понижению спроса на товары и услуги. Это, в 
свою очередь, вызывает производственный спад 
и застой, повышение цен, ведёт к уменьшению 
объёмов реально произведённого валового вну-
треннего продукта и, как следствие, снижению 
государственных доходов. Низкая ставка бюд-
жетных выплат для экономических субъектов ве-
дёт к снижению бюджетных поступлений, бюд-
жетному профициту и ослаблению механизмов 
государственного регулирования экономики. С 
учётом этого, необходим глубоко продуманный 
подход в решении вопросов перераспределения 
национального дохода в обществе. 

Таким образом, формирование бюджетных до-
ходов и распределение бюджетных расходов яв-
ляются важным инструментом государственного 
регулирования экономики и социальной сферы. 
В условиях современного глобального развития 
дальнейшая активизация системы государствен-
ного регулирования призвана служить упроче-
нию прикладной значимости бюджета в обеспе-
чении уверенного экономического роста. 
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ЭФФЕКТИВНОСТЬ КУРСА НА ИНДУСТРИАЛИЗАЦИЮ 
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Стратегический вектор развития
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Стратегическими векторами инициированной ува-
жаемым Президентом Туркменистана стратегии 
устойчивого и поступательного развития страны 

в эпоху могущества и счастья указываются дальнейшая 
интенсификация социально-экономических преобразо-
ваний, нацеленность на углублённую переработку добы-
ваемых минерально-сырьевых ресурсов, техническая мо-
дернизация производства и структурная диверсификация 
через инновационно-технологическую реконструкцию, 
расширение производства конкурентоспособной продук-
ции и её активное рыночное продвижение, приоритет-
ность высоких экологических показателей производства 
и строгое соблюдение экологических норм, качественное 
развитие и расширение социально-бытовой и инженерной 
инфраструктуры. Провозглашённый Лидером нации курс 
на обеспечение и целенаправленное укрепление позиций 
нашего государства в числе развитых мировых стран опи-
рается на успешную реализацию указанных целей в соче-
тании с выраженной нацеленностью на последовательную 
индустриализацию и гармоничное развитие промышлен-
ных отраслей. Это, в свою очередь, напрямую увязано с 
эффективностью осуществляемой инвестиционной поли-
тики.

Практика показывает, что эффективность современно-
го экономического развития непосредственно зависит от 
степени совершенствования рыночных отношений. Ры-
ночное совершенствование, в свою очередь, реализуется 
с активным применением действенных экономических 
инструментов и механизмов, нацеленных на обеспечение 
наиболее полного удовлетворения общественных потреб-
ностей. В их числе следует указать налогово-бюджетную, 
денежно-кредитную, внешнеэкономическую, инвестици-
онную, ценовую и доходную политику.  Другим знаковым 
явлением современного развития национальной экономи-
ки необходимо указать выраженный курс на индустриали-
зацию, в особенности, интенсивное развитие перерабаты-
вающих отраслей.

Согласно экономической стратегии, провозглашённой 
уважаемым Президентом Туркменистана, процесс систем-
ного, поэтапного перехода к рыночным отношениям тесно 
нивелируется с комплексными мерами по решению задач 
индустриализации национальной экономики. Они под-

разумевают формирование высокотехнологичных произ-
водственных мощностей, переход в развитии экономики 
к системе переработки и углублённой переработки, нара-
щивание объёмов производства завершённого цикла, на-
целенного на выпуск конкурентоспособной продукции на 
основе переработки богатейших естественных ресурсов  
страны.  

Успешное разрешение перечисленных задач призвано 
способствовать диверсифицированному росту отечествен-
ной производственной сферы, её технико-технологической 
модернизации, эффективному освоению капитальных 
инвестиций в различных индустриальных сегментах оте-
чественной экономики и наращиванию объёмов нацио-
нального производства.  Все эти меры характеризуют целе-
направленные меры по индустриализации страны. 

Индустриализация, таким образом, становится мощ-
ным драйвером в обеспечении устойчивого социально-
экономического прогресса страны. Промышленность в 
базовой своей сути представляет собой многоотраслевую 
сферу по добыче, переработке естественных ресурсов, 
аграрной продукции, промышленного сырья и полуфа-
брикатов, и выпуску из них готовой конечной продукции. 
Объёмы и качество промышленной продукции напрямую 
зависят от технического оснащения предприятия, со-
вершенствования технологического процесса, кадрового 
обеспечения предприятий и уровня профессионализма 
работающих на них специалистов, обеспеченности доста-
точными и резервными объёмами сырья и материалов, 
необходимыми приборами и оборудованием, а также от 
организации производства и множества других факторов. 
Кроме того, рост промышленного производства напрямую 
увязан с эффективностью избранной экономической стра-
тегии и последовательности в её реализации, подразуме-
вающей в том числе нацеленность на совершенствование 
налоговой, бюджетно-кредитной, внешнеэкономической 
и других концепций развития в соответствии с текущи-
ми объективными реалиями. В свою очередь, на объёмы 
реализации произведённой продукции ощутимо влияют 
показатели себестоимости продукции, прибыли, рента-
бельности, частота воспроизводства оборотных средств, 
другие критерии производственного цикла. Отсюда и сте-
пень разрешения главной задачи промышленности – наи-
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более полное удовлетворение потребностей населения и 
всех сегментов народного хозяйства за счёт собственной 
продукции.

Выраженный курс на инновационно-индустриальное 
развитие создаёт благоприятные предпосылки для береж-
ного, рачительного использования ресурсов на местах, 
а также диверсификации перерабатывающей промыш-
ленности. Индустриализация в региональном разрезе и 
эффективная, отраслевая диверсификация и интенсифи-
кация отечественного агропромышленного комплекса 
диктуют необходимость технического оснащения и техно-
логической модернизации производства на местах,  нала-
живания конкурентоспособных на отечественном и зару-
бежном рынках производственных линий, опирающихся 
и действующих на принципах рыночного хозяйствования. 
Использование совершенных рыночных механизмов через 
удовлетворение потребностей хозяйствующих субъек-
тов способствуют повышению качества и эффективности 
общественного администрирования, в том числе раз-
решению насущных социальных проблем на принципах 
ресурсосбережения и разумной экономии бюджетных 
средств. Конструктивный характер индустриальной и 
инновационной политики призваны стимулировать уве-
личение доходов и решить вопросы трудовой занятости 
населения, существенное повышение производительности 
труда, производственную имплементацию современных 
международных норм и стандартов качества, дальнейшее 
наращивание национального экспортного потенциала. 

Таким образом, выявляется высокая степень актуально-
сти вопросов индустриализации национальной экономи-
ки, с особым акцентом на развитие перерабатывающих от-
раслей. Расширение промышленного производства ведёт 
к увеличению рабочих мест для населения. Обратимся к 
конкретным примерам: по итогам 2019 года по сравнению 
с соответствующим показателем за 2007 год темп роста ос-
новных средств достиг 13,5%. Такой рост способствовал 
увеличению объёмов выпуска продукции за рассматрива-
емый период в 4,5 раза. В 2019 году по сравнению с 2017 
годом число занятых в сфере промышленности возросло 
в 1,3 раза. Опережающий рост основных средств свиде-
тельствуют об ускоренной технологической модернизации 
отечественного индустриального блока, одновременно вы-
зывая увеличение числа высокотехнологичных рабочих 
мест. Повышение трудовой занятости обеспечивает рост 
покупательной способности населения, вызывая позитив-
ных мультипликативный эффект как в отраслевом, так и в 
межотраслевом сечении. 

В ходе исторического заседания Халк Маслахаты 
Туркменистана, состоявшегося в сентябре 2021 года, под-
чёркивалось, что за истёкшие 30 лет государственной Не-
зивисимости Туркменистана объём инвестиций в отече-
ственную экономику превысил 200 миллиардов долларов 
США. Более 60% указанного объёма нацелено на интен-
сификацию индустриальных отраслей. Около 15 процен-
тов этого совокупного объёма составляют зарубежные 
инвестиции. В рамках успешного освоения инвестиций 

построены и введены в строй многочисленные высокотех-
нологичные производственные линии, заводы и фабрики.  
В их числе – современные Марыйский и Гарабогазский 
карбамидные заводы, газохимический комбинат в Киян-
лы, завод по производству бензина из природного газа в 
Ахалском велаяте, а также предприятие «Türkmen aýna 
önümleri». Продукция указанных индустриальных пред-
приятий обеспечивает устойчивый приток валютных по-
ступлений.  

Также в настоящее время ведётся реализация профи-
лированных программ и концепций по комплексному 
развитию отдельных отраслей. Программами предусма-
тривается и ведётся масштабная практическая работа по 
строительству новых и реконструкции действующих инду-
стриальных комплексов, важных отраслевых объектов. В 
частности, в рамках реализации «Программы Президента 
Туркменистана по социально-экономическому развитию 
страны на 2019-2025 годы» объём запланированных капи-
таловложений в инвестиции в целом по Туркменистану со-
ставит 229,3 миллиардов манат. Из них 91,3 процентов или 
209,2 миллиарда манат будет нацелено в промышленную 
сферу, стимулируя в том числе строительство новых про-
мышленных предприятий и создание новых рабочих мест. 

Под мудрым руководством уважаемого Президента 
Туркменистана в рамках глубоко продуманной государ-
ственной политики в последние годы реализован целый 
ряд масштабных проектов по целенаправленной индустри-
ализации отечественной экономики. Успешное освоение и 
внедрение самых прогрессивных научно-технических на-
работок не только создает благоприятные предпосылки 
для устойчивого экономического роста, но и способству-
ет качественному совершенствованию социальной сферы 
и общественного сознания. Социальная ориентирован-
ность избранной нашей страной экономической доктрины 
остаётся в фокусе неослабного внимания Лидера нации. 
Решительная направленность национальной экономиче-
ской модели на благо и во благо людей позволяет успешно 
решать задачи по неуклонному повышению уровня благо-
состояния населения, налаживанию инновационных про-
изводств, созданию новых высокотехнологичных рабочих 
мест, расширению частного сектора, активизации частно-
предпринимательской инициативы, наращиванию интел-
лектуального потенциала нации и развитию человеческого 
капитала. 
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ПОВЫШЕНИЕ КАЧЕСТВА ИНФОРМАЦИИ, 
ФОРМИРУЕМОЙ В БУХГАЛТЕРСКОМ УЧЕТЕ

Бухгалтерский учёт

Ширин АКЫНИЯЗОВА,
преподаватель­Института­инженерно-технических­и­транспортных­коммуникаций­Туркменистана

Как показывает отечественный и мировой опыт, 
развитие бухгалтерского учета и отчетности 
должно происходить в тесной связи с изменени-

ями экономической ситуации в стране и отвечать ха-
рактеру и уровню развития хозяйственного механизма. 
Недопустимо неоправданное затягивание процессов 
преобразования бухгалтерского учета и отчетности. В 
то же время, форсирование изменений в бухгалтерском 
учете и отчетности вне связи с изменениями в хозяй-
ственном механизме и реальным функционированием 
рыночных институтов может привести к снижению 
качества финансовой информации в экономике, дис-
кредитации МСФО, а также ослаблению финансовой 
дисциплины. Кроме того, переход на МСФО требует 
времени для практической отработки новых методов 
и процедур сбора и обработки информации. Измене-
ния в бухгалтерском учете и отчетности, в частности 
переход на МСФО, должны происходить постепенно 
с учетом возможностей, потребностей и готовности 
профессиональной и другой заинтересованной обще-
ственности, а также органов государственной власти. 
Предусмотренные основные направления развития 
бухгалтерского учета и отчетности относятся ко всем 
отраслям и сферам экономики Туркменистане. Вместе 
с тем, реализация их в некоторых отраслях и сферах 
экономики (в частности, в некоммерческих организа-
циях, банковской системе) имеет определенные осо-
бенности.

Дальнейшее развитие бухгалтерского учета и отчет-
ности необходимо осуществлять по следующим основ-
ным направлениям:

1) повышение качества информации, формируемой 
в бухгалтерском учете и отчетности;

2) создание инфраструктуры применения МСФО;
3) изменение системы регулирования бухгалтерско-

го учета и отчетности;
4) усиление контроля качества бухгалтерской отчет-

ности;
5) существенное повышение квалификации специ-

алистов, занятых организацией и ведением бухгал-
терского учета и отчетности, аудитом бухгалтерской 
отчетности, а также пользователей бухгалтерской от-
четности.

Бухгалтерский учет должен развиваться как часть 
единой системы учета и отчетности в Туркменистане, 
которая включает также статистический и оперативно-
технический учет. Важнейшим фактором, обеспечи-
вающим единство этой системы, является первичный 
учет как источник данных для последующего накапли-
вания, систематизации и обобщения их в соответствии 
с задачами, требованиями и методологией каждого 
вида учета.

В процессе развития особую актуальность для под-
держания единства и целостности системы бухгалтер-
ского учета и отчетности приобретает обеспечение 
стабильности этой системы. Первостепенное значение 
в этом имеет выявление рисков развития (неадекват-
ность реальной экономической ситуации, несопоста-
вимость информации, непоследовательность регулиро-
вания, однобокость развития и др.). Предотвращение 
или смягчение последствий этих рисков требует осу-
ществления органами государственной власти и про-
фессиональным сообществом комплекса соответству-
ющих мер.

Основное направление развития бухгалтерского 
учета и отчетности - повышение качества информа-
ции, формируемой в них. Мировой опыт показывает, 
что характеристики, определяющие полезность инфор-
мации, достигаются непосредственным использовани-
ем МСФО или применением их в качестве основы по-
строения национальной системы бухгалтерского учета 
и отчетности.

Современный бухгалтерский учет представляет со-
бой информационную базу, на основе которой хозяй-
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ствующие субъекты подготавливают бухгалтерскую от-
четность юридического лица (далее - индивидуальную 
бухгалтерскую отчетность) и консолидированную фи-
нансовую отчетность. Кроме того, информация, фор-
мируемая в бухгалтерском учете, используется для со-
ставления управленческой, налоговой, статистической 
отчетности, отчетности перед надзорными органами. 
При необходимости на основе данной информации 
должны составляться также другие виды отчетности. В 
связи с этим главная задача в области бухгалтерского 
учета заключается в обеспечении относительной не-
зависимости организации учетного процесса от како-
го-либо определенного вида отчетности. Принципы и 
требования к организации учетного процесса, а также 
базовые правила бухгалтерского учета должны уста-
навливаться с учетом принципов и требований МСФО 
таким образом, чтобы хозяйствующие субъекты имели 
возможность формировать информацию для разных 
видов отчетности, в том числе по МСФО. Некоторые 
категории хозяйствующих субъектов могут применять 
упрощенные процедуры бухгалтерского учета.

Индивидуальная бухгалтерская отчетность как 
элемент метода бухгалтерского учета выполняет две 
функции: информационную и контрольную. С одной 
стороны, она характеризует финансовое положение и 
финансовый результат деятельности хозяйствующе-
го субъекта. С другой стороны, она обеспечивает си-
стемный контроль правильности и точности данных 
бухгалтерского учета при завершении каждого учетно-
го цикла. В связи с этим все хозяйствующие субъекты 
должны составлять индивидуальную бухгалтерскую 
отчетность за каждый отчетный период.

Большинство ученых считают, что ключевыми ори-
ентирами изменений в области модернизации теории 
бухгалтерского учета и отчетности в условиях цифро-
вой экономики будут следующими:

– расширение отражения области деятельности ор-
ганизации в учете;

– повышение качества и оперативности учета;
– выявление и увеличение числа новых объектов учета;
– разработка инновационных методов оценки новых 

объектов учёта;
– разработка теоретических, методических и при-

кладных аспектов развития бухгалтерского учёта.
В связи с этим главная задача в области бухгалтер-

ского учета заключается в обеспечении относительной 
независимости организации учетного процесса от ка-
кого-либо определенного вида отчетности. Принципы 
и требования к организации учетного процесса, а так-
же базовые правила бухгалтерского учета должны уста-
навливаться с учетом принципов и требований МСФО 
таким образом, чтобы хозяйствующие субъекты имели 
возможность формировать информацию для разных 
видов отчетности, в том числе по МСФО. Некоторые 
категории хозяйствующих субъектов могут применять 
упрощенные процедуры бухгалтерского учета.

В отдельных случаях в стандартах может предус-
матриваться несколько альтернативных подходов к 
формированию и представлению информации в бух-
галтерской отчетности. Однако для повышения сопо-
ставимости бухгалтерской отчетности разных хозяй-
ствующих субъектов количество таких случаев должно 
быть ограничено, и в дальнейшем его следует неуклон-
но сокращать.

Управленческая отчетность предназначена для ис-
пользования в управлении хозяйствующим субъектом 
(руководством, другим управленческим персоналом). 
В связи с этим содержание, периодичность, сроки, фор-
мы и порядок ее составления определяются самостоя-
тельно хозяйствующим субъектом.

Развитие системы регулирования бухгалтерского 
учета и отчетности должно быть направлено на по-
строение такой модели, которая учитывала бы инте-
ресы всех заинтересованных сторон, обеспечивала 
снижение издержек и повышение эффективности регу-
лирования. В основе этой модели - разумное сочетание 
деятельности органов государственной власти и про-
фессионального сообщества (профессиональных об-
щественных объединений и другой заинтересованной 
общественности).

К ведению органов государственной власти должны 
быть отнесены:

а) выработка государственной политики в области 
бухгалтерского учета, отчетности и аудиторской дея-
тельности;

б) совершенствование правовых основ бухгалтер-
ского учета, отчетности и аудиторской деятельности;

в) установление процедуры одобрения МСФО и вве-
дение их в действие на территории Туркменистане;

Усиление контроля качества бухгалтерской отчет-
ности. Как показывает отечественная и мировая прак-
тика, важнейшим элементом обеспечения качества 
бухгалтерской отчетности является действенный кон-
троль качества.

Основой системы контроля должен быть институт 
аудита как форма независимой проверки бухгалтер-
ской отчетности хозяйствующих субъектов лицами, 
обладающими необходимой квалификацией и наде-
ленными соответствующими полномочиями. В этом 
отношении институт аудита становится одним из ос-
новных инструментов развития бухгалтерского учета 
и отчетности. Предпосылками действенности аудита 
бухгалтерской отчетности являются:

a) качественные стандарты аудиторской деятель-
ности, соответствующие Международным стандартам 
аудита;

б) четкие правила независимости аудиторских орга-
низаций и аудиторов;

в) единые квалификационные требования к аудито-
рам независимо от того, в какой отрасли или сфере эко-
номики они ведут деятельность;

г) высокий квалификационный уровень (в том числе 



93

в области МСФО) аудиторов, обеспечиваемый систе-
мой аттестации и повышения квалификации, включая 
квалификационный экзамен;

д) контроль качества работы аудиторских организа-
ций и аудиторов со стороны прежде всего профессио-
нальных общественных объединений;

ж) эффективная система государственно-обще-
ственного надзора за аудиторскими организациями и 
аудиторами.

Система контроля качества бухгалтерской отчетно-
сти должна также включать комплекс мер финансовой, 
административной и уголовной ответственности хо-
зяйствующих субъектов и их руководителей.

Немалое значение для качества бухгалтерской отчет-
ности имеет система корпоративного управления (по-
ведения) хозяйствующих субъектов, соответствующая 
передовому мировому опыту в этой области.

Развитие бухгалтерского учета и отчетности невоз-
можно без совершенствования бухгалтерского обра-
зования. С одной стороны, задача заключается в под-
готовке достаточного количества квалифицированных 
бухгалтеров и аудиторов, понимающих концепции и 
конкретные правила формирования информации в 
бухгалтерском учете и отчетности, владеющих совре-
менными навыками ведения бухгалтерского учета, под-
готовки и аудита бухгалтерской отчетности. С другой 
стороны, качественная система бухгалтерского учета и 
отчетности предполагает наличие достаточного числа 
пользователей, нуждающихся в информации, форми-
руемой в бухгалтерском учете и отчетности, имеющих 
потребность и навыки ее использования при принятии 
экономических решений, в частности, определении на-
правлений инвестирования капитала и анализе рисков, 
связанных с этим. Наличие заинтересованных пользо-
вателей является одной из важнейших предпосылок 
развития бухгалтерского учета и отчетности.

При определении содержания процесса подготовки 
и повышения квалификации кадров в рассматривае-
мой области должно быть обращено особое внимание:

а) на глубокое освоение лежащих в основе МСФО 
концепций - полезности и существенности информа-
ции, приоритета экономического содержания перед 
юридической формой, сохранения капитала, ценности 
денег и др.;

б) на формирование навыков активного использо-
вания информации, накапливаемой в бухгалтерском 
учете, для управления хозяйствующим субъектом и 
осуществления эффективного корпоративного управ-
ления;

в) на выработку навыков применения таких спосо-
бов обработки информации, как дисконтирование, ве-
роятностные расчеты, математическая статистика, и 
т.п.;

г) на формирование нового подхода к применению 
стандартов и иных нормативных правовых актов в об-
ласти бухгалтерского учета и отчетности. Такой подход 

заключается в самостоятельной постановке бухгал-
терского учета и отчетности путем реализации прин-
ципов, и требований, устанавливаемых стандартами и 
иными нормативными правовыми актами;

д) на выработку навыков профессионального сужде-
ния при квалификации, стоимостном измерении, клас-
сификации и оценке значимости (существенности) 
фактов хозяйственной жизни для целей бухгалтерско-
го учета, отчетности и аудита;

е) на обучение использованию финансовых показа-
телей, сформированных по МСФО, в системе нацио-
нальных счетов.

В ходе развития системы бухгалтерского учета осо-
бую актуальность приобретает обеспечение стабиль-
ности этой системы. Стабильность системы бухгал-
терского учета невозможна без выявления рисков 
развития:

– неадекватности системы учета реальной экономи-
ческой ситуации;

– несопоставимости информации;
– непоследовательности регулирования;
– однобокости развития и др.
Основным направлением развития бухгалтерского 

учета и отчетности во все времена было повышение 
качества информации. Мировой опыт показывает, что 
характеристики, определяющие полезность инфор-
мации, т. е. качества, достигаются непосредственным 
использованием МСФО или применением МСФО как 
основы для разработки национальной системы бухгал-
терского учета и финансовой отчетности.

Таким образом, основным направлением развития 
бухгалтерского учета и отчетности будет способство-
вать улучшению качества данных, использованию 
МСФО в качестве основы для разработки функций, 
определяющих полезность информации, то есть ка-
чества национальной системы бухгалтерского учёта и 
финансовой отчетности.
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АНАЛИЗ ДВИЖЕНИЯ ОСНОВНЫХ СРЕДСТВ И ПОКАЗАТЕЛИ 
ОЦЕНКИ ЭФФЕКТИВНОСТИ ИХ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ

Экономика производства

Ниязсолтан НОБАТОВА,
Довлетмырат АМАННАЗАРОВ,

преподаватели Туркменского государственного финансового института

Курс на переход к рыночным отношениям в эпо-
ху могущества и счастья диктует необходимость 
максимально эффективного производственного 

задействования позитивного резервного потенциала и 
конкурентных преимуществ каждого предприятия, тру-
дового коллектива, поиска новых путей и возможностей 
успешного конкурентного противостояния. Выявление 
таких резервов и их практическое использование высту-
пает главной целью анализа, в том числе в проекции ис-
пользования и управления основными средствами. Для 
такого анализа используются следующие индикаторы:

1) коэффициент обновления основных средств;
2) коэффициент выхода основных средств;
3) коэффициент изнашиваемости основных 

средств;
4) коэффициент сроков годности основных средств.
Источником исходных данных для расчёта индика-

торов служит финансовая отчётность. Для расчёта ко-
эффициентов обновления и выхода основных средств 
требуются первичные аналитические отчётные данные 
о вновь поступившем и устаревшем оборудовании. В 
приводимой ниже таблице на наглядном примере рас-
сматривается методика расчёта базовых индикаторов.

Для проведения анализа движения основных средств 
производим соответствующие расчёты с использовани-
ем данных таблицы. 

1. Коэффициент поступления основных средств Кп:

Kп =
Стоимость поступивших основных средств
Стоимость основных средств на конец года

Kп =
1447,29
5183,91 * 100=27,92%

2. Коэффициент обновления основных средств Kо:

Kо =
Стоимость вновь поступивших основных средств

стоимость основных средств на конец года

KT =
531,0

5183,91 * 100=10,2%

Коэффициент обновления рассчитывается на основе 
суммарной стоимости мобильной части активов, а так-
же по комплексам оборудования и динамике ряда лет. 
В приведённом примере годовой уровень коэффициен-
та обновления составил 10,2%. Степень новизны, время 
прибытия оборудования характеризует также техниче-
ский уровень основных средств. Это, в свою очередь, 
позволяет реально оценить степень эффективности 
оборудования и необходимости его замены, а также спо-
собствует выявлению резервных возможностей для по-
вышения его продуктивности. Для проведения анализа 

Показатели На начало года Приход Выход На конец года

Стоимость основных 
средств по первона-

чальной оценке
4135,23 1447,29 398,61 5183,91

В том числе вновь по-
ступившие 531

Устаревшие основные 
средства 1422,90 2246,85

Остаточная стоимость 
основных средств 2712,33 2937,06

Таблица №1. 
Баланс движения основных средств (тысяч манат)
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действующее оборудование классифицируется по видам, 
затем осуществляется внутригрупповая сравнительная 
характеристика его общеотраслевых эксплуатационных 
сроков с установленными базовыми эксплуатационны-
ми нормами. Кроме того, определяется удельный вес 
устаревшего и изношенного оборудования, не способ-
ного обеспечить требуемый уровень производственной 
продуктивности. 

Поступление основных средств осуществляется по 
двум основным каналам:

- новое строительство и техническое перевооружение;
- реконструкция действующих предприятий. 
Основной целью технической реконструкции пред-

приятий инвестиционного фонда указывают расшире-
ние и последовательное наращивание объёмов низкоза-
тратной, высококачественной продукции. 

3. Коэффициент выхода основных средств КВ рассчи-
тывается по формуле: 

KВ =
Стоимость вышедших основных средств
Стоимость основных средств на начало года

KВ =
398,61
4135,23 * 100=9,6 %

4. Коэффициент ликвидности основных средств КЛ : 

KЛ =
Ликвидная стоимость основных средств
Стоимость основных средств на начало года

Таким образом, в отчётном году поступление основ-
ных средств составило 27,9%, из них доля новых основ-
ных средств – соответственно, 10,2%. Целью обновления 
основных средств является целенаправленное снижение 
расходов по их хранению, содержанию, внедрению, а 
также повышение производительности труда и дальней-
шее укрепление конкурентоспособности производимой 
продукции. 

5. Коэффициент обновления основных средств КО 
рассчитывается по формуле: 

KО =
Стоимость выхода основных средств по результатам морального устаревания

Стоимость вновь поступающих основных средств

KВ=
398,61
1447,29 * 100=27,5 %

6. Коэффициент расширения машин и оборудования 
Крас исчисляется по формуле: 

Kрас = 1- KО

В процессе производства происходит моральное 
и физическое устаревание и изнашивание основных 
средств. Степень физического износа рассчитывается 
через амортизационные отчисления. Данные процессы 
можно отражать в качестве нескольких методик: 

7. Текущая оценка неиспользованной части основных 
средств.

8. Соотношение основных средств на разовые затраты 
готовой продукции.

9. Замена основных средств, вышедших из процесса 
производства, либо аккумулирование финансовых ис-
точников для целевого инвестирования нового произ-
водства.

Для определения коэффициента устаревания и изно-
шенности основных средств рассчитываются годовые 
показатели доли её эксплуатации и износа. 

10. Коэффициент устаревания основных средств КУ 
рассчитывается по формуле:

KУ =
Объёмы устаревания основных средств

Стоимость основных средств

11. Коэффициент изнашиваемости основных средств 
КИ вычисляется по формуле: 

KИ = Остаточная стоимость основных средств
Начальная стоимость основных средств

Данные показатели выражаются в процентах либо 
единицах и могут измерять как в начале, так и в конце 
отчётного периода. Как известно, повышенная изнаши-
ваемость основных средств отражает ухудшение каче-
ства оборудования, действующего на предприятии.

Коэффициент устаревания основных средств не от-
ражает реальной степени их изнашивания, коэффици-
ент эксплуатации, в свою очередь, не характеризует их 
точную текущую оценку. При этом основные средства не 
претерпевают физического износа, однако в данном слу-
чае происходит общее устаревание основных средств.

Текущая оценка основных средств напрямую зависит 
от целого ряда факторов, в том числе от конъюнктуры 
рынка, спроса, и потому данные, полученные с помо-
щью коэффициента изношенности, могут ощутимо от-
личаться от показателей оценки. Действующая в насто-
ящее время система учёта и отчётности позволяет через 
коэффициенты морального устаревания и изношенно-
сти произвести условную оценку объёмов и структуры 
основных средств. Это, в свою очередь, создаёт опреде-
лённые ограничения их применимости в аналитических 
индикаторах. 

Определение коэффициента устаревания и пригодно-
сти основных средств:

KK=1422,90/4135,23×100%=34,4% на начало года.
KK=2246,85/5183,91×100%=43,3% на конец года.
KÝ=2712,33/4135,23×100%=65,5% на начало года.
KÝ=2937,06/5183,91×100%=56,7% на конец года.
Коэффициент пригодности (Кг) в системе единиц мо-

жет быть рассчитан в виде неравенства и (или 100%) че-
рез коэффициент устаревания:

Kг = 1- Kу
Скорость обновления основных средств напрямую 
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связана с производственным сегментом предприятия, 
его инновационной и инвестиционной активностью. 
Оптимальные сроки выхода основных средств стиму-
лируют расширение производства за счёт применения 
прогрессивных технологий. 

В качестве показателей, характеризующих особенно-
сти унификации эффективности основных средств, вы-
ступают фондоотдача, фондовое насыщение прибыль-
ность фондов, удельный вес инвестиций на один манат 
роста продукции, рентабельность (дополнительная вос-
требованность), а также изменения, возникающие по 
результатам воздействия на объёмы производства. 

В ходе анализа изучается уровень выполнения плана 
для динамики указанных выше индикаторов, а также 
проводится сравнительная аналитика непосредствен-
но на предприятии. В целях более глубинного анализа 
эффективности использования основных средств, фон-
доотдача рассчитывается в разрезе всех основных фон-
дов, а также активной части целевых производственных 
фондов (машины и оборудованием). Фондоотдача – это 
стоимость произведённой в течении года продукции на 
1 манат основных средств. 

Фондоотдача рассчитывается как соотношение де-
нежного эквивалента произведённой в отчётный пери-
од продукции на среднегодовую стоимость основных 
фондов. 

F=Q/ESOG
Здесь:
Fо – фондоотдача;
Q - объём произведённого продукта в оптовых ценах;
ОСсг – среднегодовая стоимость основных производ-

ственных средств.
При расчёте показателя фондоотдачи учитывают сто-

имость основых средств, используемых в производстве, 
и арендованных основных средств, при этом не прини-
маются во внимание основные средства, не внедрённые 
в производство, а также основные средства, предостав-
ленные в аренду другим предприятиям. 

При оценке динамики фондоотдачи исходным дан-
ным придаётся сравнительная конфигурация. Соответ-
ствующие корректировки в объёмах продукции должны 
вноситься с учётом изменений её оптовых цен струк-
турной трансформации, в стоимость основных средств 
– соответственно, с учётом коэффициента повторной 
переоценки. 

Некоторые экономисты при определении индикатора 
фондоотдачи предлагают исходить из показателей ре-
ализованной продукции, прибыли, а также из количе-
ственных показателей отпускаемой продукции. 

При расчёте индикатора фондоотдачи позитивный 
эффект обеспечивает ссылка на количественные пока-
затели продукции, отпускаемой для оценки эффектив-
ности использования основных средств, применяемых 
на производстве. Однако данный показатель применим 
в случае предприятия, профилированного на выпуск од-
ного вида продукции. В большинстве случаев в разрезе 

индустриальных отраслей степень фондоотдачи рассчи-
тывают на основе стоимостных показателей. 

Применение показателей реализованной продукции 
при расчёте фондоотдачи признаётся малоэффектив-
ным, так как в контексте динамики ряда лет они, как 
правило, указываются в различных ценовых котиров-
ках. Показатель фондоотдачи можно также рассчитать 
на основе прибыли предприятия:   

 
FП =

Прибыль от основной прикладной деятельности
Среднегодовая стоимость основных средств

Одним из показателей эффективности использования 
основных средств следует указать фондовое насыщение,  
являющееся обратным к показателю фондовой отдачи. 
Данный индикатор отражает долю основных средств на 
каждый манат произведённой продукции. Он позволяет 
планировать востребованность в трудовых ресурсах и 
рассчитывается по следующей формуле: 

Fвт= ОСсг /Q или Fвт=1/ Fп
 Здесь:
 Fн – фондовое насыщение. 
 Относительная экономичность (рентабельность) ос-

новных средств рассчитывается по следующей формуле: 

OT=( Fрн – Fбн)×Q1
Здесь:
FTE1, FTE0 – реальный и базисный период фондового 

насыщения;
Q1 – объём реальной продукции.
Темпы роста стоимости основных средств и объёмов 

продукции позволяют определить предельные показате-
ли фондового насыщения. В случае, когда данный пока-
затель оказывается ниже 1, он отражает соответствую-
щую степень эффективности использования основных 
средств. 

Следующим индикатором эффективности эксплуа-
тации основных средств является обеспеченность тру-
довыми фондами, выражаемая соотношением стоимо-
сти активов к числу работников. Фондообеспеченность 
труда может быть рассчитана на основе общего числа 
работников и числа работников, занятых на основном 
производстве. Сравнительный анализ данных показате-
лей позволяет установить степень влияния изменений в 
количественном составе работников на количество ра-
ботников, занятых на основном производстве. 
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ЭНЕРГЕТИКА – РАЗВИВАЮЩАЯСЯ ОТРАСЛЬ ЭКОНОМИКИ

Отраслевое развитие

Довран АГАДЖАНОВ,
старший­преподаватель­Туркменского­государственного­энергетического­института

Следуя дальновидной политике Лидера нации, 
направленной на развитие всех отраслей на-
родного хозяйства, наша страна достигает 

больших высот в сфере экономики.  В политической, 
экономической и культурной жизни страны во-
площаются в жизнь исторически важные события. 
Этому способствует свидетельствует тот факт, что 
Туркменистан во внешней и внутренней политике ос-
новывается на принципах дружбы, братства и мира. 
Важность такой нацеленности подчёркивалась в ходе 
исторического вписано в летопись истории Халк 
Маслахаты, состоявшиемся 25 сентября 2021 года по 
инициативе уважаемого Президента Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедова.  

Выступая на заседании Халк Маслахаты, уважае-
мый Президент Туркменистана высоко оценил макро- 
и микроэкономические показатели национальной 
экономики, отмечая в частности, что  энергетическая 
промышленность является одним из важных сегмен-
тов экономики нашего государства. В нашей стране 
ведется интенсивная работа по строительству и запу-
ску новых мощных электрических станций, модерни-
зации действующих и возведению новых газотурбин-
ных электростанций.

Это наглядное свидетельство огромной работы, ре-
ализуемой под руководством уважаемого Президента  
Туркменистана в этой сфере в соответствии с «Про-
граммой Президента Туркменистана по социально-
экономическому развитию страны на 2019-2025 годы. 
«Программа предусматривает развитие в том числе 
электроэнергетической отрасли на основе разработ-
ки новых направлений по экспорту электрической 
энергии в зарубежные страны и строительства новых 
экспортных маршрутов, в том числе в рамках реали-
зации проекта прокладки линии электропередачи 
Туркменистан-Афганистан-Пакистан вдоль трассы 
транснационального газопровода Туркменистан-Аф-
ганистан-Пакистан-Индия. Реализация данного про-
екта даст возможность не только обеспечить электри-
ческой энергией объекты вдоль трассы газопровода 
ТАПИ, но и экспортировать электрическую энергию 
в Пакистан и страны Юго-Восточной Азии через Аф-
ганистан. В результате расширится сотрудничество 
Туркменистана с Афганистаном и другими странами 
региона в сфере энергетики, одной из быстро разви-

вающихся отраслей экономики. 
30 сентября 2020 года по поручению уважаемо-

го Президента туркменская делегация приняла уча-
стие в церемонии подписания ряда важных доку-
ментов, призванных способствовать дальнейшей 
реализации совместных инфраструктурных проектов 
между Туркменистаном и Афганистаном, в частно-
сти строительства газопровода Туркменистан-Аф-
ганистан-Пакистан-Индия (ТАПИ), электрической 
и оптико-волоконной коммуникационной линии 
Туркменистан-Афганистан-Пакистан, а также желез-
нодорожных линий.  

Подписание документов имеет большое значение 
для реализации совместных проектов геополитиче-
ской и геоэкономической важности для всего евра-
зийского континента.

Реализация в нашей стране масштабных инвести-
ционных проектов национального и международного 
значения, а также принятие важных решений, направ-
ленных на развитие экономики по пути отраслевой 
диверсификации, еще больше укрепляют веру в даль-
нейшее достижение успехов в сфере энергетики.

Постановлением Президента Туркменистана от 
30 ноября 2018 года была утверждена «Концепция 
развития цифровой экономики в Туркменистане на 
2019-2025 годы». Согласно «Программе Президента  
Туркменистана социально-экономическому развитию 
страны на 2019-2025 годы» Лидер нации наметил ряд 
важных задач по переходу электроэнергетики страны 
к цифровой экономике.  

К основным задачам Концепции по внедрению 
цифровых интеллектуальных технологий в отрасли 
относятся: 

– анализ потерь и других затрат в электроэнер-
гетике;

– улучшение возможности электронного сбора, 
агрегирования и обмена информацией об использова-
нии энергетических ресурсов с удаленных устройств;

– создание условий для использования учреждени-
ями, предприятиями, организациями и гражданами 
альтернативных источников энергии; 

– создание условий для привлечения компаний, 
специализирующихся на производстве энергии за 
счет использования цифровых систем и возобновля-
емых источников энергии; 
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– создание условий для увеличения количества 
установок производимых в нашей стране счетчиков 
электроэнергии;

– развитие точек сетей общего пользования, пред-
назначенных для питания оборудования мобильной 
связи электрической энергией; использование солнеч-
ных батарей для их автономного питания;  

– установка на улицах энергосберегающих и дис-
танционно управляемых опор освещения;

– привлечение частных инвестиций во внедрение 
цифровых технологий в электроэнергетике; 

– достижение экономии времени на подключение 
к системам электроснабжения за счет развития элек-
тронного документооборота.

С внедрением цифровых интеллектуальных техно-
логий в электроэнергетической отрасли повысится 
надежность и эффективность систем электроснабже-
ния населенных пунктов.

Снижение негативного воздействия на окружаю-
щую среду при потреблении энергоресурсов, повы-
шение эффективности использования энергии, пере-
ход на возобновляемые источники энергии, снижение 
потерь энергии – актуальные вопросы современно-
сти. Принятая Президентом Туркменистана «Государ-
ственная программа энергосбережения на 2018-2024 
годы» нацелена на позитивное решение этих проблем. 
Согласно Программе, в электроэнергетической отрас-
ли осуществляется работа по использованию энер-
госберегающих технологий. Новые инновационные 
технологии постоянно внедряются в отечественную 
сферу электроэнергетики которая развивается в со-
ответствии с требованиями времени. Примером мо-
жет служить строительство и ввод в эксплуатацию 
уникальной в регионе парогазовой электростанции 
комбинированного цикла на территории Марыйской 
государственной электростанции. Электростанция 
позволила значительно снизить количество вредных 
выбросов в окружающую среду за счет внедрения но-
вых технологий. Следовательно, эта электростанция 
рентабельна не только в экономическом, но и в эко-
логическом плане. Электростанция удостоена Серти-
фиката «За устойчивость и эффективность» Институ-
та энергии Max Planck, Сертификата Американского 
фонда здоровой экологии, подтверждающего эколо-
гическую безопасность электростанции, Сертифика-
та «Высокотехнологичный энергетический объект» 
Швейцарского федерального технологического ин-
ститута. 

Согласно плану мероприятий по реализации «Про-
граммы развития строительно-энергетического ком-
плекса Туркменистана на 2019-2025 годы» в 2022-
2024 годах планируется перевести Государственную 
электростанцию «Аваза» на комбинированный цикл. 
Таким образом, электростанция будет вырабатывать 
дополнительную электроэнергию за счет использова-
ния тепла продуктов сгорания газовых турбин в окру-

жающую среду и значительно сокращать потребление 
природного газа, используемого в качестве топлива. 

Одной из основных проблем современного обще-
ства является обеспечение эффективного использо-
вания электрической и тепловой энергии, которая 
активно потребляется во всех сферах экономики. Для 
решения этих проблем в мировой практике широко 
используется энергетический менеджмент. 

Энергоменеджмент - это система управления, обе-
спечивающая эффективное использование топливно-
энергетических ресурсов. Он основывается на анализ 
потребления энергии, проведение исследовательской 
работы в этой области, а также на реализацию меро-
приятий по энергосбережению. Основными целями 
и задачами энергетического менеджмента являются: 
модернизация производства; снижение расходов по-
требляемой энергии на предприятии; снижение не-
гативного воздействия производства электрической 
энергии на окружающую среду; повышение конку-
рентоспособности продукции в результате снижения 
потребления энергии. Для эффективной работы пред-
приятия, наряду с инновационными технологиями, 
необходимо эффективное управление организацией, 
то есть менеджмент. Эти две составляющие определя-
ют экономическую эффективность предприятия. 

Экономия электроэнергии – одна из важнейших 
социально-экономических проблем на современном 
этапе научно-технического развития. У этой пробле-
мы есть два аспекта экологическая и экономическая. 
Если исходить из экологической точки зрения, то она 
заключается в разработке проектов по использова-
нию возобновляемых источников энергии. Если исхо-
дить из экономической позиции, то она заключается в 
активном внедрении энергосберегающих технологий, 
а также в реализации мероприятий, направленных на 
сбережение электрической энергии. В результате, сэ-
кономленная электроэнергия будет способствовать 
увеличению экспорта. В то же время, за счет доходов 
энергетического сектора можно обеспечить более 
сбалансированное развитие всех других отраслей эко-
номики. 
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ГОСУДАРСТВЕННАЯ ПОДДЕРЖКА ПРЕДПРИНИМАТЕЛЬСТВА —
ВАЖНОЕ НАПРАВЛЕНИЕ ЭКОНОМИЧЕСКОГО РАЗВИТИЯ

Рыночная экономика

Парахат МЕРЕТЛИЕВ,
главный­специалист­Министерства­финансов­и­экономики­Туркменистана

В эпоху могущества и счастья под мудрым 
руководством уважаемого Президента в 
Туркменистане ведётся масштабная рабо-

та по диверсифицированному и инновационному 
развитию отечественной экономики, неуклонно-
му наращиванию объёмов инвестирования, что 
позволяет успешно строить новые современные 
социальные и производственные здания и соору-
жения. При этом главный акцент делается на соз-
дание местных современных производств в рамках 
реализации задач, намеченных государственными 
программами по импортозамещению и увеличе-
нию национального экспортного потенциала, сти-
мулированию и поддержке развития частного сек-
тора. За короткий исторический период в данном 
направлении проделана огромная, плодотворная 
работа. 

Ведётся успешная работа по активному разви-
тию частного сегмента, стимулированию частно-
предпринимательской инициативы в стране, по 
результатам которой уже сформировано бизнес-
сообщество, нацеленное на инновации и передо-
вые технологии, располагающее 
на сегодняшний день десятками и 
сотнями современных промыш-
ленных, сельскохозяйственных 
и строительных предприятий, 
опирающееся на последователь-
но совершенствуемую правовую 
базу и систему государственной 
поддержки частного сектора.  В 
этой экспорто-ориентированной 
системе важное значение придаётся развитию го-
сударственно-частного сотрудничества, которое 
быстро растёт в ключевых секторах экономики, 
прежде всего, в сферах производства, строитель-
ства, промышленности строительных материалов, 
в агропромышленном комплексе. 

В рамках указанной работы в стране налаже-

на эффективно функционирующая финансово- 
банковская система, гибкая и в высокой степени 
адаптивная к современным условиям развития 
предпринимательства и вопросов, связанных с 
приватизацией. 

По инициативе уважаемого Героя Аркадага 
наша страна проводит государственную полити-
ку, которая включает в себя широкий спектр мер и 
инструментов, направленных на стимулирование 
успешного развития предпринимательства. Соз-
даны благоприятные условия для эффективного 
ведения бизнеса, правовая база постоянно совер-
шенствуется в соответствии с требованиями вре-
мени, Конституцией Туркменистана и нормами 
международных договоров. 

Закон Туркменистана «О государственной под-
держке малого и среднего предпринимательства» 
предусматривает создание эффективного инстру-
мента государственной поддержки малого и сред-
него бизнеса, поощрения роста предприниматель-
ства, создания новых рабочих мест, повышения 
конкурентоспособности отечественных товаров и 

услуг. Экономическая кон-
курентоспособность – один 
из инструментов, в котором 
отражены задачи, необхо-
димые для создания бла-
гоприятных финансовых, 
инвестиционных, матери-
ально-технических и иных 
условий для его использова-
ния, а также правовые осно-

вы государственной политики в этой сфере. 
Основное содержание политики индустриали-

зации нашей страны включает в себя создание 
промышленных предприятий – конкурентоспо-
собных, сочетающих новейшие достижения нау-
ки и техники, экспортирующих свою продукцию, 
производящих высокотехнологичные товары про-
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мышленного и повседневного пользования. Этого, 
наряду с внедрением передовых технологий, тре-
бует время – для дальнейшего развития нацио-
нальной инновационной системы нашей страны, 
её доведения до уровня, отвечающего современ-
ным рыночным реалиям. Это особенно заметно в 
агропромышленном секторе. В связи со стратеги-
ей уважаемого Президента Туркменистана по ко-
ренному реформированию отечественной сферы 
сельского хозяйства полным ходом идёт дивер-
сифицированное развитие агропромышленного 
комплекса, увеличение производственных мощ-
ностей, повсеместное внедрение самого современ-
ного оборудования во всех отраслях промышлен-
ности, налаживается взаимодействие со всеми 
заинтересованными зарубежными партнёрами.

Одним из ярких проявлений особой заботы 
уважаемого Президента о развитии сельскохо-
зяйственного производства явилось открытие 

с участием главы государства новых тепличных 
комплексов во всех велаятах страны. Это зримый 
пример всесторонней поддержки предпринима-
тельства, реализации его потенциала за счёт ши-
рокого внедрения рыночных механизмов, а также 
последовательно проводимой лидером нации про-
грессивной социально-экономической политики.

В соответствии с соответствующим Постанов-
лением уважаемого Президента Туркменистана 
выделяются внущительные объёмы финансмрова-
ния на модернизацию технической базы сельско-
хозяйственного комплекса. Сегодня этот сегмент 
пополняется инновационными оборудованием и 
техникой от всемирно известных производителей, 
в том числе современными тракторами, комбай-
нами, высокопроизводительными техническими 
образцами из США. Одна из таких крупнейших 

компаний – John Deere, давний и надёжный пар-
тнёр туркменских фермеров. Всемирно известная 
американская техника пользуется большим спро-
сом на отечественном рынке вот уже более 25 лет.

В соответствии с Постановлением Президента 
Туркменистана «О финансировании цен на сель-
скохозяйственную технику и оборудование для 
предпринимателей и физических лиц» техника 
от John Deere была поставлена частному сектору. 
Второй этап передачи инновационной техники 
призван стать ещё одним даром главы государства 
туркменскому частному бизнесу. Продукция John 
Deere широко используется более чем в 130 стра-
нах мира. За период сотрудничества компания по-
ставила Туркменистану более 7 тысяч единиц тех-
ники.

В 1999 году компания John Deere создала со-
вместное предприятие с IPS Agri – сервисным аген-
том, базирующимся в Туркменистане. У него есть 

сервисные центры во всех велаятах нашей страны 
и центральный в городе Ашхабаде. В них осущест-
вляется ремонт оборудования и обслуживание 
клиентов. John Deere проводит большую работу 
по обучению и повышению квалификации мест-
ных специалистов. С 1993 года эту школу прошли 
более 3 тысяч трактористов и комбайнеров. Новая 
техника компании проходит испытания по вспаш-
ке, посеву хлопка, опрыскиванию растений на по-
лях Туркменистана.

Финансовая поддержка государства, модерни-
зация агротехнической базы частного сектора, 
повышение конкурентоспособности, укрепление 
продовольственной безопасности, увеличение 
экспорта товаров указываются в числе основных 
направлений масштабного реформирования хо-
зяйственно-экономического сектора.



101

ПОНЯТИЕ ЭФФЕКТИВНОСТИ БАНКОВСКОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ 
И НЕОБХОДИМОСТЬ ЕЁ ОЦЕНКИ

Банковское дело

Ширин ХУДАЙБЕРЕНОВА,
аспирант­Туркменского­государственного­института­экономики­и­управления

В эпоху могущества и счастья банковская система 
играет одну из важных ролей в решении страте-
гических задач, стоящих перед экономикой нашей 

страны. Стабильное и эффективное функционирование 
банковской системы в условиях рыночных отношений 
важно для обеспечения диверсифицированного, конку-
рентоспособного и инновационного развития страны.

Учитывая наличие тесной взаимосвязи банковской си-
стемы с основными параметрами экономики, основной 
целью ее дальнейшего развития выступает формирова-
ние необходимого уровня социальной ответственности 
банковского бизнеса в целях обеспечения устойчивого 
развития. Базовая формулировка устойчивого развития 
представляет собой такое удовлетворение потребно-
стей нынешних поколений, которое осуществляется без 
ущерба для возможностей будущих поколений реали-
зовывать свой потенциал и удовлетворять собственные 
потребности. В этой связи высокую значимость приоб-
ретает анализ результатов банковской деятельности, на-
правленная на оценку ее эффективности, что представ-
ляет собой достаточно сложную аналитическую задачу, 
требующую решения ряда подзадач методологического 
характера.

Уважаемый Президент Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедов отмечает, что в соответствии с требо-
ваниями времени развиваются банковские услуги и что 
в будущем основательно анализируя финансово-эконо-
мическую, банковско-кредитную деятельность, необхо-
димо вдумчиво продолжать экономические преобразо-
вания.

Прежде чем обосновать необходимость оценки эффек-
тивности банковского дела, важно определить содержа-
ние деятельности коммерческих банков в наши дни.

Этимология слова «банк» (итал. «banco» - лавка, ска-
мья) не дает представления о сущности деятельности 
банков, в связи с этим очевидна необходимость подхо-
да к толкованию данного термина путем уточнения его 
функций и основных операций. Классическим подходом 
является выделение таких функций, как аккумуляция 
средств, их распределение и регулирование денежного 
оборота. Полный перечень осуществляемых банками 
операций и дополнительных видов деятельности при-
веден в соответствующей нормативной базе. Закон 

Туркменистана «О кредитных учреждениях и банков-
ской деятельности» дает нам основание охарактеризо-
вать банк как кредитное учреждение, которому предо-
ставлено исключительное право привлекать денежные 
средства физических и юридических лиц, размещать их 
от своего имени и за свой счёт на условиях возвратно-
сти, платности и срочности, открывать и вести банков-
ские счета юридических и физических лиц, а также осу-
ществлять иные банковские операции.

Исходя из вышеприведенных характеристик коммер-
ческих банков, необходимо определить их содержание и 
место в системе экономических отношений.

В силу того, что деятельность банков сложна и много-
гранна, отдельные аспекты их функционирования по-
зволяют проводить аналогию с теми или иными субъек-
тами экономических отношений:

➢ Банк – финансовый посредник (теория финансо-
вого посредничества);

➢ Банк – предприятие промышленного или торго-
вого типа (неоклассический подход к теории фирмы);

➢ Банк – институт (институциональная теория).
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В рамках посреднического подхода банки интерпре-
тируются как промежуточное звено на финансовом 
рынке между инвесторами и заемщиками. Представ-
ленный анализ подходов к роли коммерческих банков в 
рамках теории традиционного финансового посредни-
чества свидетельствует о том, что банкам свойственно 
посредничество, но сводить сущность их деятельности 
исключительно к данной функции означает не замечать 
целого ряда чрезвычайно важных специфических харак-
теристик коммерческих банков.

Сравнительный анализ банков с предприятиями по-
казал, что, несмотря на наличие некоторых общих черт 
в их деятельности, банк все же не может быть безого-
ворочно классифицирован как производственное или 
как торговое предприятие в силу своих исключительных 
особенностей.

Характеристика банковского бизнеса с позиции тео-
рии институционализма является наиболее прогрессив-
ным подходом к исследованию сущности банковского 
дела, поскольку не ограничивается анализом лишь эко-
номических категорий и процессов. Банк как специали-
зированный денежно-кредитный институт призван не 
только способствовать установлению общего порядка в 
системе, но также обеспечивать достижение цели удов-
летворения интересов общества в целом и его отдель-
ных членов в частности.

Таким образом, многосторонность банковского дела 
позволяет считать его уникальным общественным де-
нежно-кредитным институтом. Учитывая сформули-
рованный подход к пониманию сущности банковской 
деятельности, можно привести условия необходимости 
ее оценки:

1. Высокая степень влияния банковского сектора на 
экономику страны. Это может привести к перераспреде-
лению рисков банковской системы на реальный сектор 
экономики, что может отрицательно сказаться на эконо-
мике страны и других стран.

2. Уникальная роль коммерческих банков, спец-
ифические функции, выполняемые ими посредством 
осуществления специальных операций, делает их не-
заменимыми, а субъектов экономических отношений 
– чувствительными к их бесперебойному и надежно-
му функционированию.

3. Наличие качественных характеристик результатов 
работы коммерческих банков, их социальных эффектов, 
устремлений, направленных на достижение цели удов-
летворения интересов отдельной личности и общества в 
целом, которые требуют формализации и учета.

4. Двойственная природа банковской деятельности 
(как коммерческая организация и институт) содержит 
в себе риски «перекоса» и «рассинхронизации» целевых 
установок банка. Эти риски способны привести к недо-
использованию потенциала банка, что повлечет за собой 
потери менеджеров, работников банка, контрагентов, 
клиентов, трудностей на уровне государства и общества 
в целом.

В современных рыночных условиях в качестве одного 
из действенных факторов эффективного функциони-
рования и развития бизнеса указывают наличие адек-
ватной системы оценки деятельности банка. В контек-
сте администрирования подобные системы обретают 
особую актуальность при разработке стратегических 
планов и оценке достижения долгосрочных целей, кон-
троле текущей деятельности, а также для контроля и 
оценки эффективности работы всех звеньев админи-
стративной цепочки.  Качество принимаемых банком 
управленческих решений определяется адекватностью 
информации, получаемой при помощи системы оценки 
эффективности работы. Главным аспектом при форми-
ровании подобной системы указывают используемый 
подход в оценке эффективности деятельности, а также 
грамотный выбор профильного базового индикатора 
(комплекса индикаторов).  

Таким образом, нет никакого сомнения в важности и 
востребованности оценки эффективности деятельности 
коммерческих банков, в то же самое время она долж-
на учитывать их двоякий характер. В данной ситуации 
наиболее оптимальным видится использование понятия 
«эффективность» в качестве обобщающей экономиче-
ской категории, так как именно данный термин орга-
нично сочетает в себе такие характеристики банков, как 
многоформатность, активность и взаимосвязанность 
различных аспектов работы банковского учреждения. 

Таким образом, необходимость оценки результатов 
деятельности коммерческих банков на современном 
этапе не вызывает сомнений, при этом осуществлять-
ся она должна с учетом их двойственной природы. Ис-
пользование понятия «эффективность» как абстрактной 
экономической категории в данном случае становится 
идеальным решением, поскольку она включает в себя 
такие характеристики банков, как многомерность, ди-
намичность и взаимосвязанность различных сторон его 
деятельности.

После того, как была обоснована необходимость ана-
лиза эффективности банковской деятельности, важно 
отметить, что включает в себя понятие эффективности 
деятельности коммерческих банков в нынешнее время.

Поскольку банк является субъектом экономической 
деятельности, целесообразно уточнить термин «эф-
фективность банковской деятельности» путем изуче-
ния термина «эффективность экономической деятель-
ности».

В словарях и научных изданиях зарубежных эко-
номистов представлен широкий спектр определений. 
Несмотря на то, что понятие эффективности широко 
используется в экономике и бизнесе, тщательное его 
исследование показывает, что имеющиеся в литерату-
ре определения неоднозначны и в разных источниках 
имеют свои нюансы. Ограничимся определениями, наи-
более адекватно раскрывающими традиционный смысл 
этого понятия:

1. «Эффективность - способность приносить эффект, 
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оказывать действие». «Эффективность экономическая 
- результативность экономической деятельности, ха-
рактеризуемая отношением полученного экономическо-
го эффекта, результата к затратам факторов, ресурсов, 
обусловившим получение этого результата». В свою 
очередь, «эффект экономический - полезный результат 
экономической деятельности, измеряемый обычно раз-
ностью между денежным доходом от деятельности и де-
нежными расходами на её осуществление». Здесь нужно 
отметить, что эффект как результат деятельности – ве-
личина абсолютная; в то время как эффективность - ве-
личина относительная, сопоставляющая эффект с затра-
тами.

2. «Результативность (Efficiency) - достижение постав-
ленных целей с наименьшими издержками и ошибками. 
Тем не менее, без правильпых целей результативность 
сама по себе может привести к банкротству». «Эффек-
тивность (Effectiveness) — выбор верных целей, на кото-
рых фокусируется вся энергия организации. Результа-
тивность (efficiency) позволяет делать вещи правильно, 
в то время как эффективность (effectiveness) позволяет 
делать правильные вещи».

3. «Эффективность — это величина, отражающая сте-
пень реализации потенциальных возможностей дости-
жения максимально полезного результата деятельности 
субъекта экономических отношений при использовании 
потребительских свойств доступного ему объёма ресур-
сов».

Как видно, приведённые выше определения отражают 
классическое, традиционное понимание эффективно-
сти деятельности субъекта экономических отношений 
(банка) как результативности, способности приносить 
полезный эффект в достижении верно определённых 
целей, а также отражает степень реализации потенци-
альных возможностей рассматриваемого субъекта эко-
номических отношений.

Современная трактовка термина «эффективность де-
ятельности банка» также не подразумевает единой, об-
щепринятой формулировки. Вместе с тем, необходимо 
отметить принциниальные отличия, характеризующие 
современное понимание сути данного понятия.

Во-первых, при использовании термина «эффектив-
ность деятельности» традиционная трактовка оцен-
ки бизнеса как оценки результатов уже соверщенной 
деятельности дополняется оценкой результативности 
деятельности в будущем. Данная составляющая эф-
фективности во многих работах получила название 
экономической эффективности. Оценка экономической 
эффективности предполагает рассмотрение банка в ка-
честве актива, обладающего способностью генерировать 
денежные потоки – как в настоящем, так и в будущем, 
основывается на оценке будущих денежных потоков - 
«денежных потоков, которые ещё предстоит получить», 
– и их дисконтирования к текущей стоимости.

Во-вторых, в западной практике банковского управ-
лепия используется более сложный и менее однознач-

ный термин «performance», а при оценке результатов 
деятельности компании банка используется словосоче-
тание «performance measurement». Непосредственный 
перевод слова «performance» на туркменский язык озна-
чает: «производственность».

В дополнение к данным рассуждениям также нужно 
отметить, что в современной западной бизнес-практике 
термин «performance» подразумевает интегрированный, 
итоговый результат деятельности компании, то есть 
результат, характеризующий успешность, результатив-
ность деятельности, привлекательность компании со 
стороны различных групп интересов. Применительно к 
банку, к различным группам интересов относятся инве-
сторы, аналитики, конкуренты, клиенты и другие.

Таким образом, в целях однозначного толкования 
термина «эффективность деятельности» и учитывая вы-
шеизложенное, можно рассматривать его как итоговую, 
интегральную характеристику успешности/результа-
тивности экономической деятельности банка. Данному 
определению в большей степени соответствует англий-
ский термин «performance». Оценка эффективности де-
ятельности банка — соответственно, адекватный, исто-
рически сложившийся туркменоязычный эквивалент 
словосочетания «performance measurement» – измерение 
характеристик деятельности, отражающих её эффектив-
ность.

Оценка эффективности осуществляется через кон-
кретные расчётные показатели. Это может быть как один 
комплексный показатель, характеризующий эффектив-
ность банка в целом, так и набор частных показателей 
эффективности, характеризующих различные аспекты 
деятельности банка. Ранее наиболее популярная целевая 
установка деятельности комнании - максимизация при-
были, не требовала единого критерия эффективности, а 
система показателей пе предполагала такого критерия. 
Традиционно система показателей результативности 
банка включала частные финансовые бухгалтерские по-
казатели эффективности, такие как показатели рента-
бельности, прибыльности, ликвидности, надёжности. 
Подобные показатели оценивали состояние банка, в 
первую очередь, со стороны надзорных и регулятивных 
органов.

Интегрированный показатель performance, исполь-
зуемый в современной западной бизнес-практике - по-
казатель, характеризующий эффективность бизнеса с 
позиций различных групп участников бизнеса (рынок, 
собственники).

Подводя итог вышесказанному, с учетом растущей 
актуальности оценки и повышения эффективности 
банковской деятельности в период количественного и 
качественного развития банковской системы страны, 
целесообразно, прежде всего, понять сущность эффек-
тивности банковской деятельности и необходимость ее 
оценки, и уже потом переходить к разработке современ-
ного подхода в оценке эффективности банковской дея-
тельности.
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ЭКОНОМИЧЕСКАЯ ЭФФЕКТИВНОСТЬ И 
ПРАВОВАЯ ЗАЩИТА РАСТЕНИЙ

Экономика и право

Гульзар АШИРОВА,
аспирант­Туркменского­государственного­института­демократии­и­права

Базовыми нормами, изложенными в статьях 
14 и 53 Конституции Туркменистана, а так-
же в статье Закона Туркменистана «О рас-

тительном мире» (принят 4 августа 2012 года), ре-
гулируются правовые отношения, возникающие в 
сфере защиты, рационального использования, не-
прерывного воспроизводства растительного мира 
Туркменистана, а также мер по наращиванию эко-
логического, экономического и ресурсного потен-
циала отечественной флоры. Национальное право 
наряду с законодательным закреплением чётких 
формулировок таких основополагающих понятий 
как растительный мир, объекты растительного 
мира, ресурсы растительного мира или природные 
растительные ресурсы, дикорастущие и иные рас-
тения, природное растительное сообщество или 
растительное сообщество, растения, растительная 
продукция, отражает конкретные меры и нормы 
по рациональному использования и непрерывно-
му воспроизводству растительных популяций. 

В контексте сохранения биоразнообразия рас-
тительного мира особая роль отводится вопросам 
защиты объектов растительного мира от различ-
ных болезней, вредителей, болезней и негативных 
естественных факторов. Экономические аспекты 
природопользования в сфере растительного мира 
связаны с тем, что растения служат исходным сы-
рьём для производства аграрного и других про-
филей. В связи с мерами в сфере государственной 
защиты растительного мира подчёркивается важ-
ное значение вопросов обеспечения здоровой сре-
ды обитания населения, защиты и поддержания 
стабильности естественного экобаланса. Необхо-
димо отметить уместность и востребованность 
активного участия каждого человека в обеспече-
нии бережного, рационального природопользо-
вания. Защита природы, бережное отношение к 
окружающей среде и рациональное использова-

ние природных богатств является долгом каждого 
гражданина Туркменистана. 

Эпоха могущества и счастья знаменуется вы-
дающимися достижениями, обеспечивающими 
стремительный рост нашего государства, интен-
сивное развитие экономических отраслей. Её по 
праву называют временем стремительного ро-
ста и коренной технологической модернизации. 
Интенсивный технико-технологический рост и 
модернизация производства вообще характер-
ны для глобальной производственной сферы. 
Туркменистан остаётся в русле прогрессивных 
мировых трендов в данной области, реализует 
комплексные меры по инновационной цифрови-
зации всех отраслей и сегментов государственной 
и социальной сфер. 

Благодаря неустанным усилиям уважаемого 
Президента Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедова последовательно осуществ-
ляется курс на диверсифицированное развитие 
национальной экономики, совершенствованию 
цифровой экономики. Лидер нации в ходе встречи с 
депутатами Меджлиса Туркменистана, состоявшейся 
25 февраля текущего года, в частности, подчеркнул: 
«Перед нами стоят важные задачи по внедрению 
прогрессивных инновационных технологий, 
конкурентоспособной цифровой экономики в 
различных отраслях отечественной экономики, 
налаживанию эффективно функционирующей 
электронной индустрии, стиранию различий в 
области цифровой коммуникации между городом 
и селом».  Данный тезис подтверждает актуальность 
использования современных цифровых технологий 
в сфере охраны природы, в частности, защиты 
растительного мира, обеспечения экологического 
баланса, наряду с другими важными направлениями 
государственной жизни. 

Растительный мир Туркменистана характери-
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зуется большим видовым разнообразием. Раци-
ональное использование растительных ресурсов 
нередко становится ощутимым фактором интен-
сивного роста различных отраслей народного 
хозяйства – здравоохранения, парфюмерии, пи-
щевой промышленности, ковроделия, текстиль-
ной индустрии. Важно подчеркнуть весомый 
экономический эффект бережного природополь-
зования, особенно использования объектов рас-
тительного мира. В качестве наглядного примера 
следует указать практику использования расте-
ний для получения лекарственных препаратов, а 
также лесопользования в качестве исходного сы-
рья для выпуска пищевых продуктов, техниче-
ских, лакокрасочных изделий, эфирных масел, 
производства различных строительных матери-
алов, сбора дикорастущих ягод, грибов и орехов. 

Со временем доля видового разнообразия мест-
ной флоры в экономическом развитии только 
увеличивается. В этой группе – многочисленные 
изделия фармацевтического профиля, эфирные 
масла, лакокрасочные изделия, а также продук-
ция на основе переработки технических растений. 
Широк ассортимент применения фармацевтиче-
ских препаратов и медицинских изделий в сфере 
здравоохранения. В настоящее время в составе 40 
процентов от общей массы используемых на тер-
ритории Туркменистана лекарственных препара-
тов содержится местное растительное сырьё. 

Совершенствование профильной правовой 
базы, вне всякого сомнения, является важным 
элементом комплексных мер по обеспечению 
отраслевого развития. Следует отметить ре-
шительную нацеленность нашего государства 
на интенсификацию и обеспечение инноваци-
онного развития отечественной экономики. С 
этой целью были разработаны и введены в силу 
Законы Туркменистана «О фармацевтической 
промышленности» (12.01.2016), «О защите здо-
ровья граждан» (23.05.2015), «О защите расте-
ний» (18.06.2016), «О химической безопасности» 
(25.03.2011). Указанные законодательные акты 
закрепляют нормы использования естественных 
ресурсов и растительной продукции. 

На территории нашей страны произрастает 
около 3 тысяч видов высокоорганизованных рас-
тений. В фундаментальном научном многотом-
ном труде уважаемого Президента Туркмениста-
на Гурбангулы Бердымухамедова «Лекарственные 
растения Туркменистана» указываются более 2 
тысяч видов представителей местной флоры, об-

ладающих фармацевтическими свойствами, из 
них около 100 видов растений допущены к лекар-
ственному применению. Подчёркивается важная 
роль местных почвенно-климатических условий 
(прежде всего, обилия жарких, солнечных дней 
в году), а также мер по поддержанию экологи-
ческой чистоты в приумножении естественного 
видового многообразия лекарственных растений 
и их особо ценных фармацевтических свойств. 
Ярким представителем местной лекарственной 
флоры указывается сладкий солодковый корень. 
В научном многотомнике Лидера нации указыва-
ются исчерпывающие сведения о биологических 
свойствах, ареале распространения, естественных 
объемах этого уникального растения, его фарма-
цевтическом потенциале, химическом составе, 
правилах сбора, переработки и применения. 

Солодка сладкая используется в более чем 20 
народнохозяйственных отраслях. Практика ле-
карственного применения солодки насчитывает 
очень долгую, многолетнюю историю. Отмеча-
ется, что это растение характеризуется острым 
сладким привкусом, желтоватым цветом и свое-
образным ароматом. Отсюда и непосредственно 
название растения («Glycyrhiza» - с греческого 
означает «сладкий корень»). В традиционной тур-
кменской народной медицине его использовали в 
лечении многочисленных болезней, в том числе в 
виде специально изготовленных «квасцов» (вы-
тяжка солодкового корня на основе молока жи-
вотных). Продукт изготавливали в сезон весен-
него выпаса скота и использовали в течение всего 
года. После научного открытия об уникальных 
гормональных свойствах биологически активных 
веществ, содержащихся в сладких корнях, солодка 
обретает особенно широкое применение в науч-
ной медицине. 

По результатам проведённых в конце 60-х го-
дов прошлого века научных исследований лекар-
ственных характеристик 233 растений, применя-
емых в медицинских целях, было установлено, 
что сладкий солодковый корень по степени цели-
тельных свойств и фармацевтической примени-
мости занимает уверенное первенство, опережая 
даже популярный во всём мире женьшеневый 
корень, причём произрастающая на территории 
Туркменистана сладкая солодка ценится особен-
но высоко. 

Согласно статье 14 Закона Туркменистана «О 
растительном мире», при соблюдении предусмо-
тренных законодательством Туркменистана тре-
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бований могут осуществляться следующие виды 
пользования объектами растительного мира: за-
готовка кормовой продукции для нужд животно-
водства; использование объектов растительного 
мира для выпаса скота, пчеловодства, выкормки 
гусениц тутового шелкопряда, для нужд охотни-
чьего хозяйства; заготовка, сбор дикорастущего 
лекарственного, технического, пищевого рас-
тительного сырья;  заготовка древесины и иных 
лесных ресурсов; пользование объектами рас-
тительного мира в научно-исследовательских и 
учебно-опытных целях; пользование объектами 
растительного мира в культурно-оздоровитель-
ных, рекреационных и туристических целях. За-
конодательством Туркменистана могут быть 
предусмотрены и иные виды пользования объек-
тами растительного мира.

В настоящее время вытяжка из сладкого со-
лодкового корня используется в приготовлении 
около 400 видов лекарственных препаратов, а 
также для излечения многочисленных болезней. 
Лекарственные препараты из сладкой солодки об-
ладают антибактериальным, антимикотическим, 
антивирусным, антиоксидантным, антитромби-
тарным, антиэстрогенным эффектом. Солодка 
применяется в приготовлении таких лекарствен-
ных препаратов как глецирам, глиссеретинат, лик-
витрон, флакорбин, ниглизин. Вытяжка из слад-
кой солодки активно применяется в современной 
косметологии и парфюмерии, для приготовления 
различных кремов, лосьонов, шампуней, других 
косметических средств. 

Солодка сладкая также широко применяется 
в пищевой промышленности. Динамичный рост 
спроса на солодковый корень привёл к массовому 
истреблению природных ареалов его распростра-
нения, обусловив необходимость его окультури-
вания и искусственной высадки на специально 
отведённых площадях. Благодаря всесторонней 
поддержке и заботе Лидера нации в настоящее 
время в нашей стране ведётся большая работа по 
налаживанию производству сладкой солодки в 
промышленных масштабах. В целях увеличения 
сырьевого потенциала солодкового корня осу-
ществлена коренная технико-технологическая 
модернизация и цифровизация агропромышлен-
ного комплекса «Buýan», за которым закреплены 
естественные ареалы произрастания этого цен-
ного лекарственного растения.  В результате, по 
итогам 2020 года на данном предприятии произ-
ведено 17,5 тысяч тонн корня с показателем влаж-

ности 63% или (после соответственной сушки) 7 
тысяч тонн ценного корня с показателем влаж-
ности 12%.  На сегодняшний день Туркменистан 
является одним из ведущих по годовым объёмам 
экспортёров солодкового корня, сиропа и сухого 
солодкового порошка на мировые рынки. 

Под руководством уважаемого Президента 
Туркменистана в 2008 году был построен и вве-
дён в действие новый завод по производству ле-
карственного сиропа и сухого порошка из корня 
сладкой солодки. Лекарственное применение це-
лебного корня обрело большие масштабы. Из него 
стали производить многочисленные фармацевти-
ческие препараты, сухую измельчённую крошку, 
густые сиропы, различные виды фиточая, другие 
лекарственные формы, которые в большом коли-
честве поставляются в отечественные лечебные 
учреждения и аптечные заведения. 

Сладкую солодку разводят посредством искус-
ственной высадки вегетативных частей растения 
(отростков, семян и т.д.). В почвенно-климатиче-
ских условиях  плодородных долин среднего те-
чения Амударьи солодка даёт ростки во второй 
половине марта, уже к началу апреля начинается 
почкование. В естественных условиях к середине 
мая происходит массовое цветение, в середине 
июня появляются плоды, к началу августа проис-
ходит вызревание семян. При активном и здоро-
вом вегетативном росте и развитии, собранного 
с 1 гектара площади количества семян хватает на 
засев 50 гектаров посевных площадей. На есте-
ственных ареалах природного произрастания 
сладкой солодки посев 3-4 тонн на 1 гектар пло-
щадей в эквиваленте сухого корня (12 % влажно-
сти), урожайность составляет 10-12 тонн.  

Сладкая солодка является одним из наибо-
лее оптимальных посевных культур в контексте 
аграрного освоения площадей ареала влияния ис-
кусственно созданного Туркменского озера «Ал-
тын асыр». Орошение посевных площадей можно 
производить за счёт влаги дренажных протоков. 
Солодка как яркий представитель семейства бо-
бовых активно ускоряет формирование почвен-
ного слоя, наземная часть растения служит отлич-
ным кормовым сырьём для животноводческих 
хозяйств. К тому же, выращивание солодкового 
корня не является трудозатратным.

Лидер нации подчёркивает важную роль мер 
по дальнейшему увеличению посевных площадей 
под сладкую солодку, укрепления сырьевой базы, 
внедрения в данное производство наиболее про-
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грессивных технологий и инновационных разра-
боток, получения глицирризованной кислоты и 
других продуктов из целебного корня, в контек-
сте сохранения и укрепления здоровья населения 
нашей страны и других народов, и, как результат, 
обеспечения стабильно высоких прибылей. Все 
эти меры подтверждают выдвигаемый главой на-
шего государства тезис о том, что уникальный по 
своим целительным свойствам солодковый ко-
рень является настоящим национальным достоя-
нием нашего народа. 

В народном хозяйстве всё более широкое при-
менение обретают растения, используемые в каче-
стве природных красителей. Они более устойчивы 
по сравнению с искусственными красителями, ис-
пользуемыми в современной текстильной инду-
стрии. В нашей стране ведётся целенаправленная 
работа по восстановлению старинных методик 
получения природных красителей из различных 
растений. Эти красителя способствуют улучше-
нию визуальных и качественных характеристик 
ковров ручной работы, в особенности экспор-
тируемых на зарубежные рынки.   Из растений 
указанной группы получают 60 колористических 
цветов и оттенков, используемых для покраски 
шерстяных тканей и кожи, причём требуемых от-
тенков из одного и того же исходного сырья до-
стигают различными вариациями процедуры ба-
зовой выделки и покраски. 

В Туркменистане растения также широко ис-
пользуются в различных сегментах пищевой про-
мышленности. В этот перечень включены около 
150 видов местной флоры, из них (более 100 видов) 
являются дикорастущими травами, (ещё около 50 
видов) дикорастущими плодовыми деревьями и 
кустарниками. Актуальными остаются вопросы 
детального изучения потенциала пищевой расти-
тельной группы в контексте расширения местно-
го продуктового ассортимента. Из дикорастущих 
технических растений получают щёлок, соду, раз-
личные щелочные соединения, используемые в 
текстильной индустрии, мыловарении, производ-
стве бумаги, в здравоохранении и кондитерском 
производстве. 

Кроме того, современная наука подтверждает 
эффективность исконной традиции туркмен-
ского народа окуривать своё жилище дымом 
лекарственного растения «узарлик», извест-
ного в науке как «Рeganum harmala». В весо-
мом научно-энциклопедическом многотом-
нике уважаемого Президента Туркменистана 

Гурбангулы Бердымухамедова «Лекарственные 
растения Туркменистана» приводится подробное 
описание биологических особенностей, химиче-
ского состава и применения этого уникального 
растения. Установлено, что дым этого растения 
нейтрализует активный рост вредных для здо-
ровья человека патогенов. Растение способно 
активно синтезировать и накоплять в себе слож-
ные алкалоидные соединения. Подчёркивается 
позитивное влияние растения на физиологиче-
скую активность и регенеративную способность 
организма. Со ссылкой на эти данные, учёные 
Института химии Академии наук Туркмениста-
на разработали методику производства специ-
альных лечебно-профилактических брикетов из 
растения «узарлик». Данная методика закреплена 
специальным патентом № 831 «Методы брике-
тирования (Pengamin harmala)», выданным Госу-
дарственной службой по интеллектуальной соб-
ственности Министерства финансов и экономики 
Туркменистана. 

В настоящее время отечественными учёными 
ведётся активная, плодотворная работа по изуче-
нию вопросов использования альтернативных ис-
точников в налаживании безотходных, экологи-
чески чистых производств. Осуществляемые ими 
научные исследования становятся весомым вкла-
дом в дальнейшее развития национальной фарма-
цевтической отрасли, снижению импортной зави-
симости и наращиванию экспортного потенциала 
страны, в том числе за счёт выпуска новых препа-
ратов и медицинских средств из местного сырья. 

Анализ экономической рентабельности и пра-
вовой защиты растений в Туркменистане выяв-
ляет комплексный характер и высокую эффек-
тивность мер по рациональному использованию 
богатейшего растительного мира нашей страны, 
дальнейшему развитию национального экологи-
ческого права в русле общепринятых междуна-
родных экологических норм и правил. 
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Täze ýylyňyz gutly bolsun!

Happy New Year!

С наступающим 
новым годом!
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